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PL Włącznik bezdotykowy / EN Touchless switch / DE Berührungsloser Schalter /  
RU Бесконтактный выключатель / CS Spínač bezdotykový / SK Bezdotykový vypínač / 
HU  Érintésmentes kapcsoló / HR Beskontaktni prekidač / FR Interrupteur de proximité / ES 
Interruptor sin contacto / IT Interruttore senza contatto / RO Comutator fără atingere / LT 
Bekontaktis jungiklis / LV Bezkontakta slēdzis / EE Puutevaba lüliti / PT Interruptor sem contacto / BE 
Бескантактавы датчык / UK Безконтактний вимикач / BG Безконтактен ключ / SL Brezdotično 
stikalo / BS Beskontaktni prekidač / SRP Beskontaktni prekidač / SR Бесконтактни прекидач / MK 
Вклучувач без допир / MO Comutator fără atingere / AM Անհպակ անջատիչ / AZ Təmassız 
elektrik keçiricisi / KA უკონტაქტო გადამრთველი / KK Қолсезгі қосқыш / KY Байланышпаган 
которгуч / TG Калиди бидуни ламс / TK El degirmesiz wyklýuçatel / UZ Kontaktsiz kalit

PC-ELE724-FR-00
max 3500 W max 16 A

FRENCH

PC-ELE724-SC-00 SCHUKO

PL Zasada działania / EN Operating principle / DE Funktionsprinzip / RU Принцип работы / 
CS Pracovni princip / SK Pracovny princip / HU Műkodesi elv / HR Načelo rada / FR Principe de 
fonctionnement / ES Principios de funcionamiento / IT Principio di funzionamento / RO Principiul 
de funcționare / LT Veikimo principas / LV Darbības princips / ET Toopohimote / PT Norma de 
funcionamento / / UK Принцип функціонування / BG Принцип на действие / SL Pravilo 
delovanja / BS Princip rada / SRP Princip rada / SR Princip rada / MK Принцип на работа / MO 
Principiul de funcționare / AM Աշխատանքի սկզբունքը / AZ İstismar prinsipi / KA მუშაობის 
პრინციპი / KK Жұмыс принципі / KY Иштөө принциби / TG Принсипи фаъолият / TK Işleýiş 
ýörelgesi / UZ Ishlash tamoyili
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PL	 Programator umożliwia włączanie/wyłączanie urządzenia podłączonego do gniazda zgodnie z 
zaprogramowanym harmonogramem.
EN	The programmer allows you to turn on/off a device connected to the socket according to a 
programmed schedule.
DE	Mit dem Programmiergerät können Sie ein an die Steckdose angeschlossenes Gerät nach einem 
programmierten Zeitplan ein- und ausschalten.

A1
A2

RU	Программатор позволяет включать/выключать устройство, подключенное к розетке, по 
запрограммированному расписанию.
CS	 Programátor umožňuje zapnout/vypnout zařízení připojené k zásuvce podle naprogramovaného 
plánu.
SK	 Programátor umožňuje zapnúť/vypnúť zariadenie pripojené k zásuvke podľa naprogramovaného 
plánu.
HU	A programozó lehetővé teszi az aljzathoz csatlakoztatott eszköz be- és kikapcsolását egy 
programozott ütemezés szerint.
HR	Programer vam omogućuje uključivanje/isključivanje uređaja spojenog na utičnicu prema 
programiranom rasporedu.
FR	 Le programmateur vous permet d’allumer/éteindre un appareil connecté à la prise selon un 
horaire programmé.
ES	 El programador le permite encender / apagar un dispositivo conectado al enchufe de acuerdo 
con un horario programado.
IT	 Il programmatore consente di accendere/spegnere un dispositivo collegato alla presa secondo 
un programma programmato.
RO	Programatorul vă permite să porniți/opriți un dispozitiv conectat la priză conform unui program 
programat.
LT	 Programuotojas leidžia įjungti/išjungti įrenginį, prijungtą prie lizdo pagal užprogramuotą grafiką.
LV	 Programmētājs ļauj ieslēgt/izslēgt ierīci, kas pievienota kontaktligzdai saskaņā ar ieprogrammētu 
grafiku.
ET	 Programmeerija võimaldab pistikupessa ühendatud seadme sisse/välja lülitada vastavalt 
programmeeritud ajakavale.
PT	 O programador permite ligar/desligar um dispositivo conectado à tomada de acordo com uma 
programação programada.
BE	Праграміст дазваляе ўключыць / выключыць прыладу, падлучаную да разеткі, у 
адпаведнасці з запраграмаваным графікам.
UK	Програматор дозволяє вмикати/вимикати підключений до розетки пристрій за 
запрограмованим розкладом.
BG	Програматорът ви позволява да включвате/изключвате устройство, свързано към 
контакта, според програмиран график.
SL	 Programer vam omogoča, da vklopite / izklopite napravo, priključeno na vtičnico po 
programiranem urniku.
BS	 Programer vam omogućava da uključite/isključite uređaj spojen na utičnicu prema 
programiranom rasporedu.
SR-LATN Programer vam omogućava da uključite / isključite uređaj priključen na utičnicu prema 
programiranom rasporedu.
MK Програмерот ви овозможува да го вклучите/исклучите уредот поврзан на приклучокот 
според програмиран распоред.
RO	Programatorul vă permite să porniți/opriți un dispozitiv conectat la priză conform unui program 
programat.
AM ፕሮግራመር አውጪው በፕሮግራም በተዘጋጀው መርሃ ግብር መሰረት ከሶኬት ጋር የተገናኘ መሳሪያ 
እንዲያበሩ/እንዲያጠፉ ይፈቅድልዎታል.
AZ	Proqramçı, proqramlaşdırılmış cədvələ uyğun olaraq soketə qoşulmuş bir cihazı açmağa / 
söndürməyə imkan verir.
KA	პროგრამისტი საშუალებას გაძლევთ ჩართოთ/გამორთოთ მოწყობილობა, რომელიც 
დაკავშირებულია სოკეტთან დაპროგრამებული გრაფიკის მიხედვით.
KK	Бағдарламашы сізге бағдарламаланған кестеге сәйкес розеткаға қосылған құрылғыны 
қосуға / өшіруге мүмкіндік береді.
KY	Программист программаланган график боюнча розеткага туташтырылган түзмөктү 
күйгүзүү/өчүрүүгө мүмкүндүк берет.
TG	#ARG!
TK	 Programmaçy sokete birikdirilen enjamy programma meýilnamasy boýunça açmaga/öçürmäge 
mümkinçilik berýär.
UZ	Dasturchi soketga ulangan qurilmani dasturlashtirilgan jadvalga muvofiq yoqish / o’chirish 
imkonini beradi.

PL Skład zestawu / EN This set consists of / DE Bestandteile des Sets / RU Состав набора / CS 
Složení soupravy / SK Zloženie súpravy / HU A készlet tartalma / HR  Sastav kompleta / FR 
Composition du kit / ES Composición del kit / IT Contenuto del kit / RO Setul include / LT Rinkinio 
turinys / LV Komplekta sastāvs / ET Komplekti komponendid / PT O conjunto inclui / BE Склад 
камплекта / UK Склад набору / BG Състав на комплекта / SL Sestava kompleta / BS Sastav 
kompleta / SRP Sastav kompleta / SR Sastav kompleta / MK Sostavot na setot / MO Setul include / 
AM Հավաքածուի կազմը / AZ Bu dəst aşağıdakılardan ibarətdir: / KA ეს ნაკრები შედგება / KK 
Қораптағы жиынтық құрамы / KY Топтомдун курамы / TG Маҷмуи мазкур аз инҳо иборат аст 
/ TK Bu toplum öz içine alýar / UZ Ushbu toʻplam quyidagilardan iborat:

B1

16 A
MAX

3500 W
MAX

30 000h x10000
ON OFFIP20 +5°C

+30°C

PLASTIC 40 mAh155 g

Ni-Mh 

x2
1.2 V220-240 V

50/60 Hz
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PL Instrukcja montażu / EN Assembly instruction / DE Montageanleitung / RU Инструкция по 
установке / CS Montážní návod / SK Montážna príručka / HU Rögzítési útmutató / HR Upute za 
montažu / FR Instruction de montage / ES Manual de montaje / IT Istruzioni di montaggio / RO 
Instrucțiuni de montaj / LT Montavimo instrukcija / LV Montāžas instrukcija / ET Paigaldamise juhend / 
PT Instruções de montagem / BE Iнструкцыя зборкі / UK Інструкція з установки / BG Инструкция за 
монтаж / SL Navodila za montažo / BS Upute za montažu / SRP Uputstva za montažu / SR Uputstva za 
montažu / MK Upatstva za sobranie / MO Instrucțiuni de montaj / AM Տեղադրման հրահանգներ 
/ AZ Montaj təlimatı / KA აწყობის ინსტრუქცია / KK Орнату нұсқаулары / KY Орнотуу боюнча 
нускамалар / TG Дастурамали васлкунӣ / TK Gurnama görkezmesi / UZ Yigʻishga oid koʻrsatma: 
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PL Ograniczenia montażowe / EN Notes for installation / DE Einschränkungen bei der Montage / RU 
Монтажные ограничения / CS Montážní omezení / SK Montážne obmedzenia / HU Beszereléssel 
kapcsolatos korlátozások / HR Ograničenja montaže / FR Contraintes de montage / ES Restricciones 
del montaje / IT Limitazioni di montaggio / RO Restricții de montaj / LT Surinkimo apribojimai / 
LV Uzstādīšanas ierobežojumi / ET Paigalduspiirangud / PT Restrições de montagem / BE 
Абмежаванні па зборцы / UK Обмеження під час монтажу / BG Инсталационни ограничения 
/ SL Montažne omejitve / BS Ograničenja montaže  / SRP Ograničenja montaže / SR Ograničenja 
montaže / MK Ограничувања за монтажа / MO Restricții de montaj / AM Մոնտաժման 
սահմանափակումներ / AZ Quraşdırma qeydləri; / KA შენიშვნები დამონტაჟებისთვის / 
KK Орнатуға қатысты шектеулер / KY Монтаждоо чектөөлөрү / TG Шарҳҳо барои насб / TK 
Gurnamak üçin bellikler / UZ Oʻrnatishga oid eslatmalar
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PL	 Ustawienia zegara
Nacisnąć [RESET] - by zrestartować programator, wyświetlacz pokazuje godzinę 12:00 ( w trybie 
12h). Ncisnąć i przytrzymać 5 sek. [SET], na wyświetlaczu pojawi się migająca ikona dnia tygodnia, 
ustawić aktualny za pomocą przycisków [←] i [→] (MO - poniedziałek, TU - wtorek, WE - środa, TH 
- czwartek, FR - sobota, SA - sobota, SU - niedziela). Nacisnąć [SET] na wyświetlaczu miga godzina, 
ustawić aktualną za pomocą przycisków [←] i [→]. Nacisnąć [SET] na wyświetlaczu migają minuty, 
ustawić aktualną za pomocą przycisków [←] i [→]. Nacisnąć [SET] by powrócić do trybu zegara.
EN	Clock Settings
Press [RESET] to restart the timer; the display shows 12:00 (in 12-hour mode). Press and hold [SET] 
for 5 seconds; the day of the week icon will flash. Set the current day using the [←] and [→] buttons 
(MO - Monday, TU - Tuesday, WE - Wednesday, TH - Thursday, FR - Saturday, SA - Saturday, SU - 
Sunday). Press [SET]; the hour will flash. Set the current day using the [←] and [→] buttons. Press 
[SET]; the minutes will flash. Set the current day using the [←] and [→] buttons. Press [SET] to 
return to clock mode.
DE	Uhr-Einstellungen
Drücken Sie [RESET], um den Timer neu zu starten; Auf dem Display wird 12:00 Uhr (im 12-Stunden-
Modus) angezeigt. Halten Sie [SET] 5 Sekunden lang gedrückt. Das Symbol für den Wochentag 
blinkt. Stellen Sie den aktuellen Tag mit den Tasten [←] und [→] ein (MO - Montag, DI - Dienstag, 
WE - Mittwoch, DO - Donnerstag, FR - Samstag, SA - Samstag, SO - Sonntag). Drücken Sie [SET]; Die 
Stunde blinkt. Stellen Sie den aktuellen Tag mit den Tasten [←] und [→] ein. Drücken Sie [SET]; Die 
Minuten blinken. Stellen Sie den aktuellen Tag mit den Tasten [←] und [→] ein. Drücken Sie [SET], 
um in den Uhrmodus zurückzukehren.
RU	Настройки часов
Нажмите [RESET], чтобы перезапустить таймер; На дисплее отображается 12:00 (в 12-часовом 
режиме). Нажмите и удерживайте [SET] в течение 5 секунд; Значок дня недели будет мигать. 
Установите текущий день с помощью кнопок [←] и [→] (MO - понедельник, TU - вторник, WE - 
среда, TH - четверг, FR - суббота, SA - суббота, SU - воскресенье). Нажмите [SET]; Промелькнет 
час. Установите текущий день с помощью кнопок [←] и [→]. Нажмите [SET]; Минуты будут 
мелькать. Установите текущий день с помощью кнопок [←] и [→]. Нажмите [SET], чтобы 
вернуться в режим часов.
CS	 Nastavení hodin
Stisknutím [RESET] restartujte časovač; Na displeji se zobrazí 12:00 (ve 12hodinovém režimu). 
Stiskněte a podržte [SET] po dobu 5 sekund; Ikona dne v týdnu bude blikat. Aktuální den nastavte 
pomocí tlačítek [←] a [→] (PO - pondělí, ÚT - úterý, ST - středa, ČT - čtvrtek, PÁ - sobota, SO - sobota, 
NE - neděle). Stiskněte [SET]; Hodina bude blikat. Nastavte aktuální den pomocí tlačítek [←] a [→]. 
Stiskněte [SET]; Minuty budou blikat. Nastavte aktuální den pomocí tlačítek [←] a [→]. Stisknutím 
[SET] se vrátíte do režimu hodin.
SK	 Nastavenia hodín
Stlačením [RESET] reštartujete časovač; Na displeji sa zobrazí 12:00 (v 12-hodinovom režime). 
Stlačte a podržte [SET] na 5 sekúnd; Ikona dňa v týždni bude blikať. Nastavte aktuálny deň pomocou 
tlačidiel [←] a [→] (Po - pondelok, TU - utorok, ST - streda, ČT - štvrtok, PIA - sobota, SA - sobota, 
NE - nedeľa). Stlačte [SET]; Hodina bude blikať. Nastavte aktuálny deň pomocou tlačidiel [←] a [→]. 
Stlačte [SET]; Minúty budú blikať. Nastavte aktuálny deň pomocou tlačidiel [←] a [→]. Stlačením 
[SET] sa vrátite do režimu hodín.
HU	Óra beállításai
Nyomja meg a [RESET] gombot az időzítő újraindításához; A kijelzőn 12:00 látható (12 órás 
módban). Nyomja meg és tartsa lenyomva a [SET] gombot 5 másodpercig; A hét napja ikon villogni 
fog. Állítsa be az aktuális napot a [←] és [→] gombokkal (H - hétfő, TU - kedd, HE - szerda, csütörtök, 
FR - szombat, SA - szombat, SU - vasárnap). Nyomja meg a [SET] gombot; az óra villogni fog. Állítsa 
be az aktuális napot a [←] és [→] gombokkal. Nyomja meg a [SET] gombot; A percek villogni fognak. 
Állítsa be az aktuális napot a [←] és [→] gombokkal. Nyomja meg a [SET] gombot az óra módba 
való visszatéréshez.
HR	Postavke sata
Pritisnite [RESET] za ponovno pokretanje mjerača vremena; Zaslon prikazuje 12:00 (u 12-satnom 
načinu rada). Pritisnite i držite [SET] 5 sekundi; Ikona Dana u tjednu će treptati. Postavite trenutni 
dan pomoću gumba [←] i [→] (PON - ponedjeljak, TU - utorak, WE - srijeda, ČET - četvrtak, PZ - 
subota, SA - subota, NED - nedjelja). Pritisnite [SET]; sat će treptati. Postavite trenutni dan pomoću 
tipki [←] i [→]. Pritisnite [SET]; Minute će treptati. Postavite trenutni dan pomoću tipki [←] i [→]. 
Pritisnite [SET] za povratak u način rada sata.
FR	 Paramètres de l’horloge
Appuyez sur [RESET] pour redémarrer la minuterie ; L’écran affiche 12:00 (en mode 12 heures). 
Appuyez sur [SET] et maintenez-le enfoncé pendant 5 secondes ; L’icône du jour de la semaine 
clignotera. Réglez le jour en cours à l’aide des boutons [←] et [→] (MO - Lundi, TU - Mardi, WE 
- Mercredi, TH - Jeudi, FR - Samedi, SA - Samedi, DI - Dimanche). Appuyez sur [SET] ; L’heure 
clignotera. Réglez le jour en cours à l’aide des boutons [←] et [→]. Appuyez sur [SET] ; Les minutes 
clignoteront. Réglez le jour en cours à l’aide des boutons [←] et [→]. Appuyez sur [SET] pour revenir 
au mode horloge.
ES	 Configuración del reloj
Pulse [RESET] para reiniciar el temporizador; La pantalla muestra las 12:00 (en modo de 12 horas). 
Mantenga presionado [SET] durante 5 segundos; El icono del día de la semana parpadeará. 
Configure el día actual usando los botones [←] y [→] (MO - lunes, TU - martes, WE - miércoles, 
TH - jueves, FR - sábado, SA - sábado, SU - domingo). Presione [SET]; la hora parpadeará. Ajuste el 
día actual con los botones [←] y [→]. Presione [SET]; Los minutos parpadearán. Ajuste el día actual 
con los botones [←] y [→]. Pulse [SET] para volver al modo reloj.
IT	 Impostazioni dell’orologio
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Premere [RESET] per riavviare il timer; Il display mostra 12:00 (in modalità 12 ore). Tenere premuto 
[SET] per 5 secondi; L’icona del giorno della settimana lampeggerà. Impostare il giorno corrente 
utilizzando i pulsanti [←] e [→] (MO - Lunedì, TU - Martedì, WE - Mercoledì, TH - Giovedì, FR - 
Sabato, SA - Sabato, SU - Domenica). Premere [SET]; L’ora lampeggerà. Impostare il giorno corrente 
utilizzando i pulsanti [←] e [→]. Premere [SET]; I minuti lampeggeranno. Impostare il giorno 
corrente utilizzando i pulsanti [←] e [→]. Premere [SET] per tornare alla modalità orologio.
RO	Setări ceas
Apăsați [RESET] pentru a reporni temporizatorul; Afișajul afișează 12:00 (în modul de 12 ore). 
Apăsați și mențineți apăsat [SET] timp de 5 secunde; pictograma Ziua săptămânii va clipi. Setați 
ziua curentă folosind butoanele [←] și [→] (MO - luni, TUE - marți, NOI - miercuri, joi, FR - sâmbătă, 
SA - sâmbătă, SU - duminică). Apăsați [SET]; ora va clipi. Setați ziua curentă folosind butoanele [←] 
și [→]. Apăsați [SET]; minutele vor clipi. Setați ziua curentă folosind butoanele [←] și [→]. Apăsați 
[SET] pentru a reveni la modul ceas.
LT	 Laikrodžio nustatymai
Paspauskite [RESET], kad iš naujo paleistumėte laikmatį; Ekrane rodoma 12:00 (12 valandų režimu). 
Paspauskite ir palaikykite [SET] 5 sekundes; Mirksės savaitės dienos piktograma. Nustatykite 
dabartinę dieną naudodami [←] ir [→] mygtukus (MO - pirmadienis, TU - antradienis, WE - 
trečiadienis, TH - ketvirtadienis, FR - šeštadienis, SA - šeštadienis, SU - sekmadienis). Paspauskite 
[SET]; valanda mirksės. Nustatykite dabartinę dieną mygtukais [←] ir [→]. Paspauskite [SET]; 
Mirksės minutės. Nustatykite dabartinę dieną mygtukais [←] ir [→]. Paspauskite [SET], kad 
grįžtumėte į laikrodžio režimą.
LV	 Pulksteņa iestatījumi
Nospiediet [RESET], lai restartētu taimeri; Displejā tiek parādīts 12:00 (12 stundu režīmā). Nospiediet 
un turiet nospiestu [SET] 5 sekundes; Mirgo nedēļas dienas ikona. Iestatiet pašreizējo dienu, 
izmantojot pogas [←] un [→] (MO - pirmdiena, TU - otrdiena, WE - trešdiena, TH - ceturtdiena, 
FR - sestdiena, SA - sestdiena, SU - svētdiena). Nospiediet [SET]; stunda mirgos. Iestatiet pašreizējo 
dienu, izmantojot pogas [←] un [→]. Nospiediet [SET]; Mirgos protokols. Iestatiet pašreizējo dienu, 
izmantojot pogas [←] un [→]. Nospiediet [SET], lai atgrieztos pulksteņa režīmā.
ET	 Kella seaded
Taimeri taaskäivitamiseks vajutage [RESET]; Ekraanil kuvatakse 12:00 (12-tunnises režiimis). 
Vajutage ja hoidke [SET] 5 sekundit all; Nädalapäeva ikoon hakkab vilkuma. Määrake praegune 
päev, kasutades nuppe [←] ja [→] (MO - esmaspäev, TU - teisipäev, ME - kolmapäev, N - neljapäev, 
R - laupäev, SA - laupäev, SU - pühapäev). Vajutage [SET]; Tund hakkab vilkuma. Määrake praegune 
päev, kasutades nuppe [←] ja [→]. Vajutage [SET]; Minutid vilguvad. Määrake praegune päev, 
kasutades nuppe [←] ja [→]. Kellarežiimi naasmiseks vajutage [SET].
PT	 Configurações do relógio
Pressione [RESET] para reiniciar o cronômetro; O visor mostra 12:00 (no modo de 12 horas). 
Pressione e segure [SET] por 5 segundos; O ícone do dia da semana piscará. Defina o dia atual 
usando os botões [←] e [→] (MO - segunda-feira, TU - terça-feira, WE - quarta-feira, TH - quinta-
feira, FR - sábado, SA - sábado, SU - domingo). Pressione [SET]; a hora piscará. Defina o dia atual 
usando os botões [←] e [→]. Pressione [SET]; os minutos piscarão. Defina o dia atual usando os 
botões [←] e [→]. Pressione [SET] para retornar ao modo de relógio.
BE	Налады гадзінніка
Націсніце [RESET], каб перазапусціць таймер; Дысплей паказвае 12:00 (у 12-гадзінным 
рэжыме). Націсніце і ўтрымлівайце [SET] на працягу 5 секунд; Дзень тыдня будзе ўспыхнуць. 
Усталюйце бягучы дзень з дапамогай кнопак [←] і [→] (MO - панядзелак, TU - аўторак, WE - 
серада, TH - чацвер, FR - субота, SA - субота, SU - нядзеля). Націсніце [SET]; Гадзіна ўспыхне. 
Усталюйце бягучы дзень, выкарыстоўваючы кнопкі [←] і [→]. Націсніце [SET]; Хвіліны будуць 
міргаць. Усталюйце бягучы дзень, выкарыстоўваючы кнопкі [←] і [→]. Націсніце [SET], каб 
вярнуцца ў рэжым гадзінніка.
UK	Налаштування годинника
Натисніть [RESET], щоб перезапустити таймер; На дисплеї відображається 12:00 (у 
12-годинному режимі). Натисніть і утримуйте [SET] протягом 5 секунд; Почне блимати значок 
дня тижня. Встановіть поточний день за допомогою кнопок [←] і [→] (ПН - понеділок, ВТ - 
вівторок, ВТ - середа, ЧТ - четвер, ФР - субота, НД - неділя). Натисніть [SET]; Почне блимати 
година. Встановіть поточний день за допомогою кнопок [←] і [→]. Натисніть [SET]; Почнуть 
блимати хвилини. Встановіть поточний день за допомогою кнопок [←] і [→]. Натисніть [SET], 
щоб повернутися до режиму годинника.
BG	Настройки на часовника
Натиснете [RESET], за да рестартирате таймера; Дисплеят показва 12:00 (в 12-часов режим). 
Натиснете и задръжте [SET] за 5 секунди; Иконата за ден от седмицата ще мига. Задайте 
текущия ден с помощта на бутоните [←] и [→] (MO - понеделник, TU - вторник, WE - сряда, 
TH - четвъртък, FR - събота, SA - събота, SU - неделя). Натиснете [SET]; часът ще мига. Задайте 
текущия ден с помощта на бутоните [←] и [→]. Натиснете [SET]; Минутите ще мигат. Задайте 
текущия ден с помощта на бутоните [←] и [→]. Натиснете [SET], за да се върнете в режим 
на часовник.
SL	 Nastavitve ure
Pritisnite [RESET], da znova zaženete časovnik; Na zaslonu se prikaže 12:00 (v 12-urnem načinu). 
Pritisnite in pridržite [SET] za 5 sekund; Ikona dneva v tednu bo utripala. Nastavite trenutni dan 
z gumboma [←] in [→] (MO - ponedeljek, TU - torek, WE - sreda, TH - četrtek, FR - sobota, SA - 
sobota, NU - nedelja). Pritisnite [SET]; ura bo utripala. Nastavite trenutni dan z gumboma [←] in 
[→]. Pritisnite [SET]; minute bodo utripale. Nastavite trenutni dan z gumboma [←] in [→]. Pritisnite 
[SET], da se vrnete v način ure.
BS	 Podešavanja sata
Pritisnite [RESET] za ponovno pokretanje tajmera; Na ekranu se prikazuje 12:00 (u 12-satnom 
režimu). Pritisnite i držite [SET] 5 sekundi; Ikona Dana u tjednu će treperiti. Podesite trenutni 
dan pomoću dugmadi [←] i [→] (MO - ponedjeljak, TU - utorak, WE - srijeda, TH - četvrtak, FR - 
subota, SA - subota, NED - nedjelja). Pritisnite [SET]; Sat će bljesnuti. Podesite trenutni dan pomoću 
dugmadi [←] i [→]. Pritisnite [SET]; Minute će bljeskati. Podesite trenutni dan pomoću dugmadi [←] 
i [→]. Pritisnite [SET] za povratak u način rada sata.
SR	 Podešavanja sata
Pritisnite [RESET] da biste ponovo pokrenuli tajmer; Na ekranu se prikazuje 12:00 (u 12-časovnom 
režimu). Pritisnite i držite [SET] za 5 sekundi; Ikona dana u nedelji će treperiti. Podesite tekući dan 
pomoću tastera [←] i [→] (PO - ponedeljak, TU - utorak, VE - sreda, čet - četvrtak, FR - subota, SA - 
subota, SU - nedelja). Pritisnite [SET]; sat će treperiti. Podesite trenutni dan pomoću dugmadi [←] i 
[→]. Pritisnite [SET]; Minuti će treperiti. Podesite trenutni dan pomoću dugmadi [←] i [→]. Pritisnite 
[SET] da biste se vratili u režim sata.
MK	 Поставување на часовникот
Притиснете [RESET] за да го рестартирате тајмерот; Екранот покажува 12:00 (во 12-часовен 
режим). Притиснете и задржите [SET] за 5 секунди; Иконата на денот од неделата ќе трепне. 
Поставете го тековниот ден со користење на копчињата [←] и [→] (MO - понеделник, TU - 
вторник, WE - среда, TH - четврток, FR - сабота, SA - сабота, SU - недела). Притиснете [SET]; 

часот ќе трепне. Поставете го тековниот ден со помош на копчињата [←] и [→]. Притиснете 
[SET]; минутите ќе трепнат. Поставете го тековниот ден со помош на копчињата [←] и [→]. 
Притиснете [SET] за да се вратите во часовник режим.
RO	Setări ceas
Apăsați [RESET] pentru a reporni temporizatorul; Afișajul afișează 12:00 (în modul de 12 ore). 
Apăsați și mențineți apăsat [SET] timp de 5 secunde; pictograma Ziua săptămânii va clipi. Setați 
ziua curentă folosind butoanele [←] și [→] (MO - luni, TUE - marți, NOI - miercuri, joi, FR - sâmbătă, 
SA - sâmbătă, SU - duminică). Apăsați [SET]; ora va clipi. Setați ziua curentă folosind butoanele [←] 
și [→]. Apăsați [SET]; minutele vor clipi. Setați ziua curentă folosind butoanele [←] și [→]. Apăsați 
[SET] pentru a reveni la modul ceas.
AM	 የሰዓት ቅንብሮች
ሰዓት ቆጣሪውን እንደገና ለማስጀመር [ዳግም አስጀምር]ን ይጫኑ; ማሳያው 12 00 (በ12-ሰዓት ሁነታ) 
ያሳያል። [SET]ን ለ 5 ሰከንድ ተጭነው ይያዙ; የሳምንቱ ቀን አዶ ብልጭ ድርግም ይላል። የ [←] እና [→] 
ቁልፎችን በመጠቀም የአሁኑን ቀን ያዘጋጁ (MO - ሰኞ ፣ TU - ማክሰኞ ፣ እኛ - ረቡዕ ፣ ኛ - ሐሙስ ፣ 
FR - ቅዳሜ ፣ ኤስኤ - ቅዳሜ ፣ SU - እሁድ)። [SET]ን ይጫኑ; ሰዓቱ ብልጭ ድርግም ይላል። [←] እና [→] 
ቁልፎችን በመጠቀም የአሁኑን ቀን ያዘጋጁ። [SET]ን ይጫኑ; ደቂቃዎቹ ብልጭ ድርግም ይላሉ. [←] እና [→] 
ቁልፎችን በመጠቀም የአሁኑን ቀን ያዘጋጁ። ወደ ሰዓት ሁነታ ለመመለስ [SET]ን ይጫኑ።
AZ	Saat parametrləri
Vaxtı yenidən başlatmaq üçün [RESET] düyməsini basın; Ekran saat 12:00-da göstərilir (12 saatlıq 
rejimdə). 5 saniyə ərzində [SET] düyməsini basın və saxlayın; Həftənin Günü Günel Fərhadqızı işıq 
üzü görəcək. [←] və [→] düymələrindən istifadə edərək cari günü təyin edin (MO - Bazar ertəsi, 
TU - Çərşənbə axşamı, WE - Çərşənbə, TH - Cümə axşamı, FR - Şənbə, SA - Şənbə, SU - Bazar). 
[SET] düyməsini basın; Saat parıldayacaq. Bu gün „Qəbələ” və „Qəbələ” ←→ xalla kifayətlənib. [SET] 
düyməsini basın; Dəqiqələr parıldayacaq. Bu gün „Qəbələ” və „Qəbələ” ←→ xalla kifayətlənib. Saat 
rejiminə qayıtmaq üçün [SET] düyməsini basın.
KA	საათის პარამეტრები
დააჭირეთ [გადატვირთვას] ტაიმერის გადატვირთვისთვის; ეკრანზე ნაჩვენებია 12:00 
საათი (12 საათიანი რეჟიმში). ხანგრძლივად დააჭირეთ [SET] 5 წამის განმავლობაში; 
კვირის დღის ხატულა ციმციმებს. დააყენეთ მიმდინარე დღე [←] და [→] ღილაკების 
გამოყენებით (MO - ორშაბათი, TU - სამშაბათი, WE - ოთხშაბათი, TH - ხუთშაბათი, შაბათი, 
SA - შაბათი, SU - კვირა). დააჭირეთ [SET]; საათი ციმციმებს. დააყენეთ მიმდინარე დღე 
[←] და [→] ღილაკების გამოყენებით. დააჭირეთ [SET]; წუთები ციმციმებს. დააყენეთ 
მიმდინარე დღე [←] და [→] ღილაკების გამოყენებით. დააჭირეთ [SET]-ს საათის რეჟიმში 
დასაბრუნებლად.
KK	Сағат параметрлері
Таймерді қайта іске қосу үшін [RESET] пернесін басыңыз; Сағат 12.00-де (12 сағаттық режимде) 
көрсетіледі. [SET] пернесін 5 секунд басып тұрыңыз; Аптаның әкімі Нұрлан Нығматулин. 
[←] және [→] түймешіктерін пайдаланып ағымдағы күнді орнатыңыз (MO - дүйсенбі, TU - 
сейсенбі, WE - сәрсенбі, TH - бейсенбі, FR - сенбі, SA - сенбі, SU - жексенбі). [SET] пернесін 
басыңыз; Сағат жарқырайды. [←] және [→] түймелерін қолдана отырып, бүгінгі күнді 
орнатыңыз. [SET] пернесін басыңыз; Минуттар жыпылықтайды. [←] және [→] түймелерін 
қолдана отырып, бүгінгі күнді орнатыңыз. Сағат режиміне оралу үшін [SET] пернесін басыңыз.
KY	Саат ырастоолору
Таймерди кайра баштоо үчүн [RESET] басыңыз; Дисплейде саат 12:00 көрсөтүлөт (12 сааттык 
режимде). [SET] басып, 5 секунд кармап туруңуз; Жуманын күнү белгиси жаркырап турат. 
[←] жана [→] баскычтарын колдонуу менен учурдагы күндү орнотуу (МО - Дүйшөмбү, ТУ - 
Шейшемби, БИЗ - Шаршемби, TH - Бейшемби, FR - Ишемби, SA - Ишемби, SU - Жекшемби). 
[SET] басыңыз; Саат жаркырап турат. [←] жана [→] баскычтарын колдонуу менен учурдагы 
күндү орнотуу. [SET] басыңыз; мүнөттөр жаркырап турат. [←] жана [→] баскычтарын 
колдонуу менен учурдагы күндү орнотуу. Саат режимине кайтып келүү үчүн [SET] басыңыз.
TG	Танзимоти соат
Барои аз нав оғоз кардани таймер [RESET]-ро пахш кунед; дар экран соати 12:00 нишон дода 
мешавад (дар ҳолати 12-соата). [SET]-ро барои 5 сония пахш карда нигоҳ доред; нишонаи 
рӯзи ҳафта чашмак мезанад. Рӯзи ҷориро бо истифода аз тугмаҳои [←] ва [→] танзим кунед 
(МО - Душанбе, ТУ - Сешанбе, ШУ - Чоршанбе, ПШ - Панҷшанбе, ҶМ - Шанбе, СА - Шанбе, СУ 
- Якшанбе). [SET]-ро пахш кунед; соат чашмак мезанад. Рӯзи ҷориро бо истифода аз тугмаҳои 
[←] ва [→] танзим кунед. [SET]-ро пахш кунед; дақиқа чашмак мезанад. Рӯзи ҷориро бо 
истифода аз тугмаҳои [←] ва [→] танзим кунед. Барои баргаштан ба ҳолати соат [SET]-ро пахш 
кунед.
TK	 Sagadyň Düzümleri
Timeri täzeden başlatmak üçin [RESET] basyň; Ekranda 12:00 (12 sagatlyk modda) görkezilýär. [SET] 
ni 5 sekundyň dowamynda basyp saklaň; Hepdäniň güni belgisi ýalpyldaýar. [←] we [→] düwmeleri 
arkaly häzirki günü goýuň (MO - duşenbe, TU - sişenbe, WE - çarşenbe, TH - penşenbe, FR - şenbe, 
SA - şenbe, SU - ýekşenbe). [SET] basyň; Sagat ýalpyldap gider. [←] we [→] düwmeleri arkaly häzirki 
güni belläň. [SET] basyň; minutlar ýalpyldap gider. [←] we [→] düwmeleri arkaly häzirki güni belläň. 
Sagat moduna dolanmak üçin [SET] basyň.
UZ	Soat moslamalari
Taymerni qayta ishga tushirish uchun [RESET] ni bosing; Displey 12:00 (12 soatlik rejimda) ko’rsatadi. 
5 soniya davomida [SET] ni bosing va ushlab turing; Hafta kuni belgisi yonib ketadi. [←] va [→] 
tugmachalari yordamida joriy kunni o’rnating (MO - Dushanba, TU - seshanba, WE - chorshanba, 
TH - payshanba, FR - shanba, SA - shanba, SU - yakshanba). [SET] tugmasini bosing; Albatta, qiyomat 
kuni porlaydir. [←] va [→] tugmalari yordamida joriy kunni belgilang. [SET] tugmasini bosing; 
daqiqalar chaqnab ketadi. [←] va [→] tugmalari yordamida joriy kunni belgilang. Soat rejimiga 
qaytish uchun [SET] tugmasini bosing.

D4

D3

D2

D1

D7

D6

D5

D8

D9

D10

D11

D12

D13

D14



GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша

GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша

4

D4

D3

D2

D1

D7

D6

D5

D8

D9

D10

D11

D12

D13

D14

PL	 Funkcja [RND]
Pozwala na wybór teoretycznych czasów włączeń/wyłączeń. Funkcja [RND] jest efektywna w 
zakresie czasu 18:00 - 6:00, w tym czasie obciążenie będzie włączane na 15-30 minut i wyłączane 
na 45-60 minut.
W trybie zegara [CLOCK] nacisnąć [MANUAL] do włączenia trybu [AUTO].
Nacisnąć [RND] by na wyświetlaczu zaświeciło się R - włączony tryb [RND].
EN	[RND] Function
Allows you to select theoretical on/off times. The [RND] function is effective between 6:00 PM and 
6:00 AM, during which time the load will be turned on for 15-30 minutes and off for 45-60 minutes.

In [CLOCK] mode, press [MANUAL] to activate [AUTO] mode.
Press [RND] to display R - [RND] mode is active.
DE	[RND] Funktion
Ermöglicht die Auswahl theoretischer Ein-/Ausschaltzeiten. Die [RND]-Funktion ist zwischen 18:00 
Uhr und 6:00 Uhr wirksam, während dieser Zeit wird die Last für 15-30 Minuten ein- und für 45-60 
Minuten ausgeschaltet.
Drücken Sie im [CLOCK]-Modus [MANUAL], um den [AUTO]-Modus zu aktivieren.
Drücken Sie [RND], um R anzuzeigen - der [RND]-Modus ist aktiv.
RU	[РНД] Функция
Позволяет выбрать теоретическое время включения/выключения. Функция [RND] действует 
с 18:00 до 6:00 утра, в течение этого времени нагрузка будет включена на 15-30 минут и 
выключена на 45-60 минут.
В режиме [ЧАСЫ] нажмите [MANUAL], чтобы активировать режим [AUTO].
Нажмите [RND], чтобы отобразить R - режим [RND] активен.
CS	 [RND] Funkce
Umožňuje vybrat teoretické časy zapnutí/vypnutí. Funkce [RND] je účinná mezi 18:00 a 6:00, 
během této doby se zátěž zapne na 15-30 minut a vypne na 45-60 minut.
V režimu [CLOCK] stiskněte [MANUAL] pro aktivaci režimu [AUTO].
Stisknutím [RND] zobrazíte R - Režim [RND] je aktivní.
SK	 [RND] Funkcia
Umožňuje zvoliť teoretické časy zapnutia/vypnutia. Funkcia [RND] je účinná medzi 18:00 a 6:00, 
počas ktorých sa záťaž zapne na 15-30 minút a vypne na 45-60 minút.
V režime [CLOCK] stlačením [MANUAL] aktivujte režim [AUTO].
Stlačením [RND] zobrazíte R - režim [RND] je aktívny.
HU	[RND] Funkció
Lehetővé teszi az elméleti be- és kikapcsolási idők kiválasztását. Az [RND] funkció 18:00 és 6:00 
óra között működik, ezalatt a terhelés 15-30 percre be van kapcsolva, és 45-60 percre kikapcsol.
[CLOCK] módban nyomja meg a [MANUAL] gombot az [AUTO] mód aktiválásához.
Nyomja meg az [RND] gombot az R - [RND] mód aktív megjelenítéséhez.
HR	[RND] Funkcija
Omogućuje vam odabir teoretskih vremena uključivanja/isključivanja. Funkcija [RND] djeluje 
između 6:00 i 6:00 ujutro, a za to vrijeme opterećenje će biti uključeno na 15-30 minuta i isključeno 
na 45-60 minuta.
U načinu rada [CLOCK] pritisnite [MANUAL] za aktiviranje [AUTO] načina rada.
Pritisnite [RND] za prikaz R - [RND] način rada je aktivan.
FR	 [RND] Fonction
Vous permet de sélectionner des heures théoriques de marche/arrêt. La fonction [RND] est 
effective entre 18h00 et 6h00, période pendant laquelle la charge sera allumée pendant 15 à 30 
minutes et éteinte pendant 45 à 60 minutes.
En mode [CLOCK], appuyez sur [MANUAL] pour activer le mode [AUTO].
Appuyez sur [RND] pour afficher R - Le mode [RND] est actif.
ES	 [RND] Función
Permite seleccionar tiempos teóricos de encendido/apagado. La función [RND] es efectiva entre 
las 6:00 p. m. y las 6:00 a. m., tiempo durante el cual la carga se encenderá durante 15-30 minutos 
y se apagará durante 45-60 minutos.
En el modo [RELOJ], pulse [MANUAL] para activar el modo [AUTO].
Pulse [RND] para mostrar el modo R - [RND] está activo.
IT	 [RND] Funzione
Consente di selezionare i tempi teorici di accensione/spegnimento. La funzione [RND] è attiva tra le 
18:00 e le 6:00, durante le quali il carico verrà acceso per 15-30 minuti e spento per 45-60 minuti.
In modalità [OROLOGIO], premere [MANUALE] per attivare la modalità [AUTO].
Premere [RND] per visualizzare R - La modalità [RND] è attiva.
RO	[RND] Funcționa
Vă permite să selectați orele teoretice de pornire/oprire. Funcția [RND] este eficientă între orele 
18:00 și 6:00, timp în care sarcina va fi pornită timp de 15-30 de minute și oprită timp de 45-60 
de minute.
În modul [CLOCK], apăsați [MANUAL] pentru a activa modul [AUTO].
Apăsați [RND] pentru a afișa R - modul [RND] este activ.
LT	 [RND] Funkcija
Leidžia pasirinkti teorinį įjungimo/išjungimo laiką. [RND] funkcija veikia nuo 18:00 iki 6:00, per tą 
laiką krovinys bus įjungtas 15-30 minučių ir išjungtas 45-60 minučių.
[CLOCK] režimu paspauskite [MANUAL], kad įjungtumėte [AUTO] režimą.
Paspauskite [RND], kad būtų rodomas R - [RND] režimas aktyvus.
LV	 [RND] Funkcija
Ļauj izvēlēties teorētiskos ieslēgšanas/izslēgšanas laikus. Funkcija [RND] ir efektīva no 18:00 līdz 
6:00, un šajā laikā slodze tiks ieslēgta uz 15-30 minūtēm un izslēgta uz 45-60 minūtēm.
Režīmā [CLOCK] nospiediet [MANUAL], lai aktivizētu režīmu [AUTO].

Nospiediet [RND], lai parādītu, ka R - [RND] režīms ir aktīvs.
ET	 [RND] Funktsioon
Võimaldab valida teoreetilisi sisse- ja väljalülitusaegu. Funktsioon [RND] töötab ajavahemikus 18:00 
kuni 6:00, mille jooksul lülitatakse koormus sisse 15-30 minutiks ja 45-60 minutiks välja.
Režiimis [CLOCK] vajutage [MANUAL], et aktiveerida [AUTO] režiim.
Vajutage [RND], et kuvada R - [RND] režiim on aktiivne.
PT	 [RND] Função
Permite selecionar horários teóricos de ligar/desligar. A função [RND] é efetiva entre 18h00 e 6h00, 
período durante o qual a carga será ligada por 15 a 30 minutos e desligada por 45 a 60 minutos.
No modo [CLOCK], pressione [MANUAL] para ativar o modo [AUTO].
Pressione [RND] para exibir R - O modo [RND] está ativo.
BE	 [RND] Функцыя
Гэта дазваляе выбраць тэарэтычны час уключэння / выключэння. Функцыя [RND] дзейнічае 
паміж 6:00 вечара і 6:00 раніцы, за гэты час нагрузка будзе ўключана на працягу 15-30 хвілін і 
выключана на працягу 45-60 хвілін.
У рэжыме [CLOCK] націсніце [MANUAL], каб актываваць рэжым [AUTO].
Націсніце [RND], каб адлюстраваць рэжым R - [RND] актыўны.
UK	[РНД] Функція
Дозволяє вибрати теоретичний час увімкнення/вимкнення. Функція [RND] діє з 18:00 до 6:00 
ранку, протягом цього часу навантаження буде включатися на 15-30 хвилин і вимикатися на 
45-60 хвилин.
У режимі [CLOCK] натисніть [MANUAL], щоб активувати режим [AUTO].
Натисніть [RND], щоб відобразити R - режим [RND] активний.
BG	[RND] Функция
Позволява ви да избирате теоретично време за включване/изключване. Функцията [RND] е в 
сила между 18:00 и 6:00 сутринта, през което време зареждането ще бъде включено за 15-30 
минути и изключено за 45-60 минути.
В режим [CLOCK] натиснете [MANUAL], за да активирате режим [AUTO].
Натиснете [RND], за да се покаже R - режимът [RND] е активен.
SL	 [RND] Funkcija
Omogoča izbiro teoretičnih časov vklopa/izklopa. Funkcija [RND] deluje med 18:00 in 6:00, v tem 
času bo obremenitev vklopljena za 15-30 minut in izklopljena za 45-60 minut.
V načinu [CLOCK] pritisnite [MANUAL], da aktivirate način [AUTO].
Pritisnite [RND], da prikažete R - način [RND] je aktiven.
BS	 [RND] Funkcija
Omogućava vam da izaberete teoretska vremena uključivanja/isključivanja. Funkcija [RND] je na 
snazi između 18:00 i 6:00 ujutro, a za to vrijeme opterećenje će biti uključeno na 15-30 minuta i 
isključeno na 45-60 minuta.
U [CLOCK] modu, pritisnite [MANUAL] za aktiviranje [AUTO] moda.
Pritisnite [RND] za prikaz R - [RND] način rada je aktivan.
SR	 [RND] Funkciju
Omogućava vam da izaberete teoretski on/off puta. Funkcija [RND] je na snazi između 6:00 PM 
i 6:00 AM, za to vreme opterećenje će biti uključen za 15-30 minuta i isključen za 45-60 minuta.
U [CLOCK] modu, pritisnite [MANUAL] da biste aktivirali [AUTO] režim.
Pritisnite [RND] da biste prikazali R - [RND] režim je aktivan.
MK	 [РНД] Функција
Ви овозможува да изберете теоретски времиња за вклучување/исклучување. Функцијата 
[RND] е ефективна помеѓу 18:00 и 6:00 часот, за кое време товарот ќе биде вклучен за 15-30 
минути и исклучен за 45-60 минути.
Во режим [CLOCK], притиснете [MANUAL] за да го активирате режимот [AUTO].
Притиснете [RND] за да се прикаже R - [RND] режимот е активен.
RO	[RND] Funcționa
Vă permite să selectați orele teoretice de pornire/oprire. Funcția [RND] este eficientă între orele 
18:00 și 6:00, timp în care sarcina va fi pornită timp de 15-30 de minute și oprită timp de 45-60 
de minute.
În modul [CLOCK], apăsați [MANUAL] pentru a activa modul [AUTO].
Apăsați [RND] pentru a afișa R - modul [RND] este activ.
AM	 [አርኤንዲ] ተግባር
የንድፈ ሃሳባዊ ማብራት/ማጥፋት ጊዜዎችን እንዲመርጡ ይፈቅድልዎታል። የ [RND] ተግባር ከጠዋቱ 6 
00 ፒኤም እስከ 6 00 AM ባለው ጊዜ ውስጥ ውጤታማ ነው, በዚህ ጊዜ ጭነቱ ለ 15-30 ደቂቃዎች ይበራል 
እና ለ 45-60 ደቂቃዎች ይጠፋል.
በ[CLOCK] ሁነታ [AUTO] ሁነታን ለማግበር [MANUAL]ን ይጫኑ።
R ለማሳየት [RND]ን ይጫኑ - [RND] ሁነታ ገባሪ ነው።
AZ	 [RND] Funksiya
Nəzəri / Off vaxtlarını seçməyə imkan verir. [RND] funksiyası 18:00-dan 6:00-a qədər qüvvədədir, bu 
müddət ərzində yük 15-30 dəqiqə açılacaq və 45-60 dəqiqə söndürüləcəkdir.
„Report” xəbər verir ki, bu barədə „Reuters” agentliyi məlumat yayıb.
„Report” xəbər verir ki, bu barədə „Reuters” agentliyi məlumat yayıb.
KA	[RND] ფუნქცია
საშუალებას გაძლევთ აირჩიოთ თეორიული ჩართვის/გამორთვის დრო. [RND] ფუნქცია 
მოქმედებს საღამოს 6:00 საათიდან დილის 6:00 საათამდე, ამ დროის განმავლობაში 
დატვირთვა ჩაირთვება 15-30 წუთის განმავლობაში და გამორთულია 45-60 წუთის 
განმავლობაში.
[CLOCK] რეჟიმში დააჭირეთ [MANUAL] [AUTO] რეჟიმის გასააქტიურებლად.
დააჭირეთ [RND]-ს საჩვენებლად R - [RND] რეჟიმი აქტიურია.
KK	 [РНД] Функция
Теориялық / өшіру уақытын таңдауға мүмкіндік береді. [RND] функциясы сағат 18:00-ден 
таңғы 6:00-ге дейін жұмыс істейді, осы уақыт ішінде жүктеме 15-30 минутқа қосылып, 45-60 
минутқа өшіріледі.
[CLOCK] режимінде [AUTO] режимін белсендіру үшін [MANUAL] пернесін басыңыз.
R - [RND] режимі белсенді екенін көрсету үшін [RND] пернесін басыңыз.
KY	 [РНД] Функциясы
Теориялык күйүү / өчүрүү убакыттарын тандоого мүмкүндүк берет. [RND] функциясы 18:00 
жана 6:00 ортосунда иштейт, бул убакыт аралыгында жүк 15-30 мүнөткө күйгүзүлөт жана 45-
60 мүнөткө өчүрүлөт.
[СААТ] режиминде [AUTO] режимин активдештирүү үчүн [MANUAL] басыңыз.
R - [RND] режими активдүү экенин көрсөтүү үчүн [RND] басыңыз.
TG	Функсияи [RND]
Ба шумо имкон медиҳад, ки вақтҳои назариявии фурӯзон/хомӯшкуниро интихоб кунед. 
Функсияи [RND] аз соати 18:00 то 06:00 саҳар амал мекунад, ки дар ин муддат боркунӣ барои 
15-30 дақиқа фаъол ва барои 45-60 дақиқа хомӯш карда мешавад.
Дар ҳолати [СОАТ], барои фаъол кардани ҳолати [АВТО] тугмаи [ДАСТӢ]-ро пахш кунед.
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[RND]-ро пахш кунед, то ки R дар дисплей фурӯзон шавад - ҳолати [RND] фаъол мешавад.
TK	 [RND] ýerine ýetirmek
Teorik açma/öçürme wagtlaryny saýlamaga mümkinçilik berýär. [RND] funksiýasy 18:00 we 6:00 
aralygynda hereket edýär, şol döwürde ýük 15-30 minut açylýar we 45-60 minut öçürilýär.
[CLOCK] modunda [MANUAL] moduna basyp, [AUTO] moduny hereketlendiriň.
R - [RND] modu aktiw görkezmek üçin [RND] basyň.
UZ	[RND] Funksiya
Nazariy yoqish / o’chirish vaqtlarini tanlash imkonini beradi. [RND] funktsiyasi soat 18:00 dan 6:00 
gacha ishlaydi, bu vaqt ichida yuk 15-30 daqiqa davomida yoqiladi va 45-60 daqiqa davomida 
o’chiriladi.
[CLOCK] rejimida [AUTO] rejimini yoqish uchun [MANUAL] tugmasini bosing.
R - [RND] rejimini ko’rsatish uchun [RND] ni bosing.
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PL	 Tryb 12/24 godziny
W trybie zegara nacisnąć i przytrzymać 3 sek przycisk [TIME] na wyświetlaczu pojawi się oznaczenie 
[AM/PM] trybu 12 godzinnego. Ponowne naciśnięcie [TIME} spowoduje wygaszenie znacznika 
oznaczające tryb 24 godzinny.
EN	12/24-Hour Mode
In clock mode, press and hold the [TIME] button for 3 seconds. The [AM/PM] indicator for 12-hour 
mode will appear on the display. Pressing [TIME] again will turn off the indicator for 24-hour mode.
DE	12/24-Stunden-Modus
Halten Sie im Uhrmodus die Taste [TIME] 3 Sekunden lang gedrückt. Die Anzeige [AM/PM] für 
den 12-Stunden-Modus erscheint auf dem Display. Durch erneutes Drücken von [TIME] wird die 
Anzeige für den 24-Stunden-Modus ausgeschaltet.
RU	12/24-часовой режим
В режиме часов нажмите и удерживайте кнопку [TIME] в течение 3 секунд. На дисплее 
появится индикатор [AM/PM] для 12-часового режима. Повторное нажатие [TIME] выключит 
индикатор в 24-часовом режиме.
CS	 12/24hodinový režim
V režimu hodin stiskněte a podržte tlačítko [TIME] po dobu 3 sekund. Na displeji se zobrazí indikátor 
[AM/PM] pro 12hodinový režim. Opětovným stisknutím tlačítka [TIME] se indikátor vypne pro 
24hodinový režim.
SK	 12/24-hodinový režim
V režime hodín stlačte a podržte tlačidlo [TIME] na 3 sekundy. Na displeji sa zobrazí indikátor [AM/
PM] pre 12-hodinový režim. Opätovným stlačením [TIME] zhasnete indikátor 24-hodinového 
režimu.
HU	12/24 órás mód
Óra módban nyomja meg és tartsa lenyomva a [TIME] gombot 3 másodpercig. A kijelzőn megjelenik 
a 12 órás mód [AM/PM] jelzője. A [TIME] ismételt megnyomásával kikapcsolja a 24 órás mód 
jelzőfényét.
HR	12/24-satni način rada
U načinu rada sata pritisnite i držite tipku [TIME] 3 sekunde. Na zaslonu će se pojaviti indikator 
[AM/PM] za 12-satni način rada. Ponovnim pritiskom na [TIME] isključit ćete indikator za 24-satni 
način rada.
FR	 Mode 12/24 heures
En mode horloge, appuyez sur le bouton [TIME] et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. 
L’indicateur [AM/PM] pour le mode 12 heures apparaîtra à l’écran. Appuyez à nouveau sur [TIME] 
pour éteindre l’indicateur du mode 24 heures.
ES	 Modo de 12/24 horas
En el modo reloj, mantenga presionado el botón [TIME] durante 3 segundos. El indicador [AM/PM] 
para el modo de 12 horas aparecerá en la pantalla. Al presionar [TIME] nuevamente, se apagará el 
indicador para el modo de 24 horas.
IT	 Modalità 12/24 ore
In modalità orologio, tenere premuto il pulsante [TIME] per 3 secondi. Sul display apparirà 
l’indicatore [AM/PM] per la modalità 12 ore. Premendo nuovamente [TIME] si spegne l’indicatore 
per la modalità 24 ore.
RO	Mod 12/24 de ore
În modul ceas, țineți apăsat butonul [TIME] timp de 3 secunde. Indicatorul [AM/PM] pentru modul 
de 12 ore va apărea pe afișaj. Apăsarea din nou a [TIME] va opri indicatorul pentru modul de 24 
de ore.
LT	 12/24 valandų režimas
Laikrodžio režimu paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuką [TIME]. Ekrane pasirodys 12 
valandų režimo [AM/PM] indikatorius. Dar kartą paspaudus [TIME], indikatorius išsijungs 24 
valandų režimui.
LV	 12/24 stundu režīms
Pulksteņa režīmā nospiediet un 3 sekundes turiet nospiestu pogu [TIME]. Displejā parādīsies [AM/
PM] indikators 12 stundu režīmam. Vēlreiz nospiežot [TIME], indikators tiks izslēgts 24 stundu 
režīmā.
ET	 12/24-tunnine režiim
Kellarežiimis vajutage ja hoidke nuppu [TIME] 3 sekundit all. Ekraanile ilmub 12-tunnise režiimi 
[AM/PM] indikaator. [TIME] uuesti vajutamine lülitab 24-tunnise režiimi indikaatori välja.
PT	 Modo de 12/24 horas
No modo relógio, pressione e segure o botão [TIME] por 3 segundos. O indicador [AM/PM] para 
o modo de 12 horas aparecerá no visor. Pressionar [TIME] novamente desligará o indicador para 

o modo de 24 horas.
BE	 12/24-гадзінны рэжым
У рэжыме гадзінніка націсніце і ўтрымлівайце кнопку [TIME] на працягу 3 секунд. На дысплеі 
з’явіцца індыкатар [AM / PM] для 12-гадзіннага рэжыму. Націск [TIME] яшчэ раз адключыць 
індыкатар для 24-гадзіннага рэжыму.
UK	12/24-годинний режим
У режимі годинника натисніть і утримуйте кнопку [TIME] протягом 3 секунд. На дисплеї 
з’явиться індикатор [AM/PM] для 12-годинного режиму. Повторне натискання [TIME] вимкне 
індикатор для 24-годинного режиму.
BG	12/24-часов режим
В режим на часовник натиснете и задръжте бутона [TIME] за 3 секунди. Индикаторът [AM/
PM] за 12-часов режим ще се появи на дисплея. Повторното натискане на [TIME] ще изключи 
индикатора за 24-часов режим.
SL	 12/24-urni način
V načinu ure pritisnite in držite gumb [TIME] za 3 sekunde. Na zaslonu se prikaže indikator [AM/PM] 
za 12-urni način. Če znova pritisnete [TIME], boste ugasnili indikator za 24-urni način.
BS	 12/24-satni način rada
U modu sata, pritisnite i držite dugme [TIME] 3 sekunde. Indikator [AM/PM] za 12-satni način rada 
će se pojaviti na ekranu. Ponovnim pritiskom na [TIME] isključit ćete indikator za 24-satni način 
rada.
SR	 12/24-časovni režim
U režimu sata, pritisnite i držite dugme [TIME] za 3 sekunde. Na ekranu će se pojaviti indikator [AM 
/ PM] za 12-časovni režim. Pritiskom na [TIME] ponovo ćete isključiti indikator za 24-časovni režim.
MK	12/24-часовен режим
Во часовен режим, притиснете и задржите копчето [TIME] за 3 секунди. Индикаторот [AM/
PM] за 12-часовен режим ќе се појави на екранот. Повторно притискањето на [TIME] ќе го 
исклучи индикаторот за 24-часовен режим.
RO	Mod 12/24 de ore
În modul ceas, țineți apăsat butonul [TIME] timp de 3 secunde. Indicatorul [AM/PM] pentru modul 
de 12 ore va apărea pe afișaj. Apăsarea din nou a [TIME] va opri indicatorul pentru modul de 24 
de ore.
AM	 12/24-ሰዓት ሁነታ
በሰዓት ሁነታ የ [TIME] ቁልፍን ለ 3 ሰከንድ ተጭነው ይያዙ። የ [AM/PM] አመልካች ለ 12 ሰዓት ሁነታ 
በማሳያው ላይ ይታያል. [TIME]ን እንደገና መጫን ጠቋሚውን ለ24-ሰዓት ሁነታ ያጠፋል።
AZ	 12/24 Saatlıq Rejim
Saat rejimində [TIME] düyməsini basın və 3 saniyə saxlayın. „Report” xəbər verir ki, bu barədə 
„Report”a Müdafiə Nazirliyinin mətbuat xidmətindən məlumat verilib. „Qəbələ” 24 xalla 24-cü 
pillədə qərarlaşıb.
KA	12/24 საათიანი რეჟიმი
საათის რეჟიმში ხანგრძლივად დააჭირეთ ღილაკს [TIME] 3 წამის განმავლობაში. ეკრანზე 
გამოჩნდება [AM/PM] ინდიკატორი 12-საათიანი რეჟიმისთვის. [TIME] -ის ხელახლა 
დაჭერა გამორთავს ინდიკატორს 24-საათიანი რეჟიმისთვის.
KK	 12/24 сағаттық режим
Сағат режимінде [TIME] түймесін басып, 3 секунд басып тұрыңыз. Дисплейде 12 сағаттық 
режимге арналған [AM/PM] индикаторы пайда болады. [TIME] пернесін қайтадан басу 
индикаторды 24 сағаттық режимге өшіреді.
KY	 12 / 24 саат режими
Саат режиминде [TIME] кнопкасын басып, 3 секунд кармап туруңуз. Дисплейде 12 сааттык 
режим үчүн [AM / PM] индикатору пайда болот. [TIME] дагы бир жолу басуу 24 сааттык 
режимдин индикаторун өчүрөт.
TG	Реҷаи 12/24-соата
Дар реҷаи соат, тугмаи [TIME]-ро барои 3 сония пахш карда нигоҳ доред; нишондиҳандаи 
[AM/PM] барои реҷаи 12-соата дар дисплей пайдо мешавад. Боз пахш кардани [TIME] 
нишондиҳандаи реҷаи 24-соатаро хомӯш мекунад.
TK	 12/24 sagatlyk mod
Sagat modunda [TIME] düwmesini 3 sekundyň dowamynda basyp duruň. Displeýde 12 sagatlyk 
mod üçin [AM/PM] görkezijisi peýda bolar. [TIME] ýene-de basylsaňyz, 24 sagatlyk mod üçin 
görkeziji öçüriler.
UZ	12/24 soat rejimi
Soat rejimida [TIME] tugmasini 3 soniya bosing va ushlab turing. 12 soatlik rejim uchun [/ PM] 
ko’rsatkichi displeyda paydo bo’ladi. [TIME] ni qayta bosish 24 soatlik rejimida indikatorni o’chiradi.

PL	 Funkcja przełączania czasu na letni/zimowy
W trybie zegara nacisnąć [TIME] i [←] jednocześnie, na wyświetlaczu pojawi się [S] i czas zostanie 
przestawiony na +1 godz. Ponowne wciśnięcie [TIME] i [←] jednocześnie spowoduje wyłączenie 
znacznika [S] i powrót do pierwotnego czasu.
EN	Daylight Saving Time Switching Function
In clock mode, press [TIME] and [←] simultaneously; [S] will appear on the display and the time will 
be adjusted by +1 hour. Pressing [TIME] and [←] again simultaneously will turn off the [S] marker 
and return to the original time.
DE	Sommerzeit-Schaltfunktion
Drücken Sie im Uhrmodus gleichzeitig [TIME] und [←]. [S] erscheint auf dem Display und die Uhrzeit 
wird um +1 Stunde eingestellt. Durch erneutes gleichzeitiges Drücken von [TIME] und [←] wird die 
[S]-Markierung ausgeschaltet und die ursprüngliche Zeit wiederhergestellt.
RU	Функция перехода на летнее время
В режиме часов одновременно нажмите [TIME] и [←]; На дисплее появится [S] и время будет 
скорректировано на +1 час. Одновременное нажатие кнопок [TIME] и [←] выключит маркер 
[S] и вернется к исходному времени.
CS	 Funkce přepínání letního času
V režimu hodin stiskněte současně [TIME] a [←]; Na displeji se zobrazí [S] a čas se upraví o +1 hodinu. 
Opětovným současným stisknutím [TIME] a [←] vypnete značku [S] a vrátíte se k původnímu času.
SK	 Funkcia prepínania letného času
V režime hodín stlačte súčasne [TIME] a [←]; Na displeji sa zobrazí [S] a čas sa upraví o +1 hodinu. 
Opätovným súčasným stlačením [TIME] a [←] vypnete značku [S] a vrátite sa k pôvodnému času.
HU	Nyári időszámítás váltási funkció
Óra módban nyomja meg egyszerre a [TIME] és a [←] gombot; [S] jelenik meg a kijelzőn, és az 
idő +1 órával módosul. A [TIME] és a [←] egyidejű megnyomásával kikapcsolja az [S] jelölőt, és 
visszatér az eredeti időhöz.
HR	Funkcija prebacivanja ljetnog računanja vremena
U načinu rada sata istovremeno pritisnite [TIME] i [←]; Na zaslonu će se pojaviti [S] i vrijeme će 
se podesiti za +1 sat. Ponovnim pritiskom na [TIME] i [←] istovremeno isključit ćete oznaku [S] i 
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vratiti se na izvorno vrijeme.
FR	 Fonction de commutation de l’heure d’été
En mode horloge, appuyez simultanément sur [TIME] et [←] ; [S] apparaîtra à l’écran et l’heure 
sera réglée de +1 heure. Appuyez à nouveau simultanément sur [TIME] et [←] pour désactiver le 
marqueur [S] et revenir à l’heure d’origine.
ES	 Función de cambio de horario de verano
En el modo de reloj, pulse [TIME] y [←] simultáneamente; [S] aparecerá en la pantalla y la hora 
se ajustará en +1 hora. Al presionar [TIME] y [←] nuevamente simultáneamente, se desactivará el 
marcador [S] y volverá a la hora original.
IT	 Funzione di commutazione dell’ora legale
In modalità orologio, premere contemporaneamente [TIME] e [←]; Sul display apparirà [S] e 
l’ora verrà regolata di +1 ora. Premendo di nuovo [TIME] e [←] contemporaneamente si spegne 
l’indicatore [S] e si ritorna all’ora originale.
RO	Funcția de comutare a orei de vară
În modul ceas, apăsați [TIME] și [←] simultan; [S] va apărea pe afișaj și ora va fi ajustată cu +1 oră. 
Apăsarea din nou simultană a [TIME] și a [←] va opri marcajul [S] și va reveni la ora inițială.
LT	 Vasaros laiko perjungimo funkcija
Laikrodžio režimu vienu metu paspauskite [TIME] ir [←]; Ekrane pasirodys [S], o laikas bus 
sureguliuotas +1 valanda. Dar kartą paspaudus [TIME] ir [←] vienu metu, [S] žymeklis išsijungs ir 
grįš į pradinį laiką.
LV	 Vasaras laika pārslēgšanas funkcija
Pulksteņa režīmā vienlaicīgi nospiediet [TIME] un [←]; Displejā parādīsies [S] un laiks tiks noregulēts 
par +1 stundu. Vēlreiz nospiežot [TIME] un [←] vienlaicīgi, tiks izslēgts [S] marķieris un atgriezīsies 
sākotnējā laikā.
ET	 Suveaja vahetamise funktsioon
Kellarežiimis vajutage samaaegselt [TIME] ja [←]; Ekraanile ilmub [S] ja kellaaega reguleeritakse +1 
tunni võrra. Vajutades uuesti [TIME] ja [←] samaaegselt, lülitab [S] marker välja ja naaseb algsele 
ajale.
PT	 Função de comutação do horário de verão
No modo relógio, pressione [TIME] e [←] simultaneamente; [S] aparecerá no visor e a hora será 
ajustada em +1 hora. Pressionar [TIME] e [←] novamente simultaneamente desligará o marcador 
[S] e retornará à hora original.
BE	Пераход на летні час Функцыя пераключэння часу
У рэжыме гадзінніка націсніце [TIME] і [←] адначасова; [S] з’явіцца на дысплеі, і час будзе 
скарэктаваны на +1 гадзіну. Націск [TIME] і [←] зноў адначасова адключыць маркер [S] і 
вернецца да зыходнага часу.
UK	Функція переходу на літній час
У режимі годинника одночасно натисніть [TIME] та [←]; На дисплеї з’явиться [S], і час 
буде налаштовано на +1 годину. Одночасне натискання [TIME] та [←] вимкне маркер [S] і 
повернеться до початкового часу.
BG	Функция за превключване на лятното часово време
В режим на часовник натиснете [TIME] и [←] едновременно; [S] ще се появи на дисплея и 
часът ще бъде коригиран с +1 час. Натискането на [TIME] и [←] отново едновременно ще 
изключи маркера [S] и ще се върне към първоначалното време.
SL	 Funkcija preklapljanja poletnega časa
V načinu ure hkrati pritisnite [TIME] in [←]; Na zaslonu se prikaže [S], čas pa se prilagodi za +1 
uro. Če hkrati znova pritisnete [TIME] in [←], boste izklopili oznako [S] in se vrnili na prvotni čas.
BS	 Funkcija prebacivanja ljetnog računanja vremena
U modu sata, pritisnite [TIME] i [←] istovremeno; [S] će se pojaviti na ekranu i vrijeme će biti 
podešeno za +1 sat. Pritiskom na [TIME] i [←] ponovo istovremeno će se isključiti [S] marker i vratiti 
se na prvobitno vrijeme.
SR	 Funkcija prebacivanja letnjeg računanja vremena
U režimu sata, pritisnite [TIME] i [←] istovremeno; [S] će se pojaviti na ekranu i vreme će biti 
podešeno za +1 sat. Pritiskom na [TIME] i [←] ponovo istovremeno ćete isključiti [S] marker i vratiti 
se na prvobitno vreme.
MK	 Функција за префрлување на летното сметање на времето
Во часовен режим, притиснете [TIME] и [←] истовремено; [S] ќе се појави на екранот и 
времето ќе се прилагоди за +1 час. Притискањето на [TIME] и [←] повторно истовремено ќе 
го исклучи [S] маркерот и ќе се врати на оригиналното време.
RO	Funcția de comutare a orei de vară
În modul ceas, apăsați [TIME] și [←] simultan; [S] va apărea pe afișaj și ora va fi ajustată cu +1 oră. 
Apăsarea din nou simultană a [TIME] și a [←] va opri marcajul [S] și va reveni la ora inițială.
AM	 የቀን ብርሃን ቆጣቢ ጊዜ መቀየር ተግባር
በሰዓት ሁነታ [TIME] እና [←] ን በአንድ ጊዜ ይጫኑ; [S] በማሳያው ላይ ይታያል እና ሰዓቱ በ +1 ሰዓት 
ይስተካከላል። [TIME] እና [←]ን እንደገና በአንድ ጊዜ መጫን የ[S] ምልክቱን ያጠፋል እና ወደ መጀመሪያው 
ሰዓት ይመለሳል።
AZ	 Yaz İşığına Qənaət Vaxtı Keçid Funksiyası
Saat rejimində [TIME] və [←] düyməsini eyni vaxtda basın; Ekranda görünəcək və vaxt +1 saat 
tənzimlənəcəkdir. „Qəbələ” ←və „Qəbələ” „Qəbələ”yə qayıdacaq - YENİLƏNİB
KA	დღის სინათლის გადართვის ფუნქცია
საათის რეჟიმში დააჭირეთ [TIME] და [←] ერთდროულად; [S] გამოჩნდება ეკრანზე 
და დრო დარეგულირდება +1 საათით. [TIME] და [←] კვლავ ერთდროულად დაჭერით 
გამორთავს [S] მარკერს და დაუბრუნდება თავდაპირველ დროს.
KK	Күндізгі уақытты ауыстыру функциясы
Сағат режимінде бір уақытта [TIME] және [←] пернесін басыңыз; [S] дисплейде пайда болады 
және уақыт +1 сағатқа түзетіледі. [TIME] және [←] -ді бір уақытта басу [S] маркерін өшіріп, 
бастапқы уақытқа оралады.
KY	Күндүзгү убакытты которуу функциясы
Саат режиминде бир эле учурда [TIME] жана [←] басыңыз; Дисплейде [S] пайда болот жана 
убакыт +1 саатка жөнгө салынат. [TIME] жана [←] бир эле учурда басуу [S] маркерин өчүрөт 
жана баштапкы убакытка кайтып келет.
TG	Функсияи ивазкунии вақти тобистона/зимистон
Дар ҳолати соат, [TIME] ва [←]-ро ҳамзамон пахш кунед, [S] дар дисплей пайдо мешавад ва 
вақт ба +1 соат танзим карда мешавад. Боз ҳам пахш кардани [TIME] ва [←] нишонаи [S]-ро 
хомӯш мекунад ва ба вақти аслӣ бармегардад.
TK	Gündiz wagtyny çalyşmak funksiýasy
Sagat modunda [TIME] we [←] bir wagtda basyň; Ekranda [S] peýda bolar we wagt +1 sagada 
üýtgediler. [TIME] we [←] ýene-de bir wagtda basylsaňyz [S] markeri öçürilýär we asyl wagta 
dolanýar.
UZ	Quyoshdan saqlash vaqtini almashtirish funksiyasi
Soat rejimida [TIME] va [←] ni bir vaqtning oʻzida bosing; [S] displeyda paydo bo’ladi va vaqt +1 
soatga o’rnatiladi. [TIME] va [←] ni bir vaqtning o’zida yana bir marta bosish [S] belgisini o’chiradi 

va asl vaqtga qaytadi.
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PL	 Programowanie
W trybie [AUTO] naciśnij [←] lub [→] aby przejść do menu odliczania lub programowania.
Przewijaj w kolejności [1on] - [1off] - [2on] - [2off] - … - [20on] - [20off] - [don]. 
Na początek włączyć program 1on, naciśnij [SET], dni tygodnia zaczną migać za pomocą przycisków [←] 
i [→] dokonaj wyboru. Dni wyświetlane w kolejności MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR 
- SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Następnie 
naciśnij [SET] godzina zacznie mogać, za pomocą przycisków[←] i [→] wybierz godzinę włączenia, 
kolejny raz naciśnij [SET] minuty zaczną migać za pomocą przycisków [←] i [→] wybierz czas włączenia. 
kolejne wciśnięcie [SET] powoduje zakończenie procedury dla 1on. 
Naciśnięcie [→] spowoduje przejście do progromowania wyłączenia 1off, należy powtórzyć procedurę 
jak dla 1on.
Naciśnij [TIME] by wyjść z trybu programowania lub odliczania.
Maksymalnie można zaprogramować 20 grup programów (on-off). Programy działają wyłącznie w 
trybie [AUTO]
EN	Programming
In [AUTO] mode, press [←] or [→] to access the countdown or programming menu.
Scroll through [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - … - [20on] - [20off] - [don].
To start, enable the 1on program, press [SET], and the days of the week will flash. Use the [←] and [→] 
buttons to make your selection. The days are displayed in the following order: MO TU WE TH FR SA 
SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU 
WE TH FR SA - ... Then press [SET] and the hour will flash. Use the [←] and [→] buttons to select the 
on-time. Press [SET] again. The minutes will flash. Use the [←] and [→] buttons to select the on-time. 
Press [SET] again to end the 1on program.
Press [→] to move to the 1off program. Repeat the procedure for 1on.
Press [TIME] to exit programming or countdown mode.
A maximum of 20 program groups (on-off) can be programmed. Programs operate only in [AUTO] 
mode.
DE	Programmieren
Drücken Sie im [AUTO]-Modus [←] oder [→], um den Countdown oder das Programmiermenü 
aufzurufen.
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Scrollen Sie durch [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Aktivieren Sie zum Starten das 1on-Programm, drücken Sie [SET] und die Wochentage blinken. 
Verwenden Sie die Tasten [←] und [→], um Ihre Auswahl zu treffen. Die Tage werden in folgender 
Reihenfolge angezeigt: MO DI WE TH FR SA SO - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SO - MO WE FR - TU TH 
SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Drücken Sie dann [SET] und die Stunde 
blinkt. Verwenden Sie die Tasten [←] und [→], um die Einschaltzeit auszuwählen. Drücken Sie erneut 
[SET]. Die Minuten blinken. Verwenden Sie die Tasten [←] und [→], um die Einschaltzeit auszuwählen. 
Drücken Sie erneut [SET], um das 1on-Programm zu beenden.
Drücken Sie [→], um zum 1off-Programm zu wechseln. Wiederholen Sie den Vorgang für 1on.
Drücken Sie [TIME], um den Programmier- oder Countdown-Modus zu verlassen.
Es können maximal 20 Programmgruppen (Ein-Aus) programmiert werden. Die Programme arbeiten 
nur im [AUTO]-Modus.
RU	Программирование
В режиме [AUTO] нажмите [←] или [→] для доступа к меню обратного отсчета или 
программирования.
Прокрутите [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Для запуска включите программу 1on, нажмите [SET], и дни недели начнут мигать. Используйте 
кнопки [←] и [→], чтобы сделать свой выбор. Дни отображаются в следующем порядке: MO TU 
WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH 
FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Затем нажмите [SET], и часы начнут мигать. Используйте кнопки 
[←] и [→] для выбора времени прибытия. Нажмите [SET] еще раз. Минуты будут мелькать. 
Используйте кнопки [←] и [→] для выбора времени прибытия. Нажмите [SET] еще раз, чтобы 
завершить программу 1on.
Нажмите [→] для перехода к программе 1off. Повторите процедуру для 1on.
Нажмите [TIME], чтобы выйти из режима программирования или обратного отсчета.
Можно запрограммировать не более 20 программных групп (вкл-выкл). Программы работают 
только в режиме [AUTO].
CS	 Programování
V režimu [AUTO] stiskněte [←] nebo [→] pro přístup k odpočítávání nebo programovací nabídce.
Procházejte [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Chcete-li začít, povolte program 1on, stiskněte [SET] a dny v týdnu budou blikat. Proveďte výběr pomocí 
tlačítek [←] a [→]. Dny jsou zobrazeny v následujícím pořadí: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - 
WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR 
SA - ... Poté stiskněte [SET] a hodina bude blikat. Pomocí tlačítek [←] a [→] vyberte čas zapnutí. Znovu 
stiskněte [SET]. Minuty budou blikat. Pomocí tlačítek [←] a [→] vyberte čas zapnutí. Dalším stisknutím 
[SET] ukončíte program 1on.
Stisknutím [→] přejděte na program 1off. Opakujte postup pro 1on.
Stisknutím [TIME] ukončíte režim programování nebo odpočítávání.
Lze naprogramovat maximálně 20 programových skupin (zapnuto-vypnuto). Programy fungují pouze 
v režimu [AUTO].
SK	 Programovanie
V režime [AUTO] stlačte [←] alebo [→] pre prístup do ponuky odpočítavania alebo programovania.
Posúvajte sa cez [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Ak chcete spustiť, povoľte program 1on, stlačte [SET] a dni v týždni budú blikať. Pomocou tlačidiel [←] 
a [→] vykonajte výber. Dni sú zobrazené v tomto poradí: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - 
TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE - MO U T FR 
SA - ... Potom stlačte [SET] a hodiny budú blikať. Pomocou tlačidiel [←] a [→] vyberte čas zapnutia. 
Znova stlačte [SET]. Minúty budú blikať. Pomocou tlačidiel [←] a [→] vyberte čas zapnutia. Opätovným 
stlačením [SET] ukončíte program 1on.
Stlačením [→] prejdete na program 1off. Opakujte postup pre 1on.
Stlačením [TIME] ukončíte programovanie alebo režim odpočítavania.
Je možné naprogramovať maximálne 20 programových skupín (zapnuté-vypnuté). Programy fungujú 
iba v režime [AUTO].
HU	Programozás
[AUTO] módban nyomja meg a [←] vagy a [→] gombot a visszaszámláló vagy programozási menü 
eléréséhez.
Görgessen végig a(z) [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don] között.
A kezdéshez engedélyezze az 1on programot, nyomja meg a [SET] gombot, és a hét napjai villogni 
kezdenek. Használja a [←] és [→] gombokat a kiválasztáshoz. A napok a következő sorrendben jelennek 
meg: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO 
TU WE - TH FR SA - MO TU WE - MO TU WE TH FR SA - ... Ezután nyomja meg a [SET] gombot, és az 
óra villogni kezd. A [←] és [→] gombokkal válassza ki a bekapcsolási időt. Nyomja meg ismét a [SET] 
gombot. A percek villogni fognak. A [←] és [→] gombokkal válassza ki a bekapcsolási időt. Nyomja meg 
ismét a [SET] gombot az 1on program befejezéséhez.
Nyomja meg a [→] gombot az 1off programra lépéshez. Ismételje meg az eljárást 1 on-ra.
Nyomja meg a [TIME] gombot a programozási vagy visszaszámlálási módból való kilépéshez.
Maximum 20 programcsoport (be-ki) programozható. A programok csak [AUTO] módban működnek.
HR	Programiranje
U [AUTO] načinu rada pritisnite [←] ili [→] za pristup izborniku odbrojavanja ili programiranja.
Pomičite se kroz [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Za početak omogućite program 1on, pritisnite [SET] i dani u tjednu će treptati. Upotrijebite tipke [←] 
i [→] za odabir. Dani su prikazani sljedećim redoslijedom: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - 
TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... 
Zatim pritisnite [SET] i sat će treptati. Koristite tipke [←] i [→] za odabir vremena uključivanja. Ponovno 
pritisnite [SET]. Minute će treptati. Koristite tipke [←] i [→] za odabir vremena uključivanja. Ponovno 
pritisnite [SET] za završetak programa 1on.
Pritisnite [→] za prelazak na program 1off. Ponovite postupak za 1on.
Pritisnite [TIME] za izlaz iz načina programiranja ili odbrojavanja.
Može se programirati najviše 20 programskih grupa (uključeno-isključeno). Programi rade samo u 
[AUTO] načinu rada.
FR	 Programmation
En mode [AUTO], appuyez sur [←] ou [→] pour accéder au compte à rebours ou au menu de 
programmation.
Faites défiler [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Pour commencer, activez le programme 1on, appuyez sur [SET] et les jours de la semaine clignoteront. 
Utilisez les boutons [←] et [→] pour faire votre sélection. Les jours sont affichés dans l’ordre suivant 
: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO 
TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Appuyez ensuite sur [SET] et l’heure clignotera. Utilisez 
les boutons [←] et [→] pour sélectionner le temps de ponctualité. Appuyez à nouveau sur [SET]. 
Les minutes clignoteront. Utilisez les boutons [←] et [→] pour sélectionner le temps de ponctualité. 
Appuyez à nouveau sur [SET] pour terminer le programme 1on.
Appuyez sur [→] pour passer au programme 1off. Répétez la procédure pour 1on.

Appuyez sur [TIME] pour quitter la programmation ou le mode compte à rebours.
Un maximum de 20 groupes de programmes (on-off) peuvent être programmés. Les programmes ne 
fonctionnent qu’en mode [AUTO].
ES	 Programación
En el modo [AUTO], pulse [←] o [→] para acceder al menú de cuenta atrás o de programación.
Desplázate por [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Para comenzar, habilite el programa 1on, presione [SET] y los días de la semana parpadearán. Utilice los 
botones [←] y [→] para realizar su selección. Los días se muestran en el siguiente orden: MO TU WE 
TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA 
- MO TU WE - MO TU WE TH FR SA - ... Luego presione [SET] y la hora parpadeará. Utilice los botones 
[←] y [→] para seleccionar la hora de encendido. Pulse [SET] de nuevo. Los minutos parpadearán. 
Utilice los botones [←] y [→] para seleccionar la hora de encendido. Pulse [SET] de nuevo para finalizar 
el programa 1on.
Pulse [→] para pasar al programa 1off. Repita el procedimiento para 1on.
Pulse [TIME] para salir del modo de programación o cuenta atrás.
Se puede programar un máximo de 20 grupos de programas (on-off). Los programas funcionan solo 
en modo [AUTO].
IT	 Programmazione
Nel modo [AUTO], premere [←] o [→] per accedere al menu del conto alla rovescia o alla 
programmazione.
Scorri [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Per avviare, abilitare il programma 1on, premere [SET] e i giorni della settimana lampeggeranno. 
Utilizzare i pulsanti [←] e [→] per effettuare la selezione. I giorni sono visualizzati nel seguente ordine: 
MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - ME - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO 
TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Quindi premere [SET] e l’ora 
lampeggerà. Utilizzare i pulsanti [←] e [→] per selezionare l’orario di accensione. Premere nuovamente 
[SET]. I minuti lampeggeranno. Utilizzare i pulsanti [←] e [→] per selezionare l’orario di accensione. 
Premere nuovamente [SET] per terminare il programma 1on.
Premere [→] per passare al programma 1off. Ripetere la procedura per 1on.
Premere [TIME] per uscire dalla modalità di programmazione o conto alla rovescia.
È possibile programmare un massimo di 20 gruppi di programmi (on-off). I programmi funzionano solo 
in modalità [AUTO].
RO	Programare
În modul [AUTO], apăsați [←] sau [→] pentru a accesa meniul de numărătoare inversă sau de 
programare.
Derulați prin [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Pentru a începe, activați programul 1on, apăsați [SET] și zilele săptămânii vor clipi. Utilizați butoanele 
[←] și [→] pentru a face selecția. Zilele sunt afișate în următoarea ordine: MO TU WE TH FR SA SU - 
MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE 
TH FR SA - ... Apoi apăsați [SET] și ora va clipi. Utilizați butoanele [←] și [→] pentru a selecta timpul de 
pornire. Apăsați din nou [SET]. Minutele vor clipi. Utilizați butoanele [←] și [→] pentru a selecta timpul 
de pornire. Apăsați din nou [SET] pentru a încheia programul 1on.
Apăsați [→] pentru a trece la programul 1off. Repetați procedura pentru 1on.
Apăsați [TIME] pentru a ieși din programare sau din modul de numărătoare inversă.
Pot fi programate maximum 20 de grupe de programe (on-off). Programele funcționează numai în 
modul [AUTO].
LT	 Programavimo
[AUTO] režimu paspauskite [←] arba [→], kad pasiektumėte atgalinės atskaitos arba programavimo 
meniu.
Slinkite per [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Norėdami pradėti, įjunkite 1on programą, paspauskite [SET] ir mirksės savaitės dienos. Norėdami 
pasirinkti, naudokite [←] ir [→] mygtukus. Dienos rodomos tokia tvarka: MO TU WE TH FR SA SU - MO 
- TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH 
FR SA - ... Tada paspauskite [SET] ir valanda mirksės. Mygtukais [←] ir [→] pasirinkite įjungimo laiką. 
Dar kartą paspauskite [SET]. Mirksės minutės. Mygtukais [←] ir [→] pasirinkite įjungimo laiką. Dar kartą 
paspauskite [SET], kad baigtumėte 1on programą.
Paspauskite [→], kad pereitumėte prie 1off programos. Pakartokite procedūrą 1on.
Paspauskite [TIME], kad išeitumėte iš programavimo arba atgalinės atskaitos režimo.
Galima užprogramuoti ne daugiau kaip 20 programų grupių (įjungimo-išjungimo). Programos veikia 
tik [AUTO] režimu.
LV	 Programmēšanas
Režīmā [AUTO] nospiediet [←] vai [→], lai piekļūtu atpakaļskaitīšanas vai programmēšanas izvēlnei.
Ritiniet cauri [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Lai sāktu, iespējojiet programmu 1on, nospiediet [SET], un nedēļas dienas mirgos. Izmantojiet pogas 
[←] un [→], lai veiktu izvēli. Dienas tiek parādītas šādā secībā: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE 
- TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... 
Pēc tam nospiediet [SET], un stunda mirgos. Izmantojiet pogas [←] un [→], lai atlasītu ieslēgšanas laiku. 
Vēlreiz nospiediet [SET]. Mirgos protokols. Izmantojiet pogas [←] un [→], lai atlasītu ieslēgšanas laiku. 
Vēlreiz nospiediet [SET], lai beigtu 1on programmu.
Nospiediet [→], lai pārietu uz 1off programmu. Atkārtojiet procedūru 1on.
Nospiediet [TIME], lai izietu no programmēšanas vai atpakaļskaitīšanas režīma.
Var ieprogrammēt ne vairāk kā 20 programmu grupas (on-off). Programmas darbojas tikai [AUTO] 
režīmā.
ET	 Programmeerimine
Režiimis [AUTO] vajutage [←] või [→], et pääseda pöördloendus- või programmeerimismenüüsse.
Kerige läbi [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Alustamiseks lubage programm 1on, vajutage [SET] ja nädalapäevad hakkavad vilkuma. Kasutage 
valiku tegemiseks nuppe [←] ja [→]. Päevad kuvatakse järgmises järjekorras: MO TU WE TH FR SA 
SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU 
WE TH FR SA - ... Seejärel vajutage [SET] ja tund hakkab vilkuma. Kasutage nuppe [←] ja [→], et valida 
sisselülitusaeg. Vajutage uuesti [SET]. Minutid hakkavad vilkuma. Kasutage nuppe [←] ja [→], et valida 
sisselülitusaeg. Vajutage uuesti [SET], et lõpetada programm 1on.
Vajutage [→], et liikuda programmi 1off juurde. Korrake protseduuri 1on.
Programmeerimis- või pöördloendusrežiimist väljumiseks vajutage [TIME].
Programmeerida saab maksimaalselt 20 programmigruppi (on-off). Programmid töötavad ainult 
režiimis [AUTO].
PT	 Programação
No modo [AUTO], pressione [←] ou [→] para acessar a contagem regressiva ou o menu de 
programação.
Percorra [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Para começar, habilite o programa 1on, pressione [SET] e os dias da semana piscarão. Use os botões 
[←] e [→] para fazer sua seleção. Os dias são exibidos na seguinte ordem: MO TU WE TH FR SA SU - 
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MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE 
TH FR SA - ... Em seguida, pressione [SET] e a hora piscará. Use os botões [←] e [→] para selecionar o 
tempo de ligação. Carregue novamente em [SET]. Os minutos piscarão. Use os botões [←] e [→] para 
selecionar o tempo de ligação. Pressione [SET] novamente para encerrar o programa 1on.
Pressione [→] para ir para o programa 1off. Repita o procedimento para 1on.
Pressione [TIME] para sair do modo de programação ou contagem regressiva.
Um máximo de 20 grupos de programas (on-off) podem ser programados. Os programas funcionam 
apenas no modo [AUTO].
BE	 Праграмаванне
У рэжыме [AUTO] націсніце [←] або [→], каб атрымаць доступ да меню зваротнага адліку або 
праграмавання.
Пракруціць [1on] - [1of] f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Для пачатку ўключыце праграму 1on, націсніце [SET], і дні тыдня будуць міргаць. 
Выкарыстоўвайце кнопкі [←] і [→], каб зрабіць свой выбар. Дні адлюстроўваюцца ў наступным 
парадку: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA 
SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Затым націсніце [SET], і гадзіна будзе міргаць. 
Выкарыстоўвайце кнопкі [←] і [→], каб выбраць час. Націсніце [SET] яшчэ раз. Хвіліны будуць 
міргаць. Выкарыстоўвайце кнопкі [←] і [→], каб выбраць час. Націсніце [SET] яшчэ раз, каб 
завяршыць праграму 1on.
Націсніце [→], каб перайсці да праграмы 1off. Паўтарыце працэдуру для 1 раз.
Націсніце [TIME], каб выйсці з рэжыму праграмавання або зваротнага адліку.
Максімум 20 груп праграм (уключэнне-выключэнне) могуць быць запраграмаваныя. Праграмы 
працуюць толькі ў рэжыме [AUTO].
UK	Програмування
У режимі [AUTO] натисніть [←] або [→], щоб отримати доступ до зворотного відліку або меню 
програмування.
Прокрутіть [1на] - [1з]ф - [2на] - [2викл] - ... - [20на] - [20оф] - [дон].
Для початку увімкніть програму 1on, натисніть [SET], і дні тижня почнуть блимати. 
Використовуйте кнопки [←] та [→], щоб зробити свій вибір. Дні відображаються в наступному 
порядку: ПН ТУ ВЕ ЧТ ФР СА СУ - МО - ТУ - МИ - ЧТ - ФР - СА - СУ МО МИ ФР - ТУ Т СА - СА СУ - МО 
ТУ МИ - ЧТ ФР СА - МО ТУ ВЕ ЧТ ФР СА - ... Потім натисніть [SET], і година почне блимати. За 
допомогою кнопок [←] та [→] виберіть час увімкнення. Натисніть [SET] ще раз. Хвилини почнуть 
блимати. За допомогою кнопок [←] та [→] виберіть час увімкнення. Натисніть [SET] ще раз, щоб 
завершити програму 1on.
Натисніть [→], щоб перейти до програми 1вимкнення. Повторіть процедуру для 1on.
Натисніть [TIME], щоб вийти з режиму програмування або зворотного відліку.
Можна запрограмувати максимум 20 груп програм (увімкнення-вимкнення). Програми 
працюють лише в режимі [AUTO].
BG	Програмен
В режим [AUTO] натиснете [←] или [→], за да получите достъп до обратното броене или менюто 
за програмиране.
Превъртете през [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
За да започнете, активирайте програмата 1on, натиснете [SET] и дните от седмицата ще мигат. 
Използвайте бутоните [←] и [→], за да направите своя избор. Дните са показани в следния ред: 
MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH 
FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... След това натиснете [SET] и часът ще мига. Използвайте бутоните 
[←] и [→], за да изберете времето за включване. Натиснете [SET] отново. Минутите ще мигат. 
Използвайте бутоните [←] и [→], за да изберете времето за включване. Натиснете [SET] отново, 
за да прекратите програмата 1on.
Натиснете [→], за да преминете към програмата 1off. Повторете процедурата за 1on.
Натиснете [TIME], за да излезете от режима на програмиране или обратно броене.
Могат да бъдат програмирани максимум 20 програмни групи (включване-изключване). 
Програмите работят само в режим [AUTO].
SL	 Programiranje
V načinu [AUTO] pritisnite [←] ali [→] za dostop do menija za odštevanje ali programiranje.
Pomaknite se po [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Za začetek omogočite program 1on, pritisnite [SET] in dnevi v tednu bodo utripali. Za izbiro uporabite 
gumba [←] in [→]. Dnevi so prikazani v naslednjem vrstnem redu: MO TU WE TH FR SA SU - MO - 
TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE Nato 
pritisnite [SET] in ura bo utripala. Z gumboma [←] in [→] izberite čas vklopa. Znova pritisnite [SET]. 
Minute bodo utripale. Z gumboma [←] in [→] izberite čas vklopa. Znova pritisnite [SET], da končate 
program 1on.
Pritisnite [→], da se premaknete na program 1off. Ponovite postopek za 1on.
Pritisnite [TIME], da zaprete programiranje ali način odštevanja.
Programirati je mogoče največ 20 programskih skupin (vklop-izklop). Programi delujejo samo v načinu 
[AUTO].
BS	 Program
U [AUTO] modu, pritisnite [←] ili [→] za pristup meniju za odbrojavanje ili programiranje.
Scroll through [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Za početak, omogućite 1on program, pritisnite [SET], i dani u sedmici će treptati. Koristite dugmad 
[←] i [→] da napravite svoj izbor. Dani su prikazani sljedećim redoslijedom: MO TU WE TH FR SA SU 
- MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE 
TH FR SA - ... Zatim pritisnite [SET] i sat će treptati. Koristite tipke [←] i [→] da biste odabrali vrijeme 
uključivanja. Pritisnite [SET] ponovo. Minute će bljeskati. Koristite tipke [←] i [→] da biste odabrali 
vrijeme uključivanja. Pritisnite [SET] ponovo da biste prekinuli 1on program.
Pritisnite [→] da biste prešli na program 1off. Ponovite proceduru za 1on.
Pritisnite [TIME] za izlaz iz programiranja ili načina odbrojavanja.
Može se programirati maksimalno 20 programskih grupa (uključeno-isključeno). Programi rade samo 
u [AUTO] modu.
SR-LATN	 Programiranje
U [AUTO] režimu, pritisnite [←] ili [→] da biste pristupili meniju za odbrojavanje ili programiranje.
Pomerite se kroz [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Za početak, omogućite 1on program, pritisnite [SET], a dani u nedelji će treperiti. Koristite dugmad [←] 
i [→] da biste izabrali. Dani su prikazani sledećim redosledom: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE 
- TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - MO 
TU WE TH FR SA - ... Zatim pritisnite [SET] i sat će treptati. Koristite dugmad [←] i [→] da biste izabrali 
vreme uključivanja. Pritisnite [SET] ponovo. Minuti će treperiti. Koristite dugmad [←] i [→] da biste 
izabrali vreme uključivanja. Pritisnite [SET] ponovo da biste završili 1on program.
Pritisnite [→] da biste prešli na program 1off. Ponovite postupak za 1on.
Pritisnite [TIME] da biste izašli iz programa ili režima odbrojavanja.
Može se programirati maksimalno 20 programskih grupa (uključeno-isključeno). Programi rade samo 
u [AUTO] režimu.

MK	Програмирање
Во режим [AUTO], притиснете [←] или [→] за да пристапите до одбројувањето или менито за 
програмирање.
Прелистете низ [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
За да започнете, вклучете ја програмата 1on, притиснете [SET], и деновите од неделата ќе 
трепнат. Користете копчиња [←] и [→] за да го направите својот избор. Деновите се прикажани 
во следниов редослед: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU WE - TH - FR - SA - SU WE FR - TU TH SA - 
SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Потоа притиснете [SET] и часот ќе трепне. 
Користете копчиња [←] и [→] за да го изберете времето. Притиснете [SET] повторно. Минутите 
ќе трепнат. Користете копчиња [←] и [→] за да го изберете времето. Притиснете [SET] повторно 
за да ја завршите програмата 1on.
Притиснете [→] за да преминете на програмата 1off. Повторете ја постапката за 1on.
Притиснете [TIME] за да излезете од режимот на програмирање или одбројување.
Максимум 20 програмски групи (вклучени-исклучени) можат да бидат програмирани. 
Програмите работат само во [AUTO] режим.
RO	Programare
În modul [AUTO], apăsați [←] sau [→] pentru a accesa meniul de numărătoare inversă sau de 
programare.
Derulați prin [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Pentru a începe, activați programul 1on, apăsați [SET] și zilele săptămânii vor clipi. Utilizați butoanele 
[←] și [→] pentru a face selecția. Zilele sunt afișate în următoarea ordine: MO TU WE TH FR SA SU - 
MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE 
TH FR SA - ... Apoi apăsați [SET] și ora va clipi. Utilizați butoanele [←] și [→] pentru a selecta timpul de 
pornire. Apăsați din nou [SET]. Minutele vor clipi. Utilizați butoanele [←] și [→] pentru a selecta timpul 
de pornire. Apăsați din nou [SET] pentru a încheia programul 1on.
Apăsați [→] pentru a trece la programul 1off. Repetați procedura pentru 1on.
Apăsați [TIME] pentru a ieși din programare sau din modul de numărătoare inversă.
Pot fi programate maximum 20 de grupe de programe (on-off). Programele funcționează numai în 
modul [AUTO].
AM	 ፕሮግራሚንግ
በ[AUTO] ሁነታ የመቁጠር ወይም የፕሮግራም ሜኑ ለመድረስ [←] ወይም [→]ን ይጫኑ።
በ [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don] ይሸብልሉ።
ለመጀመር የ 1on ፕሮግራሙን ያንቁ፣ [SET]ን ይጫኑ እና የሳምንቱ ቀናት ብልጭ ድርግም ይላሉ። 
ምርጫዎን ለማድረግ [←] እና [→] ቁልፎችን ይጠቀሙ። ቀኖቹ በሚከተለው ቅደም ተከተል ይታያሉ MO 
TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - 
MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... ከዚያ [SET]ን ይጫኑ 
እና ሰዓቱ ብልጭ ድርግም ይላል። በሰዓቱ ለመምረጥ [←] እና [→] ቁልፎችን ይጠቀሙ። [SET]ን እንደገና 
ይጫኑ። ደቂቃዎቹ ብልጭ ድርግም ይላሉ። በሰዓቱ ለመምረጥ [←] እና [→] ቁልፎችን ይጠቀሙ። የ1on 
ፕሮግራሙን ለመጨረስ [SET]ን እንደገና ይጫኑ።
ወደ 1off ፕሮግራም ለመሸጋገር [→] ን ይጫኑ። ሂደቱን ለ 1on ይድገሙት.
ከፕሮግራሚንግ ወይም ከቆጠራ ሁነታ ለመውጣት [TIME]ን ይጫኑ።
ቢበዛ 20 የፕሮግራም ቡድኖች (በርቷል-ጠፍቷል) ፕሮግራም ሊዘጋጁ ይችላሉ። ፕሮግራሞች የሚሰሩት በ 
[AUTO] ሁነታ ብቻ ነው።
AZ	 Proqramlaşdırma
[AUTO] rejimində, geri sayım və ya proqramlaşdırma menyusuna daxil olmaq üçün [←] və ya [→] 
düyməsini basın.
20 Yanvar şəhidlərinin xatirəsinə həsr olunmuş tədbir keçirilib
Başlamaq üçün 1on proqramını aktivləşdirin, [SET] düyməsini basın və həftənin günləri yanacaq. [←] 
və [→] düymələrini seçmək üçün düymələrdən istifadə edin. Günlər aşağıdakı qaydada göstərilir: 
MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU 
WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Saat 10:00-dan sonra Bakı Şəhər 
İcra Hakimiyyətinin başçısı vəzifəsindən azad edilib. „Qəbələ” →və „Qəbələ” ← „Qəbələ” ilə oyuna 
hazırlaşır. Yenidən [SET] düyməsini basın. Dəqiqələr parıldayacaq. „Qəbələ” →və „Qəbələ” ← „Qəbələ” 
ilə oyuna hazırlaşır. 1on proqramını bitirmək üçün yenidən [SET] düyməsini basın.
1-ci proqrama keçmək üçün [→] düyməsini basın. 1-ci proseduru təkrarlayın.
Proqramlaşdırma və ya geri sayım rejimindən çıxmaq üçün [TIME] düyməsini basın.
Maksimum 20 proqram qrupu (on-off) proqramlaşdırıla bilər. Proqramlar yalnız [AUTO] rejimində işləyir.
KA	პროგრამირება
[AUTO] რეჟიმში დააჭირეთ [←] ან [→] ათვლის ან პროგრამირების მენიუზე წვდომისთვის.
გადაახვიეთ [1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
დასაწყებად, ჩართეთ 1on პროგრამა, დააჭირეთ [SET] და კვირის დღეები ციმციმებს. 
გამოიყენეთ [←] და [→] ღილაკები თქვენი არჩევანის გასაკეთებლად. დღეები ნაჩვენებია 
შემდეგი თანმიმდევრობით: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO 
WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... შემდეგ დააჭირეთ 
[SET] და საათი ციმციმებს. გამოიყენეთ [←] და [→] ღილაკები დროულად ასარჩევად. 
კვლავ დააჭირეთ [SET]-ს. წუთები ციმციმებს. გამოიყენეთ [←] და [→] ღილაკები დროულად 
ასარჩევად. კვლავ დააჭირეთ [SET]-ს 1on პროგრამის დასასრულებლად.
დააჭირეთ [→] 1off პროგრამაზე გადასასვლელად. გაიმეორეთ პროცედურა 1on-ისთვის.
დააჭირეთ [TIME] პროგრამირების ან ათვლის რეჟიმში გასასვლელად.
შესაძლებელია მაქსიმუმ 20 პროგრამის ჯგუფის დაპროგრამება (on-off). პროგრამები 
მუშაობს მხოლოდ [AUTO] რეჟიმში.
KK	Бағдарламалау
[AUTO] режимінде кері санау немесе бағдарламалау мәзіріне кіру үшін [←] немесе [→] пернесін 
басыңыз.
[1on] - [1of] f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don] арқылы айналдырыңыз.
Бастау үшін 1on бағдарламасын қосыңыз, [SET] пернесін басыңыз, сонда апта күндері 
жыпылықтайды. [←] және [→] түймелерін таңдаңыз. Күндер келесі ретпен көрсетіледі: MO 
TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR 
SA - MO TU WE TH FR SA - ... Содан кейін [SET] пернесін басыңыз, сонда сағат жыпылықтайды. 
[←] және [→] түймелерін уақытында таңдаңыз. [SET] пернесін қайтадан басыңыз. Минуттар 
жыпылықтайды. [←] және [→] түймелерін уақытында таңдаңыз. 1on бағдарламасын аяқтау 
үшін [SET] пернесін қайтадан басыңыз.
1off бағдарламасына өту үшін [→] пернесін басыңыз. Процедураны 1 үшін қайталаңыз.
Бағдарламалау немесе кері санау режимінен шығу үшін [TIME] пернесін басыңыз.
20 бағдарламалық жасақтаманы (қосымша-өшіру) бағдарламалауға болады. Бағдарламалар тек 
[AUTO] режимінде жұмыс істейді.
KY	 Программалоо
[AUTO] режиминде тескери саноо же программалоо менюсуна кирүү үчүн [←] же [→] басыңыз.
[1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don] аркылуу жылдырыңыз.
Баштоо үчүн 1on программасын күйгүзүп, [SET] басыңыз, жуманын күндөрү жаркырап калат. 
Тандоо үчүн [←] жана [→] баскычтарын колдонуңуз. Күндөр төмөнкүдөй тартипте көрсөтүлгөн: 
МО ТУ ВЕ Т ФР СА СУ - МО - ТУ - БИЗ - ТХ - ФР - СА - СУ - МО ВЕ ФР - ТУ ТХ СА - СА СУ - МО ТУ ВЕ - Т 
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ФР СА - МО ТУ БИЗ Т ФР СА - ... Андан кийин [SET] басыңыз, саат жаркырап турат. Өз убагында 
тандоо үчүн [←] жана [→] баскычтарын колдонуңуз. [SET] дагы басыңыз. Мүнөттөр жаркырап 
турат. Өз убагында тандоо үчүн [←] жана [→] баскычтарын колдонуңуз. 1on программасын 
аягына чыгаруу үчүн [SET] дагы бир жолу басыңыз.
1off программасына өтүү үчүн [→] басыңыз. 1он үчүн процедураны кайталаңыз.
Программалоо же тескери саноо режиминен чыгуу үчүн [TIME] басыңыз.
Эң көп 20 программанын топтору (күйгүзүү-өчүрүү) программаланышы мүмкүн. Программалар 
[AUTO] режиминде гана иштейт.
TG	Барномасозӣ
Дар ҳолати [AUTO], барои дастрасӣ ба менюи шумориш ё барномасозӣ [←] ё [→] -ро пахш 
кунед.
Ба [1on] - [1of] - [2on] - [2off] - … - [20on] - [20off] - [don] ҳаракат кунед.
Барои оғоз, барномаи 1on -ро фаъол созед, [SET] -ро пахш кунед ва рӯзҳои ҳафта чашмак 
мезананд. Тугмаҳои [←] ва [→] -ро барои интихоби худ истифода баред. Рӯзҳо бо тартиби зерин 
нишон дода мешаванд: MO TU WE TH FR SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU 
TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Сипас [SET] -ро пахш кунед ва соат 
чашмак мезанад. Тугмаҳои [←] ва [→] -ро барои интихоби вақти фаъолкунӣ истифода баред. 
Боз [SET] -ро пахш кунед. Дақиқаҳо чашмак мезананд. Тугмаҳои [←] ва [→] -ро барои интихоби 
вақти фаъолкунӣ истифода баред. Барои қатъ кардани барномаи 1on тугмаи [SET]-ро бори дигар 
пахш кунед.
Барои гузаштан ба барномаи 1-хомӯш тугмаи [→]-ро пахш кунед. Тартибро барои 1on такрор 
кунед.
Барои баромадан аз ҳолати барномасозӣ ё шумориши баръакс, [TIME]-ро пахш кунед.
Ҳадди аксар 20 гурӯҳи барномаҳоро (фаъол-хомӯш) барномарезӣ кардан мумкин аст. 
Барномаҳо танҳо дар ҳолати [AUTO] кор мекунанд.
TK	 Programma
[AUTO] modunda sanaw ýa-da programma menýusyna girmek üçin [←] ýa-da [→] basyň.
[1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don].
Başlamak üçin 1on programmasyny etkinleştiriň, [SET] basyň, hepdäniň günleri ýalpyldaýar. Saýlamak 
üçin [←] we [→] düwmelerini ulanyň. Günler şu tertipde görkezilýär: MO TU WE TH FR SA SU - MO - 
TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO TU WE TH FR 
SA - MO TU WE TH FR SA - ... Soňra [SET] basyň we sagat ýalpyldap gider. Wagtynda saýlamak üçin [←] 
we [→] düwmelerini ulanyň. Ýene [SET] basyň. Minutlar ýalpyldap gider. Wagtynda saýlamak üçin [←] 
we [→] düwmelerini ulanyň. 1on programmasyny tamamlamak üçin ýene [SET] basyň.
1off programmasyna geçmek üçin [→] basyň. 1on üçin gaýtalaň.
Programma ýa-da sanaw modundan çykmak üçin [TIME] basyň.
Iň köp 20 sany programma topary (on-off) programma taýýarlanyp bolýar. Programmalar diňe [AUTO] 
modunda işleýär.
UZ	Dasturlashtirish
Hisoblash yoki dasturlash menyusiga kirish uchun [←] yoki [→] tugmasini bosing.
[1on] - [1of]f - [2on] - [2off] - ... - [20on] - [20off] - [don] orqali o’ting.
Boshlash uchun 1on dasturini yoqing, [SET] tugmasini bosing va haftaning kunlari yonib ketadi. Tanlash 
uchun [←] va [→] tugmalaridan foydalaning. Kunlar quyidagi tartibda ko’rsatilgan: MO TU WE TH FR 
SA SU - MO - TU - WE - TH - FR - SA - SU - MO WE FR - TU TH SA - SA SU - MO TU WE - TH FR SA - MO 
TU WE TH FR SA - MO TU WE TH FR SA - ... Keyin [SET] tugmasini bosing va soat o’chirib turadi. O’z 
vaqtida tanlash uchun [←] va [→] tugmalaridan foydalaning. Yana [SET] tugmasini bosing. Daqiqalar 
chaqnab ketadi. O’z vaqtida tanlash uchun [←] va [→] tugmalaridan foydalaning. 1on dasturini tugatish 
uchun [SET] ni yana bir marta bosing.
1off dasturiga oʻtish uchun → tugmasini bosing. 1on uchun amaliyotni takrorlang.
Dasturlash yoki hisoblash usulidan chiqish uchun [TIME] tugmasini bosing.
Maksimal 20 ta dastur guruhi (on-off) dasturlanishi mumkin. Dasturlar faqat [AUTO] rejimida ishlaydi.
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PL	 Menu odliczania
Funkcje odliczania to [don] i [doff], gdzie [don] - odliczanie do włączenia, [doff] - odliczanie do 
wyłączenia.
W trybie zegara [CLOCK] nacisnąć [←] by wejść do menu odliczania, na wyświetlaczu pojawi się [don]. 
Nacisnąć [SET], [on/off] zacznie migać następnie za pomocą [←] lub [→] wybrać [don] lub [doff]. 
Następnie nacisnąć [SET] i godzina zacznie migać za pomocą [←] lub [→] wybrać godzinę z zakresu 
0-99, kolejne naciśnięcie [SET] spowoduje miganie minut za pomocą [←] lub [→] wybrać minutę 
z zakresu 0-59, jeszcze jedno naciśnięcie [SET] spowoduje miganie sekund za pomocą [←] lub [→] 

wybrać sekundę z zakresu 0-59. Nacisnąć [SET] aby zakończyć menu.
Nacisnąć [CTD] by rozpocząć odliczanie.
Naciśnięcie [CTD] podczas odliczania spowoduje zakończenie odliczania i powrót do wartości 
ustawionej wcześniej. Odliczanie [CTD] można uruchomić jedynie będąc w trybie [AUTO]
EN	Countdown Menu
The countdown functions are [don] and [doff], where [don] counts down to on, and [doff] counts 
down to off.
In [CLOCK] mode, press [←] to enter the countdown menu. [don] will appear on the display. Press 
[SET], [on/off] will flash, then use [←] or [→] to select [don] or [doff]. Next, press [SET] and the hour will 
flash. Use [←] or [→] to select the hour from 0-99. Press [SET] again to flash the minutes. Use [←] or 
[→] to select the minute from 0-59. Press [SET] again to flash the seconds. Use [←] or [→] to select the 
seconds from 0-59. Press [SET] to exit the menu.
Press [CTD] to start the countdown. Pressing [CTD] during the countdown will end the countdown and 
return it to the previously set value. The [CTD] countdown can only be started while in [AUTO] mode.
DE	Countdown-Menü
Die Countdown-Funktionen sind [don] und [doff], wobei [don] den Countdown bis on und [doff] den 
Countdown bis aus countt.
Drücken Sie im [CLOCK]-Modus [←], um das Countdown-Menü aufzurufen. [Don] wird auf dem 
Display angezeigt. Drücken Sie [SET], [on/off] blinkt, und wählen Sie dann mit [←] oder [→] [don] oder 
[doff] aus. Drücken Sie anschließend [SET] und die Stunde blinkt. Verwenden Sie [←] oder [→], um die 
Stunde von 0 bis 99 auszuwählen. Drücken Sie erneut [SET], um die Minuten zu blinken. Verwenden 
Sie [←] oder [→], um die Minute von 0-59 auszuwählen. Drücken Sie erneut [SET], um die Sekunden zu 
blinken. Verwenden Sie [←] oder [→], um die Sekunden von 0 bis 59 auszuwählen. Drücken Sie [SET], 
um das Menü zu verlassen.
Drücken Sie [CTD], um den Countdown zu starten. Durch Drücken von [CTD] während des Countdowns 
wird der Countdown beendet und auf den zuvor eingestellten Wert zurückgesetzt. Der [CTD]-
Countdown kann nur im [AUTO]-Modus gestartet werden.
RU	Меню обратного отсчета
Функциями обратного отсчета являются [don] и [doff], где [don] отсчитывает до on, а [doff] 
отсчитывает до off.
В режиме [ЧАСЫ] нажмите [←], чтобы войти в меню обратного отсчета. [don] появится на 
дисплее. Нажмите [SET], [on/off] будет мигать, затем используйте [←] или [→], чтобы выбрать 
[don] или [doff]. Затем нажмите [SET], и час начнет мигать. Используйте [←] или [→] для выбора 
часа от 0 до 99. Нажмите [SET] еще раз, чтобы отобразить минуты. С помощью кнопок [←] или 
[→] выберите минуту от 0 до 59. Нажмите [SET] еще раз, чтобы мигать секундами. С помощью 
кнопок [←] или [→] выберите секунды от 0 до 59. Нажмите [SET], чтобы выйти из меню.
Нажмите [CTD], чтобы начать обратный отсчет. Нажатие [CTD] во время обратного отсчета 
завершит обратный отсчет и вернет его к ранее установленному значению. Обратный отсчет 
[CTD] может быть запущен только в режиме [AUTO].
CS	 Odpočítávání Menu
Funkce odpočítávání jsou [don] a [doff], kde [don] odpočítává do zapnutí a [doff] odpočítává do 
vypnutí.
V režimu [CLOCK] stiskněte [←] pro vstup do odpočítávací nabídky. Na displeji se zobrazí [don]. 
Stiskněte [SET], [on/off] bude blikat, poté použijte [←] nebo [→] pro výběr [don] nebo [doff]. Dále 
stiskněte [SET] a hodina bude blikat. Pomocí [←] nebo [→] vyberte hodinu od 0 do 99. Opětovným 
stisknutím tlačítka [SET] blikáte minuty. Pomocí [←] nebo [→] vyberte minutu od 0 do 59. Opětovným 
stisknutím tlačítka [SET] bliknou sekundy. Pomocí [←] nebo [→] vyberte sekundy od 0 do 59. 
Stisknutím [SET] opustíte nabídku.
Stisknutím [CTD] spusťte odpočítávání. Stisknutím [CTD] během odpočítávání ukončíte odpočítávání a 
vrátíte jej na dříve nastavenou hodnotu. Odpočítávání [CTD] lze spustit pouze v režimu [AUTO].
SK	 Ponuka odpočítavania
Funkcie odpočítavania sú [don] a [doff], kde [don] odpočítava do zapnutého a [doff] odpočítava do 
vypnutia.
V režime [CLOCK] stlačte [←] pre vstup do ponuky odpočítavania. Na displeji sa zobrazí [DON]. Stlačte 
[SET], [on/off] bude blikať, potom pomocou [←] alebo [→] vyberte [don] alebo [doff]. Potom stlačte 
[SET] a hodina bude blikať. Pomocou [←] alebo [→] vyberte hodinu od 0 do 99. Opätovným stlačením 
[SET] blikajte minúty. Pomocou [←] alebo [→] vyberte minútu od 0 do 59. Opätovným stlačením [SET] 
zablikáte sekundy. Pomocou [←] alebo [→] vyberte sekundy od 0 do 59. Stlačením [SET] opustíte 
ponuku.
Stlačením [CTD] spustíte odpočítavanie. Stlačením [CTD] počas odpočítavania sa odpočítavanie ukončí a 
vráti sa na predtým nastavenú hodnotu. Odpočítavanie [CTD] je možné spustiť iba v režime [AUTO].
HU	Visszaszámláló menü
A visszaszámláló függvények a [don] és a [doff], ahol a [don] visszaszámlál a bekapcsolásig, a [doff] 
pedig a ki.
[CLOCK] módban nyomja meg a [←] gombot a visszaszámláló menübe való belépéshez. A [don] jelenik 
meg a kijelzőn. Nyomja meg a [SET] gombot, a [be/ki] villogni kezd, majd a [←] vagy [→] gombbal 
válassza ki a [don] vagy [doff] lehetőséget. Ezután nyomja meg a [SET] gombot, és az óra villogni kezd. A 
[←] vagy a [→] gombbal válassza ki az órát 0 és 99 között. Nyomja meg ismét a [SET] gombot a percek 
villogásához. A [←] vagy a [→] segítségével válassza ki a percet 0 és 59 között. Nyomja meg ismét a 
[SET] gombot a másodpercek villogásához. A [←] vagy a [→] segítségével válassza ki a másodperceket 0 
és 59 között. Nyomja meg a [SET] gombot a menüből való kilépéshez.
Nyomja meg a [CTD] gombot a visszaszámlálás elindításához. A visszaszámlálás során a [CTD] 
megnyomása befejezi a visszaszámlálást, és visszaállítja az előzőleg beállított értékre. A [CTD] 
visszaszámlálás csak [AUTO] módban indítható el.
HR	Izbornik odbrojavanja
Funkcije odbrojavanja su [don] i [doff], gdje [don] odbrojava do uključeno, a [doff] odbrojava do 
isključeno.
U načinu rada [CLOCK] pritisnite [←] za ulazak u izbornik odbrojavanja. [DON] će se pojaviti na zaslonu. 
Pritisnite [SET], [on/off] će treptati, a zatim upotrijebite [←] ili [→] za odabir [don] ili [doff]. Zatim 
pritisnite [SET] i sat će treptati. Koristite [←] ili [→] za odabir sata od 0-99. Ponovno pritisnite [SET] za 
bljeskanje minuta. Koristite [←] ili [→] za odabir minuta od 0-59. Ponovno pritisnite [SET] za bljeskanje 
sekundi. Koristite [←] ili [→] za odabir sekundi od 0-59. Pritisnite [SET] za izlaz iz izbornika.
Pritisnite [CTD] za početak odbrojavanja. Pritiskom na [CTD] tijekom odbrojavanja završit će se 
odbrojavanje i vratiti na prethodno postavljenu vrijednost. Odbrojavanje [CTD] može se pokrenuti 
samo u [AUTO] načinu rada.
FR	 Menu du compte à rebours
Les fonctions de compte à rebours sont [don] et [doff], où [don] compte à rebours jusqu’à on, et [doff] 
compte à rebours jusqu’à off.
En mode [CLOCK], appuyez sur [←] pour accéder au menu du compte à rebours. [Don] apparaîtra à 
l’écran. Appuyez sur [SET], [on/off] clignotera, puis utilisez [←] ou [→] pour sélectionner [don] ou [doff]. 
Ensuite, appuyez sur [SET] et l’heure clignotera. Utilisez [←] ou [→] pour sélectionner l’heure de 0 à 99. 
Appuyez à nouveau sur [SET] pour faire clignoter les minutes. Utilisez [←] ou [→] pour sélectionner les 
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minutes de 0 à 59. Appuyez à nouveau sur [SET] pour faire clignoter les secondes. Utilisez [←] ou [→] 
pour sélectionner les secondes de 0 à 59. Appuyez sur [SET] pour quitter le menu.
Appuyez sur [CTD] pour lancer le compte à rebours. Appuyez sur [CTD] pendant le compte à rebours 
pour terminer le compte à rebours et le ramener à la valeur précédemment définie. Le compte à 
rebours [CTD] ne peut être lancé qu’en mode [AUTO].
ES	 Menú de cuenta regresiva
Las funciones de cuenta regresiva son [don] y [doff], donde [don] cuenta regresivamente hasta 
encendido y [doff] cuenta regresiva hasta apagado.
En el modo [RELOJ], pulse [←] para entrar en el menú de cuenta atrás. [don] aparecerá en la pantalla. 
Pulse [SET], [on/off] parpadeará y, a continuación, utilice [←] o [→] para seleccionar [don] o [doff]. A 
continuación, pulse [SET] y la hora parpadeará. Utilice [←] o [→] para seleccionar la hora de 0 a 99. 
Pulse [SET] de nuevo para parpadear los minutos. Utilice [←] o [→] para seleccionar el minuto de 0 a 
59. Pulse [SET] de nuevo para parpadear los segundos. Utilice [←] o [→] para seleccionar los segundos 
de 0 a 59. Pulse [SET] para salir del menú.
Pulse [CTD] para iniciar la cuenta atrás. Al presionar [CTD] durante la cuenta regresiva, finalizará la 
cuenta regresiva y la devolverá al valor establecido anteriormente. La cuenta atrás [CTD] solo se puede 
iniciar en el modo [AUTO].
IT	 Menu Conto alla rovescia
Le funzioni del conto alla rovescia sono [don] e [doff], dove [don] esegue il conto alla rovescia fino a on 
e [doff] esegue il conto alla rovescia fino a off.
In modalità [OROLOGIO], premere [←] per accedere al menu del conto alla rovescia. Sul display 
apparirà [DON]. Premere [SET], [on/off] lampeggerà, quindi utilizzare [←] o [→] per selezionare [don] 
o [doff]. Quindi, premere [SET] e l’ora lampeggerà. Utilizzare [←] o [→] per selezionare l’ora da 0 a 99. 
Premere nuovamente [SET] per far lampeggiare i minuti. Utilizzare [←] o [→] per selezionare i minuti 
da 0 a 59. Premere di nuovo [SET] per far lampeggiare i secondi. Utilizzare [←] o [→] per selezionare i 
secondi da 0 a 59. Premere [SET] per uscire dal menu.
Premere [CTD] per avviare il conto alla rovescia. Premendo [CTD] durante il conto alla rovescia si 
termina il conto alla rovescia e lo si riporta al valore precedentemente impostato. Il conto alla rovescia 
[CTD] può essere avviato solo in modalità [AUTO].
RO	Meniu numărătoare inversă
Funcțiile de numărătoare inversă sunt [don] și [doff], unde [don] numără invers până la activat și [doff] 
numără invers până la oprit.
În modul [CLOCK], apăsați [←] pentru a intra în meniul cu numărătoare inversă. [don] va apărea pe 
afișaj. Apăsați [SET], [on/off] va clipi, apoi utilizați [←] sau [→] pentru a selecta [don] sau [doff]. Apoi, 
apăsați [SET] și ora va clipi. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta ora de la 0 la 99. Apăsați din nou [SET] 
pentru a clipi minutele. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta minutul de la 0 la 59. Apăsați din nou [SET] 
pentru a clipi secundele. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta secundele de la 0 la 59. Apăsați [SET] 
pentru a ieși din meniu.
Apăsați [CTD] pentru a începe numărătoarea inversă. Apăsarea [CTD] în timpul numărătorii inverse va 
încheia numărătoarea inversă și o va readuce la valoarea setată anterior. Numărătoarea inversă [CTD] 
poate fi pornită numai în modul [AUTO].
LT	 Atgalinės atskaitos meniu
Atgalinės atskaitos funkcijos yra [don] ir [doff], kur [don] skaičiuoja atgal iki įjungimo, o [doff] skaičiuoja 
atgal iki išjungimo.
[CLOCK] režimu paspauskite [←], kad patektumėte į atgalinės atskaitos meniu. Ekrane pasirodys [don]. 
Paspauskite [SET], mirksės [on/off], tada naudokite [←] arba [→], kad pasirinktumėte [don] arba 
[doff]. Tada paspauskite [SET] ir valanda mirksės. Naudokite [←] arba [→], kad pasirinktumėte valandą 
nuo 0 iki 99. Dar kartą paspauskite [SET], kad mirksėtumėte minutes. Naudokite [←] arba [→], kad 
pasirinktumėte minutę nuo 0 iki 59. Dar kartą paspauskite [SET], kad mirksėtų sekundės. Naudokite [←] 
arba [→], kad pasirinktumėte sekundes nuo 0 iki 59. Paspauskite [SET], kad išeitumėte iš meniu.
Paspauskite [CTD], kad pradėtumėte atgalinį skaičiavimą. Paspaudus [CTD] atgalinės atskaitos metu, 
atgalinis skaičiavimas baigsis ir grįš į anksčiau nustatytą vertę. [CTD] atgalinį skaičiavimą galima pradėti 
tik esant [AUTO] režimui.
LV	 Atpakaļskaitīšanas izvēlne
Atpakaļskaitīšanas funkcijas ir [don] un [doff], kur [don] skaita atpakaļ līdz ieslēgtam un [doff] skaita 
atpakaļ līdz izslēgtam.
Režīmā [CLOCK] nospiediet [←], lai atvērtu atpakaļskaitīšanas izvēlni. Displejā parādīsies [don]. 
Nospiediet [SET], [on/off] mirgos, pēc tam izmantojiet [←] vai [→], lai atlasītu [don] vai [doff]. Pēc 
tam nospiediet [SET] un stunda mirgos. Izmantojiet [←] vai [→], lai atlasītu stundu no 0 līdz 99. Vēlreiz 
nospiediet [SET], lai mirgotu minūtes. Izmantojiet [←] vai [→], lai atlasītu minūti no 0 līdz 59. Vēlreiz 
nospiediet [SET], lai mirgotu sekundes. Izmantojiet [←] vai [→], lai atlasītu sekundes no 0 līdz 59. 
Nospiediet [SET], lai izietu no izvēlnes.
Nospiediet [CTD], lai sāktu atpakaļskaitīšanu. Nospiežot [CTD] atpakaļskaitīšanas laikā, atpakaļskaitīšana 
tiks pārtraukta un atgriezta iepriekš iestatītā vērtība. [CTD] atpakaļskaitīšanu var sākt tikai režīmā 
[AUTO].
ET	 Pöördloenduse menüü
Pöördloendusfunktsioonid on [don] ja [doff], kus [don] loendab sisselülitamiseni ja [doff] loendab välja.
Režiimis [CLOCK] vajutage [←], et siseneda pöördloendusmenüüsse. Ekraanile ilmub [don]. Vajutage 
[SET], [on/off] vilgub, seejärel kasutage [←] või [→], et valida [don] või [doff]. Järgmisena vajutage [SET] 
ja tund hakkab vilkuma. Kasutage [←] või [→], et valida tund vahemikus 0–99. Minutite vilkumiseks 
vajutage uuesti [SET]. Kasutage [←] või [→], et valida minut vahemikus 0-59. Sekundite vilkumiseks 
vajutage uuesti [SET]. Kasutage [←] või [→], et valida sekundid vahemikus 0–59. Menüüst väljumiseks 
vajutage [SET].
Pöördloenduse alustamiseks vajutage [CTD]. Pöördloenduse ajal [CTD] vajutamine lõpetab 
pöördloenduse ja naaseb selle eelnevalt seadistatud väärtusele. [CTD] pöördloendust saab käivitada 
ainult režiimis [AUTO].
PT	 Menu de contagem regressiva
As funções de contagem regressiva são [don] e [doff], onde [don] faz a contagem regressiva até a 
ativação e [doff] faz a contagem regressiva até a desativação.
No modo [CLOCK], pressione [←] para entrar no menu de contagem regressiva. [Don] aparecerá no 
visor. Pressione [SET], [on/off] piscará e, em seguida, use [←] ou [→] para selecionar [don] ou [doff]. Em 
seguida, pressione [SET] e a hora piscará. Use [←] ou [→] para selecionar a hora de 0 a 99. Pressione 
[SET] novamente para piscar os minutos. Use [←] ou [→] para selecionar o minuto de 0 a 59. Pressione 
[SET] novamente para piscar os segundos. Use [←] ou [→] para selecionar os segundos de 0 a 59. 
Pressione [SET] para sair do menu.
Pressione [CTD] para iniciar a contagem regressiva. Pressionar [CTD] durante a contagem regressiva 
encerrará a contagem regressiva e a retornará ao valor definido anteriormente. A contagem regressiva 
[CTD] só pode ser iniciada no modo [AUTO].
BE	 Меню зваротнага адліку
Функцыі зваротнага адліку з’яўляюцца [don] і [doff], дзе [don] адлічвае да ўключэння, і [doff] 
адлічвае да выключэння.
У рэжыме [CLOCK] націсніце [←], каб увайсці ў меню зваротнага адліку. [Дон] з’явіцца на выставе. 

Націсніце [SET], [уключэнне / выключэнне] будзе міргаць, а затым выкарыстоўвайце [←] або [→], 
каб выбраць [don] або [doff]. Далей націсніце [SET], і гадзіна будзе міргаць. Выкарыстоўвайце 
[←] або [→], каб выбраць гадзіну ад 0 да 99. Націсніце [SET] яшчэ раз, каб міргаць хвіліны. 
Выкарыстоўвайце [←] або [→], каб выбраць хвіліну ад 0 да 59. Націсніце [SET] яшчэ раз, каб 
міргаць секунды. Выкарыстоўвайце [←] або [→], каб выбраць секунды ад 0 да 59. Націсніце 
[SET], каб выйсці з меню.
Націсніце [CTD], каб пачаць зваротны адлік. Націск [CTD] падчас зваротнага адліку скончыць 
зваротны адлік і верне яго да раней усталяванага значэння. [CTD] зваротны адлік можа быць 
запушчаны толькі ў рэжыме [AUTO].
UK	Меню зворотного відліку
Функціями зворотного відліку є [don] та [doff], де [don] веде зворотний відлік до увімкнення, а 
[doff] веде зворотний відлік до вимкнення.
У режимі [ГОДИННИК] натисніть [←], щоб увійти в меню зворотного відліку. На дисплеї з’явиться 
напис [don]. Натисніть [SET], [on/off] почне блимати, а потім за допомогою [←] або [→] виберіть 
[don] або [doff]. Далі натисніть [SET], і година почне блимати. За допомогою [←] або [→] виберіть 
годину від 0 до 99. Натисніть [SET] ще раз, щоб блимати хвилинами. За допомогою [←] або [→] 
виберіть хвилини від 0 до 59. Натисніть [SET] ще раз, щоб блимати секундами. За допомогою [←] 
або [→] виберіть секунди від 0 до 59. Натисніть [SET], щоб вийти з меню.
Натисніть [CTD], щоб почати зворотний відлік. Натискання [CTD] під час зворотного відліку 
завершить зворотний відлік і поверне його до раніше встановленого значення. Зворотний відлік 
[CTD] можна розпочати лише в режимі [AUTO].
BG	Меню за обратно броене
Функциите за обратно броене са [don] и [doff], където [don] отброява до включено, а [doff] 
отброява до изключение.
В режим [CLOCK] натиснете [←], за да влезете в менюто за обратно броене. [don] ще се появи 
на дисплея. Натиснете [SET], [on/off] ще мига, след което използвайте [←] или [→], за да 
изберете [don] или [doff]. След това натиснете [SET] и часът ще мига. Използвайте [←] или [→], 
за да изберете часа от 0 до 99. Натиснете [SET] отново, за да мигате минутите. Използвайте [←] 
или [→], за да изберете минутата от 0 до 59. Натиснете [SET] отново, за да мигате секундите. 
Използвайте [←] или [→], за да изберете секундите от 0 до 59. Натиснете [SET], за да излезете 
от менюто.
Натиснете [CTD], за да започнете обратното броене. Натискането на [CTD] по време на обратното 
броене ще прекрати обратното броене и ще го върне към предварително зададената стойност. 
Обратното броене [CTD] може да се стартира само в режим [AUTO].
SL	 Meni za odštevanje
Funkciji odštevanja sta [don] in [doff], kjer [don] odšteje do vklopa in [doff] odšteje do izklopa.
V načinu [CLOCK] pritisnite [←], da vstopite v meni za odštevanje. Na zaslonu se prikaže [DON]. 
Pritisnite [SET], [on/off] bo utripal, nato pa uporabite [←] ali [→] za izbiro [don] ali [doff]. Nato pritisnite 
[SET] in ura bo utripala. Uporabite [←] ali [→], da izberete uro od 0 do 99. Znova pritisnite [SET], da 
utripate minute. Uporabite [←] ali [→], da izberete minuto od 0 do 59. Znova pritisnite [SET], da 
utripate sekunde. Uporabite [←] ali [→], da izberete sekunde od 0 do 59. Pritisnite [SET], da zapustite 
meni.
Pritisnite [CTD], da začnete odštevanje. Če med odštevanjem pritisnete [CTD], se odštevanje konča in se 
vrne na predhodno nastavljeno vrednost. Odštevanje [CTD] je mogoče začeti samo v načinu [AUTO].
BS	 Meni za odbrojavanje
Funkcije odbrojavanja su [don] i [doff], gdje [don] odbrojava do on, a [doff] odbrojava do off.
U [CLOCK] modu, pritisnite [←] za ulazak u meni odbrojavanja. [Don] će se pojaviti na ekranu. Pritisnite 
[SET], [on/off] će treptati, a zatim koristite [←] ili [→] da izaberete [don] ili [doff]. Zatim pritisnite [SET] i 
sat će treptati. Koristite [←] ili [→] da izaberete sat od 0-99. Pritisnite [SET] ponovo da bljeskate minute. 
Koristite [←] ili [→] da izaberete minutu od 0-59. Pritisnite [SET] ponovo za bljeskanje sekundi. Koristite 
[←] ili [→] za odabir sekundi od 0-59. Pritisnite [SET] za izlaz iz menija.
Pritisnite [CTD] da započnete odbrojavanje. Pritiskom na [CTD] tokom odbrojavanja će se završiti 
odbrojavanje i vratiti ga na prethodno postavljenu vrijednost. [CTD] odbrojavanje se može pokrenuti 
samo dok je u [AUTO] modu.
SR	 Meni za odbrojavanje
Funkcije odbrojavanja su [don] i [doff], gde [don] odbrojava do uključenog, a [doff] odbrojava do 
isključenog.
U režimu [CLOCK] pritisnite [←] da biste ušli u meni za odbrojavanje. [Don] će se pojaviti na ekranu. 
Pritisnite [SET], [on / off] će treptati, a zatim koristite [←] ili [→] da biste izabrali [don] ili [doff]. Zatim 
pritisnite [SET] i sat će treperiti. Koristite [←] ili [→] da biste izabrali sat od 0-99. Pritisnite [SET] ponovo 
da biste treperili minute. Koristite [←] ili [→] da biste izabrali minut od 0-59. Pritisnite [SET] ponovo 
da treperi sekunde. Koristite [←] ili [→] da biste izabrali sekunde od 0-59. Pritisnite [SET] da biste izašli 
iz menija.
Pritisnite [CTD] da biste započeli odbrojavanje. Pritiskom na [CTD] tokom odbrojavanja će se završiti 
odbrojavanje i vratiti ga na prethodno podešenu vrednost. [CTD] odbrojavanje se može pokrenuti 
samo dok je u [AUTO] režimu.
MK	Одбројување на менито
Функциите за одбројување се [don] и [doff], каде [don] брои до on, и [doff] одброува до 
исклучување.
Во режим [CLOCK], притиснете [←] за да влезете во менито за одбројување. [don] ќе се појави на 
екранот. Притиснете [SET], [on/off] ќе трепне, а потоа користите [←] или [→] за да изберете [don] 
или [doff]. Следно, притиснете [SET] и часот ќе трепне. Користете [←] или [→] за да го изберете 
часот од 0-99. Притиснете [SET] повторно за да ги прикажете минутите. Користете [←] или [→] 
за да ја изберете минутата од 0-59. Притиснете [SET] повторно за да ги поминете секундите. 
Користете [←] или [→] за да ги изберете секундите од 0-59. Притиснете [SET] за да излезете од 
менито.
Притиснете [CTD] за да го започнете одбројувањето. Притискањето на [CTD] за време на 
одбројувањето ќе заврши одбројувањето и ќе го врати на претходно поставената вредност. 
Одбројувањето може да се започне само во режим [AUTO].
RO	Meniu numărătoare inversă
Funcțiile de numărătoare inversă sunt [don] și [doff], unde [don] numără invers până la activat și [doff] 
numără invers până la oprit.
În modul [CLOCK], apăsați [←] pentru a intra în meniul cu numărătoare inversă. [don] va apărea pe 
afișaj. Apăsați [SET], [on/off] va clipi, apoi utilizați [←] sau [→] pentru a selecta [don] sau [doff]. Apoi, 
apăsați [SET] și ora va clipi. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta ora de la 0 la 99. Apăsați din nou [SET] 
pentru a clipi minutele. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta minutul de la 0 la 59. Apăsați din nou [SET] 
pentru a clipi secundele. Utilizați [←] sau [→] pentru a selecta secundele de la 0 la 59. Apăsați [SET] 
pentru a ieși din meniu.
Apăsați [CTD] pentru a începe numărătoarea inversă. Apăsarea [CTD] în timpul numărătorii inverse va 
încheia numărătoarea inversă și o va readuce la valoarea setată anterior. Numărătoarea inversă [CTD] 
poate fi pornită numai în modul [AUTO].
AM	 የመቁጠር ምናሌ
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የመቁጠር ተግባራት [ዶን] እና [ዶፍ] ናቸው፣ [ዶን] እስከ ማብራት ድረስ የሚቆጠርበት፣ እና [ዶፍ] እስከ 
ማጥፋት ድረስ ይቆጥራል።
በ [CLOCK] ሁነታ ወደ ቆጠራ ምናሌው ለመግባት [←] ን ይጫኑ። በማሳያው ላይ ይታያል። [SET]ን ይጫኑ፣ 
[አብራ/አጥፋ] ብልጭ ድርግም ይላል፣ ከዚያ [don] ወይም [doff] ን ለመምረጥ [←] ወይም [→] ይጠቀሙ። 
በመቀጠል [SET]ን ይጫኑ እና ሰዓቱ ብልጭ ድርግም ይላል። ከ0-99 ያለውን ሰዓት ለመምረጥ [←] ወይም 
[→] ይጠቀሙ። ደቂቃዎችን ለማብራት እንደገና [SET]ን ይጫኑ። ከ0-59 ያለውን ደቂቃ ለመምረጥ [←] 
ወይም [→] ይጠቀሙ። ሰከንዶቹን ለማብራት እንደገና [SET]ን ይጫኑ። ሰከንዶቹን ከ0-59 ለመምረጥ [←] 
ወይም [→] ይጠቀሙ። ከምናሌው ለመውጣት [SET]ን ይጫኑ።
ቆጠራውን ለመጀመር [CTD]ን ይጫኑ። በመቁጠር ጊዜ [CTD]ን መጫን ቆጠራውን ያበቃል እና ቀደም 
ሲል ወደተቀመጠው እሴት ይመልሰዋል። የ[CTD] ቆጠራ ሊጀመር የሚችለው በ[AUTO] ሁነታ ላይ እያለ 
ብቻ ነው።
AZ	Geri sayım menyusu
„Report” xəbər verir ki, bu barədə „Reuters” agentliyi məlumat yayıb.
„Report” xəbər verir ki←, bu barədə „Reuters” agentliyi məlumat yayıb. Görünüşü də bu məsələdə öz 
əksini tapacaq. „Qəbələ” və ya „Qəbələ” və „Qəbələ” ilə oyuna hazırlaş→←ır. Saat 10:00-dan sonra 
Bakı Şəhər İcra Hakimiyyətinin başçısı vəzifəsindən azad edilib. „Qəbələ” və ya „Qəbələ” ←→ xalla 
99-cu pillədə qərarlaşıb. Dəqiqələri yandırmaq üçün yenidən [SET] düyməsini basın. „Qəbələ” və ya 
„Qəbələ” → xalla 1←99-cu pillədə qərarlaşıb. Saniyələri yandırmaq üçün yenidən [SET] düyməsini 
basın. „Qəbələ” və ya „Qəbələ” → „Qəbələ” ilə oyun←a hazırlaşır. Menyudan çıxmaq üçün [SET] 
düyməsini basın.
Geri sayıma başlamaq üçün [CTD] düyməsini basın. Geri sayım zamanı [CTD] düyməsini basmaq geri 
sayım sona çatacaq və onu əvvəlki təyin edilmiş dəyərə qaytaracaqdır. [CTD] geri sayım yalnız [AUTO] 
rejimində olarkən başlaya bilər.
KA	უკუმთვლელი მენიუ
ათვლის ფუნქციებია [don] და [doff], სადაც [don] ითვლის ჩართვას და [doff] ითვლის 
გამორთვას.
[CLOCK] რეჟიმში დააჭირეთ [←] ათვლის მენიუში შესასვლელად. [don] გამოჩნდება ეკრანზე. 
დააჭირეთ [SET], [ჩართვა/გამორთვა] ციმციმებს, შემდეგ გამოიყენეთ [←] ან [→] [don] ან [doff] 
ასარჩევად. შემდეგი, დააჭირეთ [SET] და საათი ციმციმებს. გამოიყენეთ [←] ან [→] 0-დან 99-
მდე საათის ასარჩევად. კვლავ დააჭირეთ [SET]-ს წუთების გასანაციმებლად. გამოიყენეთ [←] 
ან [→] 0-დან 59-მდე წუთის ასარჩევად. კვლავ დააჭირეთ [SET]-ს წამების გასანაციმებლად. 
გამოიყენეთ [←] ან [→] წამების ასარჩევად 0-დან 59-მდე. მენიუდან გასასვლელად დააჭირეთ 
[SET]-ს.
დააჭირეთ [CTD] ათვლის დასაწყებად. ათვლის დროს [CTD] დაჭერა დაასრულებს ათვლას 
და დააბრუნებს მას ადრე დადგენილ მნიშვნელობას. [CTD] ათვლის დაწყება შესაძლებელია 
მხოლოდ [AUTO] რეჟიმში.
KK	Кері санау мәзірі
Санақ функциялары [don] және [doff] болып табылады, онда [don] қосуға дейін санайды және 
[doff] өшірілгенге дейін санайды.
[САҒАТ] режимінде [←] пернесін басып, кері санау мәзіріне кіріңіз. Ол Аллаһ Тағала Құран 
Кәрімде былай дейді: „Аллаһ Тағала Құран Кәрімде былай дейді: [SET] пернесін басыңыз, [on 
/ off] жыпылықтайды, содан кейін [←] немесе [→] тармағын таңдаңыз [don] немесе [doff]. 
Содан кейін [SET] пернесін басыңыз, сонда сағат жыпылықтайды. [←] немесе [→] тармағын 
пайдаланып, 0-ден 99-ға дейінгі сағатты таңдаңыз. Минуттарды жыпылықтату үшін [SET] 
пернесін қайтадан басыңыз. [←] немесе [→] пернесін пайдаланып, 0-ден 59-ға дейінгі минутты 
таңдаңыз. Секундтарды жыпылықтау үшін [SET] пернесін қайтадан басыңыз. [←] немесе [→] 
тармағын пайдаланып, 0-ден 59-ға дейінгі секундтарды таңдаңыз. Мәзірден шығу үшін [SET] 
пернесін басыңыз.
Кері санауды бастау үшін [CTD] пернесін басыңыз. Кері санау кезінде [CTD] пернесін басу кері 
санауды аяқтайды және оны бұрын орнатылған мәнге қайтарады. [CTD] кері санауды [AUTO] 
режимінде ғана бастауға болады.
KY	 Тескери саноо менюсу
Тескери саноо функциялары [don] жана [doff] болуп саналат, мында [don] on чейин санайт, ал 
эми [doff] өчүрүлгөнгө чейин санайт.
[СААТ] режиминде тескери саноо менюсуна кирүү үчүн [←] басыңыз. [don] дисплейде пайда 
болот. [SET], [on/off] кнопкасын басыңыз, андан кийин [←] же [→] колдонуп, [don] же [doff] 
тандап алат. Андан кийин, [SET] басыңыз, саат жанып калат. 0-99 саатты тандоо үчүн [←] же [→] 
колдонуңуз. Мүнөттөрдү өчүрүү үчүн [SET] дагы басыңыз. 0-59 мүнөттү тандоо үчүн [←] же [→] 
колдонуңуз. Секундаларды өчүрүү үчүн [SET] дагы бир жолу басыңыз. 0-59 секундаларын тандоо 
үчүн [←] же [→] колдонуңуз. Менюдан чыгуу үчүн [SET] басыңыз.
Тескери саноону баштоо үчүн [CTD] басыңыз. Тескери саноо учурунда [CTD] басуу тескери саноо 
аяктайт жана аны мурда коюлган мааниге кайтарат. [CTD] тескери саноону [AUTO] режиминде 
гана баштоого болот.
TG	Менюи шумориши вақт
Функсияҳои шумориши вақт [don] ва [doff] мебошанд, ки дар он [don] то фаъол ва [doff] то 
хомӯш ҳисоб мешавад.
Дар ҳолати [CLOCK], барои ворид шудан ба менюи шумориши вақт [←]-ро пахш кунед. [don] 
дар дисплей пайдо мешавад. [SET]-ро пахш кунед, [фаъол/хомӯш] дурахшон мешавад, сипас 
[←] ё [→]-ро барои интихоби [don] ё [doff] истифода баред. Баъдан, [SET]-ро пахш кунед ва соат 
дурахшон мешавад. Барои интихоби соат аз 0-99 аз [←] ё [→] истифода баред. Барои нишон 
додани дақиқаҳо [SET]-ро дубора пахш кунед. Барои интихоби дақиқаҳо аз 0-59 аз [←] ё [→] 
истифода баред. Барои нишон додани сонияҳо аз [SET]-ро дубора пахш кунед. Барои интихоби 
сонияҳо аз 0-59 аз [←] ё [→] истифода баред. Барои баромадан аз меню [SET]-ро пахш кунед.
Барои оғози шумориши вақт [CTD]-ро пахш кунед. Пахш кардани [CTD] ҳангоми шумориши вақт 
шумориши вақтро қатъ мекунад ва онро ба арзиши қаблан муқарраршуда бармегардонад. 
Ҳисобкунии [CTD]-ро танҳо дар ҳолати [AUTO] оғоз кардан мумкин аст.
TK	 Countdown Menýusy
Countdown funksiýalary [don] we [doff], bu ýerde [don] sanap başlaýar, [doff] bolsa öçürilmek üçin 
sanap geçýär.
[CLOCK] modunda sanaw menýusyna girmek üçin [←] basyň. [don] ekranda peýda bolar. [SET] basyň, 
[on/off] ýalpyldaýar, soňra [←] ýa-da [→] ululyklary ulanyp, [don] ýa-da [doff] saýlaň. Soňra [SET] basyň 
we sagat ýalpyldaýar. 0-dan 99-a çenli sagady saýlamak üçin [←] ýa-da [→] ulagyny ulanyň. Minutlary 
ýalpyldamak üçin [SET] ýene basyň. 0-dan 59-a çenli minuty saýlamak üçin [←] ýa-da [→] ulgamyny 
ulanyň. Sekuntlary ýalpyldamak üçin [SET] ýene basyň. 0-59 aralygyndaky sekuntlary saýlamak üçin [←] 
ýa-da [→] ullanyň. Menýudan çykmak üçin [SET] basyň.
Countdown başlamak üçin [CTD] basyň. Sanamak döwründe [CTD] basmak sanawy bes eder we öňki 
bellenilen mykdara gaýtaryp berer. [CTD] sanawyny diňe [AUTO] modunda başlatyp bolýar.
UZ	Hisoblash menyusi
Hisoblash funksiyalari [don] va [doff], bu erda [don] yoqilgan uchun hisoblaydi va [doff] o’chirishgacha 
hisoblaydi.
Hisoblash menyusiga oʻtish uchun [←] tugmasini bosing. [don] displeyda paydo bo’ladi. [SET] tugmasini 
bosing, [yoqish / o’chirish] miltib ketadi, keyin [don] yoki [doff] yoki [doff] ni tanlash uchun [←] yoki 

[→] dan foydalaning. Keyin, [SET] tugmasini bosing va soat yonib ketadi. 0-99 dan soatni tanlash uchun 
[←] yoki [→] dan foydalaning. Daqiqalarni miltil qilish uchun [SET] ni yana bir marta bosing. 0-59 dan 
daqiqani tanlash uchun [←] yoki [→] dan foydalaning. Soniyalarni aks ettirish uchun [SET] tugmasini 
yana bir bor bosing. 0-59 dan soniyalarni tanlash uchun [←] yoki [→] dan foydalaning. Menyudan 
chiqish uchun [SET] tugmasini bosing.
Hisoblashni boshlash uchun [CTD] tugmasini bosing. Hisoblash vaqtida [CTD] tugmasi hisoblash 
jarayonini tugatadi va uni oldingi belgilangan qiymatga qaytaradi. [CTD] hisoblash jarayoni faqat [AUTO] 
rejimida ishga tushirilishi mumkin.
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PL Nie przekraczać podanego maksymalnego obciążenia / EN Do not allow loads 
higher than the maximum load / DE Die angegebene maximale Belastung darf 
nicht überschritten werden. / RU Нельзя превышать указанную максимальную 
нагрузку / CS Nepřekračujte stanovené maximální zatížení / SK Nepresahujte 
maximálne prípustné zaťaženie. / HU Ne lépje túl a megadott maximális 

terhelhetőséget / HR Nemojte prekoračiti propisano maksimalno opterećenje / FR Ne pas dépasser 
la charge maximale spécifiée / ES No exceda la carga máxima especificada. / IT Non superare il 
carico massimo indicato / RO Nu depășiți sarcina maximă indicată / LT Neviršykite nurodytos 
didžiausios apkrovos / LV nepārsniedziet norādīto maksimālo slodzi; / ET Nemojte prekoračiti 
propisano maksimalno opterećenje / PT Não ultrapassar a carga máxima indicada. / BE Не 
перавышаць паказанай максімальнай нагрузкі / UK Не перевищуйте поданого 
максимального навантаження / BG Не превишавайте определеното максимално 
натоварване. / SL Ne prekoračujte podane maksimalne obremenitve / BS Nemojte prekoračiti 
propisano maksimalno opterećenje / SRP Nemojte prekoračiti propisano maksimalno opterećenje/ 
SR Nemojte prekoračiti propisano maksimalno opterećenje / MK Да не се надминува одреден 
максимум оптоварување / MO Nu depășiți sarcina maximă indicată / AM Նշված առավելագույն 
բեռնվածությունը  չպետք է գերազանցի: / AZ Maksimum yükdən daha yüksək elektrik yüklərinə 
icazə verməyin. / KA არ დაუშვათ მაქსიმალურ დატვირთვაზე მაღალი დატვირთვა. / KK 
Жүктеме белгіленген максималды шамадан аспауы керек. / KY Белгиленген максималдуу 
жүктөөдөн ашпашы керек. / TG Ба сарбории  зиёдтар аз ҳадди аксар роҳ надиҳед. / TK 
Ýükleriň iň ýokary ýükden ýokary bolmagyna ýol bermäň. / UZ Maksimal yuklanishdan yuqoriroq 
yuklanishga yoʻl qoʻymang.

PL Funkcje przycisków / EN Push button functions / DE Tastenfunktionen / RU Функции 
кнопок / CS Funkce tlačitek / SK Funkcie tlačidiel / HU Gombok funkciói / HR Funkcije 
tipki / FR Fonctions des touches / ES Funciones de los botones / IT Funzione dei 
pulsanti / RO Funcțiile tastelor / LT Mygtukų funkcijos / LV Pogu funkcijas / ET 

Nuppude funktsioonid / PT Funções dos botões / BE Функцыі клавіш / UK Функції кнопок / BG 
Функции на бутоните / SL Funkcije tipk / BS Funkcije tipki / SPR Funkcije tipki / Funkcije 
dugmeta / MK Функции на копчињата / MO Funcțiile tastelor / AM Սեղմման կոճակի 
գործառույթները՝ / AZ Düymə funksiyaları: / KA ღილაკის დაჭერის ფუნქციები / KK Түйменің 
функциялары: / KY Баскычтын функциялары / TG Функсияҳои тугмаи пахш / TK Basmak 
düwmesiniň funksiýalary / UZ Bosish tugmasi funktsiyalari
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PL	 [SET] - tryb zegara, przełącza menu
[RND] - przełącznik trybu [RANDOM]
[CTD] - startuje tryb odliczania
[MANUAL] - przełącznik trybu [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - przełącznik trybu czasu 12h/24h (przytrzymać 3 sek.)
[TIME] + [←] - przełącza między czasem letnim i zimowym (czas letni sygnalizowany przez [S] na 
wyświetlaczu
[←] - przycisk zmniejszenia, używać w trybie [CTD] 
[→] - przycisk zwiększania, używać w trybie [CTD] 
[RESET] - resetuje ustawienia zegara i program
EN	 [SET] - clock mode, switches menu
[RND] - mode switch [RANDOM]
[CTD] - starts countdown mode
[MANUAL] - mode switch [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12h/24h time mode switch (hold for 3 seconds)
[TIME] + [←] - switches between summer and winter time (summer time indicated by [S] on the 
display)
[←] - decrease button, use in [CTD] mode
[→] - increase button, use in [CTD] mode
[RESET] - resets clock settings and program
DE	 [SET] - Uhrmodus, Schaltet das Menü um
[RND] - Modus-Umschalter [RANDOM]
[CTD] - startet den Countdown-Modus
[MANUELL] - Moduswechsel [AUTO] - [AUS] - [AUTO] - [EIN]
[TIME] - 12h/24h Zeitmodus-Umschaltung (3 Sekunden lang gedrückt halten)
[TIME] + [←] - Umschaltung zwischen Sommer- und Winterzeit (Sommerzeit wird durch [S] auf dem 
Display angezeigt)
[←] - Verkleinerungstaste, Verwendung im [CTD]-Modus
[→] - Erhöhungstaste, im [CTD]-Modus verwenden
[RESET] - setzt die Uhreinstellungen und das Programm zurück
RU	[SET] - режим часов, переключает меню
[RND] - переключатель режимов [RANDOM]
[CTD] - запускает режим обратного отсчета
[РУЧНОЙ] - переключатель режимов [АВТО] - [ВЫКЛ] - [АВТО] - [ВКЛ]
[TIME] - переключатель режима времени 12 часов/24 часа (удерживать в течение 3 секунд)
[TIME] + [←] - переключение между летним и зимним временем (летнее время обозначено на 
дисплее знаком [S])
[←] - кнопка уменьшения, использование в режиме [CTD]
[→] - кнопка увеличения, использование в режиме [CTD]
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[RESET] - сбрасывает настройки часов и программу
CS	 [SET] - režim hodin, přepíná menu
[RND] - přepínač režimů [RANDOM]
[CTD] - spustí režim odpočítávání
[MANUAL] - přepínač režimů [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - Přepínač časového režimu 12h/24h (podržení po dobu 3 sekund)
[TIME] + [←] - přepíná mezi letním a zimním časem (letní čas je indikován [S] na displeji)
[←] - tlačítko snížení, použití v režimu [CTD]
[→] - tlačítko pro zvýšení, použití v režimu [CTD]
[RESET] - resetuje nastavení hodin a program
SK	 [SET] - režim hodín, prepína menu
[RND] - prepínač režimov [RANDOM]
[CTD] - spustí režim odpočítavania
[MANUAL] - prepínač režimov [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - prepínač časového režimu 12h/24h (podržte 3 sekundy)
[TIME] + [←] - prepína medzi letným a zimným časom (letný čas indikovaný [S] na displeji)
[←] - tlačidlo zníženia, použitie v režime [CTD]
[→] - tlačidlo zvýšenia, použitie v režime [CTD]
[RESET] - resetuje nastavenia hodín a program
HU	[SET] - óra mód, menüváltás
[RND] - üzemmódkapcsoló [RANDOM]
[CTD] - elindítja a visszaszámláló módot
[MANUÁLIS] - üzemmód kapcsoló [AUTOMATIKUS] - [KI] - [AUTOMATIKUS] - [BE]
[TIME] - 12h/24h időmód kapcsoló (3 másodpercig tartva)
[TIME] + [←] - váltás a nyári és a téli időszámítás között (a nyári időt [S] jelzi a kijelzőn)
[←] - csökkentő gomb, használat [CTD] módban
[→] - növelő gomb, használat [CTD] módban
[RESET] - visszaállítja az óra beállításait és a programot
HR	[SET] - način rada sata, izbornik prekidača
[RND] - prekidač načina rada [RANDOM]
[CTD] - pokreće način odbrojavanja
[MANUAL] - prekidač načina rada [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - prekidač vremenskog načina rada 12h/24h (držite 3 sekunde)
[TIME] + [←] - prebacuje između ljetnog i zimskog računanja vremena (ljetno vrijeme označeno [S] 
na zaslonu)
[←] - gumb za smanjenje, koristite u [CTD] načinu rada
[→] - gumb za povećanje, koristite u [CTD] načinu rada
[RESET] - resetira postavke sata i program
FR	 [SET] - mode horloge, change de menu
[RND] - commutateur de mode [RANDOM]
[CTD] - démarre le mode compte à rebours
[MANUEL] - commutateur de mode [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - Commutateur de mode de temps 12h/24h (maintenir pendant 3 secondes)
[TIME] + [←] - bascule entre l’heure d’été et l’heure d’hiver (heure d’été indiquée par [S] sur l’écran)
[←] - bouton de diminution, utilisation en mode [CTD]
[→] - bouton d’augmentation, utilisation en mode [CTD]
[RESET] - réinitialise les paramètres de l’horloge et le programme
ES	 [SET] - modo reloj, menú de interruptores
[RND] - interruptor de modo [RANDOM]
[CTD] - inicia el modo de cuenta regresiva
[MANUAL] - interruptor de modo [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - Interruptor de modo de hora de 12 h / 24 h (mantenga presionado durante 3 segundos)
[TIME] + [←]: cambia entre el horario de verano y el de invierno (el horario de verano se indica con [S] 
en la pantalla)
[←] - botón de disminución, uso en modo [CTD]
[→] - botón de aumento, uso en modo [CTD]
[RESET] - restablece la configuración del reloj y el programa
IT	 [SET] - modalità orologio, cambia menu
[RND] - interruttore di modalità [RANDOM]
[CTD] - avvia la modalità conto alla rovescia
[MANUAL] - interruttore di modalità [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - Interruttore modalità ora 12h/24h (tenere premuto per 3 secondi)
[TIME] + [←] - passa dall’ora legale a quella solare (ora legale indicata da [S] sul display)
[←] - pulsante di diminuzione, utilizzare in modalità [CTD]
[→] - pulsante di aumento, utilizzare in modalità [CTD]
[RESET] - ripristina le impostazioni dell’orologio e il programma
RO	[SET] - mod ceas, comutare meniu
[RND] - comutator de mod [RANDOM]
[CTD] - pornește modul de numărătoare inversă
[MANUAL] - comutator de mod [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - comutator de mod de timp 12h/24h (mențineți timp de 3 secunde)
[TIME] + [←] - comută între ora de vară și ora de iarnă (ora de vară indicată de [S] pe afișaj)
[←] - buton de scădere, utilizare în modul [CTD]
[→] - buton de creștere, utilizare în modul [CTD]
[RESET] - resetează setările ceasului și programul
LT	 [SET] - laikrodžio režimas, perjungia meniu
[RND] - režimo jungiklis [RANDOM]
[CTD] - paleidžia atgalinės atskaitos režimą
[MANUAL] - režimo jungiklis [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12 val. / 24 val. laiko režimo jungiklis (palaikykite 3 sekundes)
[TIME] + [←] - perjungia vasaros ir žiemos laiką (vasaros laikas ekrane rodomas [S])
[←] - mažinimo mygtukas, naudokite [CTD] režimu
[→] - padidinimo mygtukas, naudokite [CTD] režimu
[RESET] - iš naujo nustato laikrodžio nustatymus ir programą
LV	 [SET] - pulksteņa režīms, pārslēdz izvēlni
[RND] - režīma slēdzis [RANDOM]
[CTD] - sāk atpakaļskaitīšanas režīmu
[MANUAL] - režīma slēdzis [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12h/24h laika režīma slēdzis (turiet 3 sekundes)
[TIME] + [←] - pārslēdzas starp vasaras un ziemas laiku (vasaras laiks displejā apzīmēts ar [S])
[←] - samazināšanas poga, izmantojiet [CTD] režīmā
[→] - palielināšanas poga, izmantojiet [CTD] režīmā

[RESET] - atiestata pulksteņa iestatījumus un programmu
ET	 [SET] - kellarežiim, vahetab menüüd
[RND] - režiimi lüliti [RANDOM]
[CTD] - käivitab pöördloendusrežiimi
[KÄSITSI] - režiimi lüliti [AUTOMAATNE] - [VÄLJAS] - [AUTOMAATNE] - [SEES]
[TIME] - 12h/24h ajarežiimi lüliti (hoidke all 3 sekundit)
[TIME] + [←] - lülitub suve- ja talveaja vahel (suveaega näitab ekraanil [S])
[←] - vähendamise nupp, kasutage režiimis [CTD]
[→] - suurendamise nupp, kasutage [CTD] režiimis
[RESET] - lähtestab kella seaded ja programmi
PT	 [SET] - modo de relógio, alterna o menu
[RND] - interruptor de modo [RANDOM]
[CTD] - inicia o modo de contagem regressiva
[MANUAL] - interruptor de modo [AUTO] - [DESLIGADO] - [AUTO] - [LIGADO]
[TIME] - interruptor de modo de tempo 12h/24h (segure por 3 segundos)
[TIME] + [←] - alterna entre o horário de verão e o horário de inverno (horário de verão indicado por 
[S] no visor)
[←] - botão diminuir, use no modo [CTD]
[→] - botão aumentar, use no modo [CTD]
[RESET] - redefine as configurações do relógio e o programa
BE	 [SET] - рэжым гадзін, меню перамыкачоў
[RND] - перамыкач рэжымаў [RANDOM]
[CTD] - пачынае рэжым зваротнага адліку
[MANUAL] - перамыкач рэжымаў [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [УКЛЮЧЭННЕ]
[TIME] - перамыкач рэжыму часу 12h / 24h (ўтрымлівайце на працягу 3 секунд)
[TIME] + [←] - перамыкаецца паміж летнім і зімовым часам (летні час, пазначаецца [S] на 
дысплеі)
[←] - кнопка памяншэння, выкарыстанне ў рэжыме [CTD]
[→] - кнопка павелічэння, выкарыстанне ў рэжыме [CTD]
[RESET] - скід налад гадзін і праграмы
UK	[SET] - режим годинника, меню перемикачів
[RND] - перемикач режимів [RANDOM]
[CTD] - запускає режим зворотного відліку
[MANUAL] - перемикач режимів [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - перемикач режиму часу 12/24 години (утримуйте протягом 3 секунд)
[TIME] + [←] - перемикання між літнім і зимовим часом (літній час вказується [S] на дисплеї)
[←] - кнопка зменшення, використання в режимі [CTD]
[→] - кнопка збільшення, використання в режимі [CTD]
[RESET] - скидає налаштування годинника і програму
BG	[SET] - режим на часовник, меню на превключватели
[RND] - превключвател на режим [RANDOM]
[CTD] - стартира режим на обратно броене
[РЪЧНО] - превключвател за режим [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - превключвател за режим на време 12h/24h (задръжте за 3 секунди)
[TIME] + [←] - превключва между лятно и зимно време (лятно часово време, обозначено с [S] 
на дисплея)
[←] - бутон за намаляване, използване в режим [CTD]
[→] - бутон за увеличаване, използване в режим [CTD]
[RESET] - нулира настройките на часовника и програмата
SL	 [SET] - način ure, preklopni meni
[RND] - stikalo za način [RANDOM]
[CTD] - zažene način odštevanja
[ROČNO] - stikalo za način [SAMODEJNO] - [IZKLOPLJENO] - [SAMODEJNO] - [VKLOPLJENO]
[TIME] - stikalo za časovni način 12h/24h (držite 3 sekunde)
[TIME] + [←] - preklaplja med poletnim in zimskim časom (poletni čas, označen s [S] na zaslonu)
[←] - gumb za zmanjšanje, uporaba v načinu [CTD]
[→] - gumb za povečanje, uporaba v načinu [CTD]
[RESET] - ponastavi nastavitve ure in program
BS	 [SET] - režim sata, prebacuje meni
[RND] - prekidač načina [RANDOM]
[CTD] - pokreće odbrojavanje
[MANUAL] - prekidač načina rada [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12h/24h prekidač vremenskog režima (držite 3 sekunde)
[TIME] + [←] - prebacuje se između ljetnog i zimskog računanja vremena (ljetno vrijeme označeno sa 
[S] na ekranu)
[←] - dugme za smanjenje, koristi se u [CTD] modu
[→] - dugme za povećanje, koristi se u [CTD] modu
[RESET] - resetuje postavke sata i program
SRP	 [SET] - sat režim, prekidači meni
[RND] - prekidač režima [RANDOM]
[CTD] - počinje režim odbrojavanja
[MANUAL] - prekidač režima [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12h / 24h prekidač vremenskog režima (držite 3 sekunde)
[TIME] + [←] - prebacuje između letnjeg i zimskog računanja vremena (letnje računanje vremena 
označeno [S] na ekranu)
[←] - dugme za smanjenje, koristite u [CTD] režimu
[→] - dugme za povećanje, koristite u [CTD] režimu
[RESET] - resetuje postavke sata i program
MK	[SET] - режим на часовник, префрлачи мени
[RND] - прекинувач на режими [RANDOM]
[CTD] - започнува режим на одбројување
[MANUAL] - прекинувач на режим [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - прекинувач на временски режим 12h/24h (задржи 3 секунди)
[TIME] + [←] - се префрла помеѓу летно и зимско време (летно време е означено со [S] на 
екранот)
[←] - копче за намалување, користење во режим [CTD]
[→] - копче за зголемување, користење во режим [CTD]
[RESET] - ресетира поставувања на часовникот и програмата
RO	[SET] - mod ceas, comutare meniu
[RND] - comutator de mod [RANDOM]
[CTD] - pornește modul de numărătoare inversă
[MANUAL] - comutator de mod [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
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[TIME] - comutator de mod de timp 12h/24h (mențineți timp de 3 secunde)
[TIME] + [←] - comută între ora de vară și ora de iarnă (ora de vară indicată de [S] pe afișaj)
[←] - buton de scădere, utilizare în modul [CTD]
[→] - buton de creștere, utilizare în modul [CTD]
[RESET] - resetează setările ceasului și programul
AM [SET] - የሰዓት ሁነታ ፣ ምናሌን ይቀይራል
[RND] - ሁነታ መቀየሪያ [በዘፈቀደ]
[CTD] - የመቁጠር ሁነታን ይጀምራል
[በእጅ] - ሁነታ መቀየሪያ [ራስ-ሰር] - [ጠፍቷል] - [ራስ-ሰር] - [በርቷል]
[TIME] - 12h/24h የሰዓት ሁነታ መቀየሪያ (ለ 3 ሰከንዶች ያህል ይያዙ)
[TIME] + [←] - በበጋ እና በክረምት ጊዜ መካከል ይቀያየራል (በማሳያው ላይ በ [S] የተጠቆመው የበጋ ሰዓት)
[←] - የመቀነስ ቁልፍ፣ በ [CTD] ሁነታ ይጠቀሙ
[→] - ቁልፍን ይጨምሩ, በ [CTD] ሁነታ ይጠቀሙ
[ዳግም አስጀምር] - የሰዓት ቅንብሮችን እና ፕሮግራምን ዳግም ያስጀምራል
AZ	 [SET] - saat rejimi, açarlar menyusu
[RND] - mod keçidi [TƏSADÜF]
[redaktə _ əsas redaktə]
[MANUAL] - MODE SWITCH [AVTOMATIK] - [OFF] - [AVTOMATIK] - [ON] - [ON]
[TIME] - 12h / 24h vaxt rejimi açarı (3 saniyə saxlayın)
[TIME] + [[←] - Yay və Qış vaxtları arasında keçid (ekranda [S] ilə göstərilən yay vaxtı)
[←] - azalt düyməsi, [CTD] rejimində istifadə edin
[→] - düyməni artırın, [CTD] rejimində istifadə edin.
[RESET] - saat parametrlərini və proqramını sıfırlayır
KA	 [SET] - საათის რეჟიმი, გადამრთველების მენიუ
[RND] - რეჟიმის შეცვლა [შემთხვევითი]
[CTD] - იწყებს ათვლის რეჟიმს
[ᲛᲔᲥᲐᲜᲘᲙᲣᲠᲘ] - ᲠᲔᲟᲘᲛᲘᲡ ᲨᲔᲪᲕᲚᲐ [ᲐᲕᲢᲝᲛᲐᲢᲣᲠᲘ] - [ᲒᲐᲛᲝᲠᲗᲣᲚᲘᲐ] - [ᲐᲕᲢᲝᲛᲐᲢᲣᲠᲘ] 
- [ᲩᲐᲠᲗᲣᲚᲘᲐ]
[TIME] - 12 სთ/24 სთ დროის რეჟიმის შეცვლა (3 წამის განმავლობაში შეჩერება)
[TIME] + [←] - გადართვა ზაფხულსა და ზამთარს შორის (ზაფხულის დრო მითითებულია 
[S] ეკრანზე)
[←] - ღილაკის შემცირება, გამოიყენეთ [CTD] რეჟიმში
[→] - გაზრდის ღილაკი, გამოიყენეთ [CTD] რეჟიმში
[RESET] - აღადგენს საათის პარამეტრებს და პროგრამას
KK	 [SET] - сағат режимі, қосқыштар мәзірі
[RND] - режим қосқышы [КЕЗДЕЙСОҚ]
[CTD] - кері санау режимін бастайды
[ҚОЛМЕН] - режим қосқышы [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [AUTO]
[УАҚЫТ] - 12 сағат / 24 сағат уақыт режимін қосқыш (3 секунд ұстап тұрыңыз)
[TIME] + [←] - жазғы және қысқы уақыт арасындағы ауысу (дисплейде [S] белгіленген жазғы 
уақыт)
[←] - азайту түймешігі, [CTD] режімінде пайдалану
[→] - ұлғайту түймешігі, [CTD] режимінде пайдалану
[RESET] - сағат параметрлері мен бағдарламаны қалпына келтіру
KY	 [SET] - саат режими, которуу менюсу
[RND] - режим которгучу [RANDOM]
[CTD] - тескери саноо режимин баштайт
[КОЛДОНМО] - режим которгучу [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[УБАКЫТ] - 12ч / 24 саат убакыт режимин которуу (3 секунд кармап туруңуз)
[TIME] + [←] - жайкы жана кышкы убакыттын ортосунда өтөт (жайкы убакыт дисплейде [S] 
менен көрсөтүлөт)
[←] - азайтуу баскычы, [CTD] режиминде колдонуу
[→] - көбөйтүү баскычы, [CTD] режиминде колдонуу
[RESET] - саат ырастоолорун жана программасын түшүрөт
TK	 [SET] - sagat modu, menýuny üýtgedýär
[RND] - mod switch [RANDOM]
[CTD] - sanaw moduny başlatýar
[MANUAL] - mode switch [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[TIME] - 12h/24h time mode switch (3 sekundyň dowamynda basılyň)
[TIME] + [←] - tomus we gyş wagty (tomus wagty displeýde [S] bilen görkezilýär)
[←] - azaltmak düwmesi, [CTD] modunda ulan
[→] - artdyrmak düwmesi, [CTD] modunda ulan
[RESET] - sagadyň düzümlerini we programmasyny sıfırlaýar
UZ	 [SET] - soat tartibi, menyuni o’zgartiradi
[RND] - rejimni oʻzgartirish [TASODIFIY]
[CTD] - hisoblash usuli ishga tushiriladi
[MANUAL] - rejimni o’zgartirish [AUTO] - [OFF] - [AUTO] - [ON]
[VAQT] - 12 soat / 24 soat vaqt rejimini o’zgartirish (3 soniya ushlab turish)
[VAQT] + [←] - yozgi va qish vaqti (yozgi vaqt) displeyda [S] bilan koʻrsatiladi)
[←] - kamaytirish tugmasi, [CTD] rejimidan foydalanish
[→] - oshirish tugmasi, [CTD] rejimidan foydalanish
[RESET] - soat moslamalari va dastur tiklanadi

PL Urządzenie wykonane w pierwszej klasie ochronności koniecznie musi być podłączone do 
uziemienia!
EN This appliance has been designed as a 1st-protection-class appliance, which requires an 
obligatory protective earth connection!

DE Ein Gerät der ersten Schutzklasse muss geerdet werden!
RU Устройство, изготовленное в первом классе защиты, обязательно должно быть заземлено!
CS Zařízení vyrobené v první třídě ochrany musí být povinně připojeno k uzemnění!
SK Zariadenia vyrobené v prvej ochrannej triede musia byť pripojené k uzemneniu!
HU Az I. érintésvédelmi osztály szerint végrehajtott készüléket mindenképpen le kell földelni!
HR Uređaj proizveden u prvom stupnju zaštite mora biti priključen na uzemljenje.
FR Le matériel de classe I de protection doit obligatoirement être relié à la terre!
ES Es obligatorio que un aparato fabricado en la clase 1 de protección esté conectado a la tierra!
IT Il prodotto realizzato con il primo grado di protezione deve essere dotato di messa a terra!
RO Dispozitivul realizat în a treia clasă de protecție trebuie alimentat de la o sursă de tensiune sigură!
LT Prietaisas pagamintas pirmoje apsaugos klasėje būtinai turi būti prijungtas prie įžeminimo!
LV Ierīcei, kas izgatavota pirmajā aizsardzības klasē, obligāti jābūt pievienotai pie zemējuma!
ET Seade on teostatud esimeses turvalisuse klassis ja peab kindlasti olema maandatud!
PT O aparelho executado na primeira classe de proteção deve possuir obrigatoriamente a ligação à terra!
BE Прылада, вырабленая ў першым класе аховы ад паражэння электрычным токам, павінна быць 

абавязкова падлучана да зазямлення!
UK Пристрій, виконаний в першому класі захисту, повинен бути обов’язково підключений до 
заземлення!
BG Устройство от първи клас на защита: задължително трябва да бъде свързано към заземяване!
SL Naprava iz prvega zaščitnega razreda mora biti nujno priklopljena na ozemljitev.
BS Uređaj proizveden u prvom stepenu zaštite mora biti priključen na uzemljenje.
SRP Uređaj proizveden u prvom stepenu zaštite mora biti priključen na uzemljenje.
SR Uređaj proizveden u prvom stepenu zaštite mora da bude priključen na uzemljenje.
MK Уредите направени во прва класа на заштита задолжително мораат да имаат земјено 
поврзување!
MO Dispozitivul realizat în prima clasă de protecţie trebuie conectat la împământare!
AM Առաջին պաշտպանության դասում արտադրված սարքը պետք է հողակցված լինի:
AZ Bu cihaz 1-ci dərəcəli qoruyucu cihaz kimi dizayn edilib və  məcburi torpaqlama tələb edir!
KA ეს მოწყობილობა შექმნილია როგორც დაცვის 1-ლი კლასის მოწყობილობა, რომელიც 
საჭიროებს სავალდებულო დამცავ დამიწებას!
KK Бірінші қорғаныс класындағы құрылғы жерге тұйықталуы керек!
KY Биринчи коргоо классында чыгарылган түзмөк жердетилиши керек!
TG Асбоби мазкур ҳамчун асбоби дараҷаи 1-и муҳофизатӣ тарҳрезӣ шудааст, ки пайвасти ҳатмии 
муҳофизаткунандаи заминиро металабад!
TK Bu enjam, hökmany gorag toprak birikmesini talap edýän 1-nji synp gorag enjamy hökmünde 
döredildi!
UZ Ushbu qurilma 1-darajali himoya sinfi jihozi sifatida ishlab chiqilgan va majburiy himoyalovchi yerga 
ulanishni talab qiladi!

PL Wyrób nie jest odporny na działanie wody lub innych płynów. Stosować tylko w 
miejscach suchych. 
EN The product is not resistant to water or other liquids. Use only in dry places. 
DE Das Produkt ist nicht beständig gegen Wasser oder andere Flüssigkeiten. Nur an 

trockenen Orten verwenden. 
RU Изделие неустойчиво к воздействию воды или других жидкостей. Использовать только 
в сухих местах. 
CS Výrobek není odolný vůči působení vody a jiných tekutin. Používejte pouze na suchých místech. 
SK Výrobok nie je odolný voči pôsobeniu vody a iných kvapalín. Používajte iba na suchých miestach. 
HU A termék nem áll ellen víz és egyéb folyadékok hatásának. Kizárólag száraz helyen használja. 
HR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekućine. Koristite samo u suhim mjestima.
FR Le produit n’est pas résistant à l’eau ou à d’autres liquides. Utiliser uniquement dans des endroits 
secs. 
ES El producto es no resistente al agua o a otros líquidos. Use solo en lugares secos. 
IT Il prodotto non è resistente all’acqua e agli altri liquidi.  Utilizzare solo in ambienti asciutti. 
RO Produsul nu este rezistent la acțiunea apei sau  a altor lichide. Se va utiliza numai în locuri uscate. 
LT Produktas nėra atsparus vandeniui ar kitiems skysčiams. Naudokite tik sausose vietose. 
LV Izstrādājums nav izturīgs pret ūdens un citu šķidrumu iedarbību. Lietojiet to tikai sausās vietās. 
ET Toode ei ole vastupidav vee või muude vedelike toimele. Kasutada ainult kuivades kohtades. 
PT O produto não é resistente à água ou a outros líquidos. Utilizar apenas em áreas secas. 
BE Выраб не ўстойлівы да ўздзеяння вадой або іншых вадкасцяў. Ужываць толькі ў сухіх 
месцах. 
UK Продукт не стійкий до впливу води або інших рідин. Використовуйте тільки в сухих місцях. 
BG Продуктът не е устойчив на въздействието на вода и други течности. Да се използва само 
на сухи места. 
SL Izdelek ni odporen na vodo in druge tekočine. Uporabljati samo v suhih prostorih.
BS Proizvod nije otporan na vodu ili druge tečnosti. Koristite samo u suvim mjestima.
SPR Proizvod nije otporan na vodu ili druge tekućine. Koristite samo u suvim mjestima.
SR Proizvod nije otporan na delovanje vode ili drugih tečnosti. Sme se koristiti samo na suvim 
mestima.
MK Производот не се спротивставува на вода или други течности. Употребувајте само на суви 
места.
MO  Produsul nu este rezistent la acțiunea apei sau a altor lichide. Se va utiliza numai în locuri 
uscate.
AM Ապրանքը դիմացկուն չէ ջրի կամ այլ հեղուկների նկատմամբ: Օգտագործեք միայն չոր 
վայրերում:
AZ Məhsul suya və ya digər mayelərə qarşı davamlı deyil. Yalnız quru yerlərdə istifadə edin.
KA პროდუქტი არ არის წყლის ან სხვა სითხეების მიმართ მედეგი. გამოიყენეთ მხოლოდ 
მშრალ ადგილებში.
KK Бұл бұйым суға немесе басқа сұйықтықтарға төзімді емес. Тек құрғақ жерлерде 
қолданыңыз.
KY Өнүм сууга же башка суюктуктарга туруктуу эмес. Кургак жерлерде гана колдонулушу 
керек.
TG Маҳсулоти мазкур зидди об ё дигар моеъҳо нест. Танҳо дар ҷойҳои хушк истифода баред.
TK Önüm suwa ýa-da beýleki suwuklyklara çydamly däldir. Diňe gury ýerlerde ulanyň.
UZ Mahsulot suv yoki boshqa suyuqliklarga chidamli emas. Faqat quruq joylarda foydalaning.

inside

PL Do stosowania tylko wewnątrz pomieszczeń / EN For indoor use only / DE Nur für den 
Innenbereich geeignet / RU Для использования только внутри помещений / CS Pro 
použití pouze uvnitř místnosti / SK Na používanie iba v  interiéri / HU Kizárólag beltéri 
használatra / HR Koristiti samo u zatvorenim prostorima / FR Prévu uniquement pour 

intérieur / ES Solo para el uso en interiores. / IT Destinato esclusivamente ad uso interno / RO Pentru 
utilizare doar în interiorul încăperilor / LT Skirta naudoti tik patalpų viduje / LV Tikai izmantošanai 
iekštelpās. / ET  Ainult hoonesiseseks kasutamiseks / PT Para uso só em interiores / BE Можна 
выкарыстоўваць толькі ўнутры памяшканняў / UK Для використання тільки всередині приміщень 
/ BG За използване само на закрито / SL Za uporabo samo znotraj prostorov / BS Za korištenje samo 
unutar prostorija  / SRP Za upotrebu samo unutar prostorija / SR Za upotrebu samo unutar prostorija / 
MK За користење само внатре во просторијата / MO Se utilizează doar în interiorul încăperilor / AM 
Միայն ներսի օգտագործման համար: / AZ Yalnız qapalı məkanda istifadə üçün nəzərdə tutulub. / KA 
მხოლოდ შიდა გამოყენებისთვის. / KK Тек іште пайдалануға арналған. / KY Бөлмө ичинде гана 
колдонууга арналат. / TG Танҳо барои истифодаи дохилӣ. / TK Diňe içerde ulanmak üçin. / UZ Faqat 
ichkarida foydalanish uchun.

PL Nie wolno używać urządzenia z uszkodzonym kloszem lub obudową. Wymienić 
popękany ekran ochronny.

EN Do not use the device if its lampshade or housing is damaged. Replace the protective screen if 
cracked.
DE Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Schirm oder Gehäuse. Gerissenen 
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Schutzschirm ersetzen.
RU Не используйте осветительный прибор с поврежденным плафоном или корпусом. Замените 
треснувший защитный экран.
CS Nepoužívejte zařízení s poškozeným krytem nebo korpusem. Vyměňte prasklý ochranný kryt.
SK Zariadenie s pokazeným tienidlom alebo plášťom sa nesmie používať. Prasknutú ochrannú clonu 
vymeňte.
HU Ne használjon sérült lámpabúrájú vagy foglalatú terméket. A megrepedt védőburkolatot cserélje ki.
HR Ne smije se koristiti uređaj s oštećenim abažurom ili kućištem. Zamijenite napuknut zaštitni zaslon.
FR Ne pas utiliser l’appareil avec un diffuseur ou un boîtier défectueux. Remplacez l’écran de protection 
éventuellement fissuré.
ES Está prohibido usar el aparato con la campana o la caja dañadas. Sustituir la pantalla rota.
IT Non usare il prodotto se il paralume o il corpo sono danneggiati. Sostituire lo schermo di protezione 
frantumato.
RO Nu utilizați dispozitivul cu un difuzorul sau carcasa deteriorate. Înlocuiți ecranul de protecţie fisurat.
LT Nenaudokite prietaiso su pažeistu gaubtu ar korpusu. Pakeisti sutrūkusį apsauginį ekraną.
LV Ierīci nedrīkst lietot ar bojātu kupolu vai korpusu. Nomainiet saplīsušu aizsargekrānu.
ET Kahjustatud varju või korpusega seadet kasutada ei tohi. Mõranenud kaitseekraan välja vahetada.
PT Não se deve utilizar o aparelho com cobertura ou carcaça danificados. O ecrã de proteção fissurado 
deve ser substituído.
BE Забараняецца выкарыстоўваць прылады з пашкоджаным абажурам або корпусам. Замяніць 
патрэсканы ахоўны экран.
UK Не використовуйте пристрій з пошкодженим плафоном або чохлом. Замініть тріснутий 
захисний екран.
BG Устройства с повреден дифузер или корпус не бива да се използват. Напуканият защитен 
екран трябва да се подмени.
SL Ne sme se uporabljati naprave s poškodovanim pokrovom ali ohišjem. Treba je zamenjati razpokano 
zaščito.
BS Ne koristite uređaj s oštećenim abažurom ili kućištem. Zamijenite oštećeni zaštitni ekran.
SRP Nemojte koristiti uređaj s oštećenim abažurom ili kućištem. Zamijenite oštećen zaštitni ekran.
SR Nemojte koristiti uređaj s oštećenim abažurom ili kućištem. Zamenite oštećen zaštitni ekran.
MK Не смее да се користи уред со оштетен абажур или обвивка. Да се промени испуканиот 
заштитен екран.
MO Nu utilizați dispozitivul cu un difuzorul sau carcasa deteriorate. Înlocuiți ecranul de protecţie fisurat.
AM Մի օգտագործեք լուսատուներ վնասված պլաֆոնով կամ պատյանով: Փոխարինեք ճաքած 
պաշտպանիչ էկրանը:
AZ Cihazın qalpağı və ya korpusu  zədələndikdə, cihazdan istifadə etməyin. Qoruyucu ekran çatladıqda, 
onu dəyişdirin.
KA არ გამოიყენოთ მოწყობილობა, თუ სანათის ხუფი ან კორპუსი დაზიანებულია. გაბზარვის 
შემთხვევაში შეცვალეთ დამცავი ეკრანი.
KK Плафоны немесе корпусы зақымдалған жарықтандыру құрылғысын пайдаланбаңыз. 
Жарылған қалқанды ауыстырыңыз.
KY Плафону же корпусу бузулган жарык берүүчү приборду колдонбоңуз. Жарака кеткен коргоочу 
экранды алмаштырыңыз.
TG Агар абажур ё  танааш (корпусаш) осеб дида бошад, аз дастгоҳ истифода набаред. Агар 
тарқиш падо шуда бошад, экрани муҳофизатиро иваз кунед.
TK Çyrasy ýa-da korpusy zaýalanan bolsa, enjamy ulanmaň. Eger döwülen bolsa gorag ekranyny çalşyň.
UZ Qurilmadan uning abajuri yoki korpusi shikastlangan bo l̒sa, foydalanmang. Agar yorilgan bo l̒sa, 
himoya ekranini almashtiring.

PL Nie stosować w miejscach gdzie są używane środki chemiczne (sól, kwasy, zasady, chlor, 
amoniak, detergenty, rozpuszczalniki, nawozy, itp.)
EN Do not use in areas where chemicals (salt, acids, bases, chlorine, ammonia, detergents, 
solvents, fertilisers, etc.) are used.

DE Nicht an Orten verwenden, an denen Chemikalien eingesetzt werden (Salz, Säuren, Laugen, Chlor, 
Ammoniak, Reinigungsmittel, Lösungsmittel, Düngemittel usw.).
RU Не использовать в местах, где используются химические вещества (соли, кислоты, щелочи, 
хлор, аммиак, моющие средства, растворители, удобрения и т. д.).
CS Nepoužívejte na místech, kde se používají chemikálie (sůl, kyseliny, louhy, chlor, amoniak, detergenty, 
rozpouštědla, hnojiva apod.)
SK Nepoužívajte na miestach, kde sa používajú chemikálie (soľ, kyseliny, lúhy, chlór, amoniak, detergenty, 
rozpúšťadlá, hnojivá a pod.)
HU Nem alkalmazható vegyszerek (só, savak, lúgok, klór, ammónia, tisztítószerek, oldószerek, műtrágyák 
stb.) környezetében
„HR Zabranjena uporaba na mjestima na kojima se koriste kemijske tvari (sol, kiseline, lužine, klor, 
amonijak, deterdženti, otapala, gnojiva itd.)
FR Ne pas installer dans des zones où sont utilisés les agents chimiques (sel, acides, alcalis, chlore, 
ammoniac, détergents, solvants, engrais, etc.)
ES No lo utilice en espacios donde se utilicen productos químicos (sal, ácidos, bases, cloro, amoníaco, 
detergentes, disolventes, fertilizantes, etc.).
IT Non utilizzare in zone in cui  si usano prodotti chimici (sali, acidi, basi, cloro, ammoniaca, detergenti, 
solventi, concimi, etc.)
RO Nu utilizați în locurile în care sunt utilizate substanțe chimice (sare, acizi, baze, clor, amoniac, 
detergenți, solvenți, îngrășăminte, etc.)
LT Nenaudoti vietose, kur naudojamos cheminės priemonės (druska, rūgštys, šarmai, chloras, 
amoniakas, valikliai, tirpikliai, trąšos, ir pan.)
LV Nelietot vietās, kur tiek izmantotas ķīmiskas vielas (sāls, skābes, sārmi, hlors, amonjaks, mazgāšanas 
līdzekļi, šķīdinātāji, mēslošanas līdzekļi utt.)
ET Mitte kasutada kohtades, kus kasutatakse kemikaale (sooli, happeid, leeliseid, kloori, ammoniaaki, 
puhastusvahendeid, lahusteid, väetiseid jms)
PT Não aplicar em locais onde são usados produtos químicos (sal, ácidos, bases, lixívia, amoníaco, 
detergentes, dissolventes, fertilizantes, etc.)
BE Не ўжываць у месцах, дзе выкарыстоўваюцца хімічныя сродкі (соль, кіслоты, шчолач, хлор, 
аміяк, дэтэргенты, растваральнікі, угнаенні і г.д.)
UK Не використовувати в місцях, де застосовуються хімічні речовини (солі, кислоти, луги, хлор, 
аміак, миючі засоби, розчинники, добрива тощо).
BG Не използвайте в среда, в която се използват химикали (соли, киселини, основи, хлорин, 
амоняк, препарати за миене, разтвори, химични торове и др.).
SL Ne uporabljajte na mestih, kjer se uporabljajo kemikalije (sol, kisline, alkalije, klor, amonijak, 
detergenti, topila, gnojila itd.)
BS Zabranjeno korištenje na mjestima izloženim djelovanju hemijskih supstanci (so, kiseline, lužine, hlor, 
amonijak, deterdženti, rastvarači, đubriva itd.)
SRP Zabranjeno je korištenje na mjestima izloženim djelovanju hemijskih sredstava (so, kiseline, lužine, 

hlor, amonijak, deterdženti, rastvarači, đubriva itd.)
SR Ne sme da se koristi na mestima na kojima je izložen delovanju hemikalija (sol, kiseline, lužine, hlor, 
amonijak, deterdženti, rastvarači, đubriva itd.)
MK Да не се користи на места, каде што се користат хемикалии (сол, киселини, бази, хлор, 
амонијак, детергенти, разредувачи, ѓубрива и сл.)
MO Nu utilizați în locurile în care sunt utilizate substanțe chimice (sare, acizi, baze, clor, amoniac, 
detergenți, solvenți, îngrășăminte, etc.)
AM Մի օգտագործեք այն վայրերում, որտեղ օգտագործվում են քիմիական նյութեր (աղեր, 
թթուներ, ալկալիներ, քլոր, ամոնիակ, լվացող միջոցներ, լուծիչներ, պարարտանյութեր և այլն):
AZ Kimyəvi maddələrin (duz, turşular, oksidlər, xlor, ammonyak, yuyucu vasitələr, həlledici məhlullar, 
gübrələr və s.) olduğu yerlərdə məhsuldan istifadə etməyin.
KA არ გამოიყენოთ ისეთ ადგილებში, სადაც გამოიყენება ქიმიკატები (მარილი, მჟავები, 
ტუტეები (ჰიდროჟანგები), ქლორი, ამიაკი, სარეცხი საშუალებები, გამხსნელები, სასუქები 
და ა.შ.).
KK Химиялық заттар (тұздар, қышқылдар, сілтілер, хлор, аммиак, жуғыш заттар, еріткіштер, 
тыңайтқыштар және т.б.) қолданылатын жерлерде қолданбаңыз.
KY Химиялык заттар (туздар, кислоталар, шакарлар, хлор, аммиак, жуучу каражаттар, эриткичтер, 
жер семирткичтер ж.б.) колдонулган жерлерде пайдаланууга болбойт.
TG Дар ҷойҳои истифодашудаи маводи кимиёвӣ (намак, кислотаҳо, асосҳо, хлор, аммиак, 
моддаҳои шустушӯй, ҳалкунанда, нуриҳо ва ғайра) истифода набаред.
TK Himiki maddalaryň (duz, kislotalar, esaslar, hlor, ammiak, ýuwujy serişdeler, erginler, dökünler we ş.m.) 
ulanylýan ýerlerinde ulanmaň.
UZ Kimyoviy moddalardan (tuz, kislotalar, asoslar, xlor, ammiak, yuvish vositalari, erituvchilar, oʻg i̒tlar va 
boshqalar) foydalaniladigan joylarda qo l̒lamang.

 PL Symbol wskazuje na selektywną zbiórkę zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego, 
co oznacza, że nie wolno go wyrzucać łącznie z innymi odpadami. Produkty tak oznakowane 
mogą być szkodliwe dla zdrowia ludzi i środowiska, dlatego wymagają specjalnej formy 

przetwarzania, w szczególności recyklingu, odzysku lub unieszkodliwienia. Właściwe postępowanie ze 
zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia 
ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników niebezpiecznych: 
substancji, mieszanin, części składowych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu. Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyznaczonego punktu zbiórki 
w celu recyklingu odpadów powstałych ze sprzętu elektrycznego i elektronicznego. W celu uzyskania 
informacji na temat miejsca i sposobu bezpiecznego dla środowiska pozbycia się zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego użytkownik powinien skontaktować się z odpowiednim organem władz 
lokalnych, z punktem zbiórki odpadów lub z punktem sprzedaży, w którym kupił sprzęt. Więcej informacji 
na temat systemu zbierania zużytego sprzętu oraz roli, jaką gospodarstwo domowe spełnia w 
przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu znajduje się na 
stronie www.gtv.com.pl
 EN The symbol indicates separate collection for waste electrical and electronic equipment, which 
means that it must not be disposed of together with household waste. Products marked in this 
way may be harmful to human health and the environment, and therefore they require a special 
form of processing, in particular recycling, recovery or disposal. Proper treatment of waste electrical 
and electronic equipment contributes to avoid effects harmful to human health and the natural 
environment, as a result of the presence of hazardous components: substances, mixtures, components 
and improper landfilling and treatment of such equipment. The user is obliged to return such equipment 
to a designated collection point where waste electrical and electronic equipment is recycled. In order 
to get information on where and how to dispose of waste electrical and electronic equipment in an 
environmentally safe manner, the user should contact the relevant local government authority, the 
waste collection point or the point of sale where the equipment was purchased. More information on 
the waste collection system and the role that the household plays in contributing to re-use and recovery, 
including recycling, of waste electric and electronic equipment is available at www.gtv.com.pl
 DE Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikaltgeräten hin, 
was bedeutet, dass sie nicht zusammen mit anderen Abfällen entsorgt werden dürfen. Die so 
gekennzeichneten Produkte können für die menschliche Gesundheit und die Umwelt schädlich sein und 
erfordern daher eine besondere Behandlung, insbesondere Recycling, Verwertung oder Entsorgung. 
Der richtige Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten trägt dazu bei, schädliche Folgen für 
die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden, die sich aus dem Vorhandensein von 
gefährlichen Bestandteilen ergeben: Stoffe, Gemische, Komponenten und unsachgemäße Lagerung und 
Behandlung solcher Geräte. Der Nutzer ist verpflichtet, Altgeräte bei einer ausgewiesenen Sammelstelle 
für das Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten abzugeben. Für Informationen darüber, wo und 
wie gebrauchte Elektro- und Elektronikgeräte umweltgerecht entsorgt werden können, sollte sich der 
Benutzer an die zuständige örtliche Behörde, die Sammelstelle oder die Verkaufsstelle wenden, bei 
der er das Gerät erworben hat. Weitere Informationen über das Sammelsystem für Altgeräte und die 
Rolle der Haushalte bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschließlich des Recyclings, von 
Altgeräten finden Sie unter www.gtv.com.pl
 RU Символ указывает на выборочный сбор использованного электрического и электронного 
оборудования, что означает, что его нельзя утилизировать вместе с другими отходами. Продукты, 
маркированные таким образом, могут быть вредными для здоровья человека и окружающей 
среды и поэтому требуют особой формы обработки, в частности переработки, восстановления 
или нейтрализации. Правильное обращение с использованным электрическим и электронным 
оборудованием позволяет избежать вредных для здоровья человека и окружающей природной 
среды последствий, возникающих в результате наличия в нем опасных компонентов: веществ, 
смесей, компонентов а также неправильного хранения и обработки такого оборудования. 
Пользователь обязан сдать использованное оборудование в специально отведенный пункт 
сбора для переработки отходов электрического и электронного оборудования. Для получения 
информации о том, где и как утилизировать использованное электрическое и электронное 
оборудование экологически безопасным способом, пользователь должен обратиться в 
соответствующий орган местного самоуправления, в пункт сбора отходов или в точку продажи, 
где было приобретено оборудование. Более подробная информация о системе сбора 
отработанного оборудования и роли домохозяйства в содействии повторному использованию 
и восстановлению, включая переработку, отработанного оборудования доступна на сайте www.
gtv.com.pl
 CS Symbol označuje selektivní sběr použitého elektrického a elektronického zařízení, což znamená, že se 
tento nesmí likvidovat společně s ostatním odpadem. Takto označené produkty mohou být škodlivé pro 
lidské zdraví a životní prostředí, a proto vyžadují zvláštní formu zpracování, zejména recyklaci, opětovné 
využití nebo neutralizaci. Správné zacházení s použitým elektrickým a elektronickým zařízením pomáhá 
předcházet následkům škodlivým pro lidské zdraví a životní prostředí, které vyplývají z přítomnosti 
nebezpečných složek: látek, směsí, součástí a nesprávného skladování a zpracování takových zařízení. 
Uživatel je povinen odevzdat elektronický odpad na určené sběrné místo k recyklaci odpadu vzniklého 
z elektrických a elektronických zařízení. Pro informace o tom, kde a jak likvidovat použité elektrické 
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a elektronické zařízení způsobem bezpečným pro životní prostředí, by se měl uživatel obrátit na 
příslušný místní úřad, na sběrné místo odpadu nebo na prodejní místo, kde bylo zařízení zakoupeno. 
Více informací o systému sběru elektronického odpadnu a úloze, kterou domácnost hraje v přispívání 
k opětovnému použití a využití, včetně recyklace, elektronického odpadu naleznete na www.gtv.com.pl
 SK Symbol označuje selektívny zber použitých elektrických a elektronických zariadení, čo znamená, 
že sa nesmú likvidovať spolu s iným odpadom. Takto označené výrobky môžu byť škodlivé pre 
ľudské zdravie a životné prostredie, a preto vyžadujú špeciálnu formu spracovania, najmä recykláciu, 
zhodnocovanie alebo neutralizáciu. Správne zaobchádzanie s použitými elektrickými a elektronickými 
zariadeniami pomáha predchádzať následkom škodlivým pre ľudské zdravie a životné prostredie, ktoré 
vyplývajú z prítomnosti nebezpečných komponentov: látok, zmesí, komponentov a nesprávneho 
skladovania a spracovania takýchto zariadení. Užívateľ je povinný odovzdať odpadové zariadenie na 
určené zberné miesto na recykláciu odpadu vznikajúceho z elektrických a elektronických zariadení. 
Ak chcete získať informácie o tom, kde a ako zlikvidovať použité elektrické a elektronické zariadenia 
spôsobom bezpečným pre životné prostredie, používateľ by mal kontaktovať príslušný miestny úrad, 
zberné miesto odpadu alebo predajné miesto, kde bolo zariadenie zakúpené. Viac informácií o systéme 
zberu odpadových zariadení a úlohe, ktorú domácnosť zohráva pri prispievaní k opätovnému použitiu a 
zhodnocovaniu vrátane recyklácie odpadových zariadení, nájdete na www.gtv.com.pl
 HU A szimbólum a használt elektromos és elektronikus berendezések szelektív gyűjtését jelzi, ami 
azt jelenti, hogy nem szabad más hulladékkal együtt kidobni. Az így felcímkézett termékek károsak 
lehetnek az emberi egészségre és a környezetre, ezért speciális feldolgozási formát igényelnek, 
különösen újrahasznosítást, hasznosítást vagy semlegesítést. Az elhasznált elektromos és elektronikus 
berendezések szakszerű kezelése segít elkerülni az emberi egészségre és a természeti környezetre 
káros következményeket, amelyek a veszélyes összetevők jelenlétéből adódnak: anyagok, keverékek, 
komponensek, valamint az ilyen berendezések nem megfelelő tárolása és feldolgozása. A felhasználó 
köteles a hulladék berendezést az elektromos és elektronikus berendezésekből származó hulladékok 
újrahasznosítására kijelölt gyűjtőhelyen leadni. A használt elektromos és elektronikus berendezések 
környezetbarát módon történő ártalmatlanításának helyére és módjára vonatkozó információkért 
a felhasználónak fel kell vennie a kapcsolatot az illetékes helyi önkormányzattal, a hulladékgyűjtő 
ponttal vagy azzal az értékesítési ponttal, ahol a berendezést vásárolta. További információ a hulladék 
berendezések begyűjtési rendszeréről és arról, hogy a háztartás milyen szerepet játszik a hulladékok 
újrafelhasználásában és hasznosításában, beleértve az újrahasznosítást is, a www.gtv.com.pl oldalon 
található.
 HR Simbol označava selektivno prikupljanje rabljene električne i elektroničke opreme, što znači da se 
ona ne smije odlagati zajedno s drugim otpadom. Ovako označeni proizvodi mogu biti štetni za ljudsko 
zdravlje i okoliš, te stoga zahtijevaju poseban oblik obrade, posebice recikliranje, oporabu ili neutralizaciju. 
Pravilno rukovanje rabljenom električnom i elektroničkom opremom pomaže u izbjegavanju posljedica 
štetnih za ljudsko zdravlje i prirodni okoliš, koje proizlaze iz prisutnosti opasnih komponenti: tvari, smjesa, 
komponenti te nepravilne pohrane i obrade takve opreme. Korisnik je dužan otpadnu opremu predati 
na određeno sabirno mjesto za recikliranje otpada nastalog od električne i elektroničke opreme. Za 
informacije o tome gdje i kako zbrinuti korištenu električnu i elektroničku opremu na ekološki siguran 
način, korisnik se treba obratiti nadležnom tijelu lokalne samouprave, mjestu za prikupljanje otpada ili 
prodajnom mjestu gdje je oprema kupljena. Više informacija o sustavu prikupljanja otpadne opreme 
i ulozi koju kućanstvo ima u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, uključujući recikliranje, otpadne 
opreme dostupno je na www.gtv.com.pl
 FR  Le symbole indique le tri des équipements électriques et électroniques usagés, ce qui signifie qu’ils 
ne doivent pas être jetés avec les autres déchets. Les produits ainsi étiquetés peuvent être nocifs pour la 
santé humaine et l’environnement et nécessitent donc une forme particulière de traitement, notamment 
le recyclage, la valorisation ou l’élimination. Le traitement correct des déchets d’équipements électriques 
et électroniques contribue à éviter les conséquences néfastes pour la santé humaine et l’environnement, 
résultant de la présence de composants dangereux : substances, mélanges, composants, stockage et 
traitement inappropriés de ces équipements. L’utilisateur est tenu de remettre les équipements usagés 
à un point de collecte désigné pour le recyclage des déchets d’équipements électriques et électroniques. 
Pour savoir où et comment éliminer les équipements électriques et électroniques usagés en respectant 
l’environnement, l’utilisateur doit contacter les autorités locales compétentes, le point de collecte ou 
le point de vente où il a acheté l’équipement. Pour plus d’informations sur le système de collecte des 
déchets d’équipements et le rôle des ménages dans la contribution à la réutilisation et à la valorisation, y 
compris le recyclage, des déchets d’équipements, consultez le site www.gtv.com.pl
 ES El símbolo indica la recogida selectiva de los aparatos eléctricos y electrónicos usados, lo que significa 
que no deben desecharse con otros residuos. Los productos así marcados pueden ser perjudiciales 
para la salud humana y el medio ambiente, por lo que requieren un tratamiento especial, en particular 
el reciclaje, la recuperación o la eliminación. La correcta manipulación de los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos contribuye a evitar las consecuencias nocivas para la salud humana y el medio 
ambiente, derivadas de la presencia de componentes peligrosos: sustancias, mezclas, componentes, así 
como el almacenamiento y la manipulación inadecuados de dichos aparatos. El usuario está obligado a 
entregar los equipos usados a un punto de recogida designado para el reciclaje de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos. Para obtener información sobre dónde y cómo desechar los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos de forma segura para el medio ambiente, el usuario debe ponerse 
en contacto con la autoridad local correspondiente, el punto de recogida o el punto de venta donde 
adquirió el aparato. Para más información sobre el sistema de recogida de residuos de aparatos y el 
papel de los hogares en la contribución a la reutilización y recuperación, incluido el reciclaje, de los 
residuos de aparatos, consulte www.gtv.com.pl.
 IT Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate, il che 
significa che non devono essere smaltite insieme ad altri rifiuti. I prodotti etichettati in questo modo 
possono essere dannosi per la salute umana e l’ambiente e richiedono pertanto una forma speciale 
di lavorazione, in particolare il riciclaggio, il recupero o la neutralizzazione. La corretta gestione delle 
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate aiuta ad evitare conseguenze dannose per la salute 
umana e l’ambiente naturale, derivanti dalla presenza di componenti pericolosi: sostanze, miscele, 
componenti e stoccaggio e trattamento impropri di tali apparecchiature. L’utente è obbligato a 
consegnare le apparecchiature di scarto a un punto di raccolta designato per il riciclaggio dei rifiuti 
generati da apparecchiature elettriche ed elettroniche. Per informazioni su dove e come smaltire le 
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate in modo sicuro per l’ambiente, l’utente deve contattare 
l’autorità locale del governo competente, il punto di raccolta dei rifiuti o il punto vendita in cui è stata 
acquistata l’apparecchiatura. Maggiori informazioni sul sistema di raccolta delle apparecchiature di 
scarto e sul ruolo svolto dalle famiglie nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, 
delle apparecchiature di scarto sono disponibili su www.gtv.com.pl
 RO Simbolul indică o colectare separată a echipamentelor electrice și electronice uzate, ceea ce 
înseamnă că acestea nu trebuie eliminate împreună cu alte deșeuri. Produsele astfel etichetate pot 
fi dăunătoare pentru sănătatea umană și pentru mediu și, prin urmare, necesită o formă specială 
de tratament, în special reciclarea, recuperarea sau eliminarea. Eliminarea adecvată a deșeurilor de 
echipamente electrice și electronice ajută la evitarea consecințelor dăunătoare pentru sănătatea 
umană și mediu, care rezultă din prezența componentelor periculoase: substanțe, amestecuri și 
componente, precum și depozitarea și tratarea necorespunzătoare a acestor echipamente. Utilizatorul 

este responsabil pentru transmiterea echipamentului uzat la un punct de colectare a deșeurilor 
electrice și electronice cu scopul de reciclare a acestuia. Pentru informații privind locul și modul de 
eliminare a echipamentelor electrice și electronice uzate într-un mod sigur pentru mediu, utilizatorul 
trebuie să contacteze autoritatea locală competentă, punctul de colectare sau punctul de vânzare de 
unde a achiziționat echipamentul. Mai multe informații despre sistemul de colectare a deșeurilor de 
echipamente și despre rolul gospodăriilor în ceea ce privește contribuția la reutilizarea și recuperarea, 
inclusiv reciclarea, deșeurilor de echipamente pot fi găsite la www.gtv.com.pl.
 LT Elektros ir elektroninės įrangos atliekos. Simbolis žymi atrankinį naudotos elektros ir elektroninės 
įrangos surinkimą, o tai reiškia, kad jos negalima išmesti kartu su kitomis atliekomis. Taip paženklinti 
gaminiai gali būti kenksmingi žmonių sveikatai ir aplinkai, todėl juos reikia apdoroti specialiu būdu, ypač 
perdirbant, regeneruojant arba neutralizuojant. Tinkamas naudotos elektros ir elektroninės įrangos 
tvarkymas padeda išvengti žmonių sveikatai ir gamtinei aplinkai žalingų pasekmių, atsirandančių dėl 
pavojingų komponentų: medžiagų, mišinių, komponentų ir netinkamo tokios įrangos laikymo bei 
apdorojimo. Naudotojas privalo atiduoti įrangos atliekas į tam skirtą surinkimo punktą, skirtą elektros 
ir elektroninės įrangos atliekoms perdirbti. Norėdami gauti informacijos apie tai, kur ir kaip aplinkai 
saugiu būdu išmesti panaudotą elektros ir elektroninę įrangą, vartotojas turi kreiptis į atitinkamą vietos 
valdžios instituciją, atliekų surinkimo punktą arba pardavimo vietą, kurioje įranga buvo pirkta. Daugiau 
informacijos apie įrangos atliekų surinkimo sistemą ir namų ūkių vaidmenį prisidedant prie pakartotinio 
įrangos atliekų naudojimo ir panaudojimo, įskaitant perdirbimą, rasite adresu www.gtv.com.pl
 LV Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi ES: Simbols norāda selektīvu nolietoto elektrisko 
un elektronisko iekārtu savākšanu, kas nozīmē, ka to nedrīkst izmest kopā ar citiem atkritumiem. 
Šādi marķēti produkti var būt kaitīgi cilvēku veselībai un videi, un tādēļ tiem ir nepieciešama īpaša 
apstrāde, jo īpaši pārstrāde, reģenerācija vai neitralizācija. Pareiza rīcība ar nolietotām elektriskajām 
un elektroniskajām iekārtām palīdz izvairīties no cilvēka veselībai un dabiskajai videi kaitīgām sekām, 
kas izriet no bīstamu sastāvdaļu klātbūtnes: vielu, maisījumu, komponentu un šādu iekārtu nepareizas 
uzglabāšanas un apstrādes. Lietotājam ir pienākums nolietotās iekārtas nodot noteiktā savākšanas 
punktā elektrisko un elektronisko iekārtu radīto atkritumu pārstrādei. Lai iegūtu informāciju par to, 
kur un kā videi nekaitīgā veidā atbrīvoties no nolietotajām elektriskajām un elektroniskajām iekārtām, 
lietotājam jāsazinās ar atbilstošo pašvaldības iestādi, atkritumu savākšanas punktu vai tirdzniecības 
vietu, kurā iekārta iegādāta. Plašāka informācija par atkritumu savākšanas sistēmu un lomu, kāda 
mājsaimniecībai ir, veicinot nolietoto iekārtu atkārtotu izmantošanu un reģenerāciju, tostarp otrreizēju 
pārstrādi, ir pieejama vietnē www.gtv.com.pl.
 ET Sümbol tähistab kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete valikulist kogumist, mis tähendab, et 
neid ei tohi visata koos muude jäätmetega. Sel viisil märgistatud tooted võivad olla kahjulikud inimeste 
tervisele ja keskkonnale ning vajavad seetõttu spetsiaalset töötlemisviisi, eelkõige ringlussevõttu, 
taaskasutamist või neutraliseerimist. Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete nõuetekohane 
käsitsemine aitab vältida inimeste tervisele ja looduskeskkonnale kahjulikke tagajärgi, mis tulenevad 
ohtlike komponentide: ainete, segude, komponentide olemasolust ning selliste seadmete ebaõigest 
hoidmisest ja töötlemisest. Kasutaja on kohustatud andma seadmeromud selleks ettenähtud 
kogumispunkti elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete taaskasutamiseks. Teabe saamiseks 
selle kohta, kuhu ja kuidas kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid keskkonnaohutul viisil kõrvaldada, 
peaks kasutaja võtma ühendust vastava kohaliku omavalitsuse ametiasutusega, jäätmekogumispunktiga 
või müügikohaga, kust seade osteti. Lisateavet seadmete jäätmete kogumissüsteemi ja leibkonna rolli 
kohta seadmete taaskasutamisel ja taaskasutamisel, sealhulgas ringlussevõtul, leiate veebisaidilt www.
gtv.com.pl
 PT O símbolo indica a coleta seletiva de equipamentos elétricos e eletrônicos usados, o que significa 
que não deve ser descartado junto com outros resíduos. Os produtos rotulados desta forma podem 
ser prejudiciais à saúde humana e ao meio ambiente e, portanto, requerem uma forma especial de 
processamento, em especial reciclagem, recuperação ou neutralização. O manuseio adequado de 
equipamentos elétricos e eletrônicos usados ajuda a evitar consequências prejudiciais à saúde humana 
e ao meio ambiente, decorrentes da presença de componentes perigosos: substâncias, misturas, 
componentes e armazenamento e processamento inadequados desses equipamentos. O utilizador é 
obrigado a entregar o equipamento inutilizado a um ponto de recolha designado para a reciclagem de 
resíduos gerados a partir de equipamentos elétricos e eletrónicos. Para obter informações sobre onde 
e como descartar equipamentos elétricos e eletrônicos usados de maneira ambientalmente segura, o 
usuário deve entrar em contato com a autoridade governamental local apropriada, o ponto de coleta 
de lixo ou o ponto de venda onde o equipamento foi adquirido. Mais informações sobre o sistema de 
recolha de resíduos de equipamentos e o papel que o agregado familiar desempenha na contribuição 
para a reutilização e valorização, incluindo a reciclagem, de resíduos de equipamentos estão disponíveis 
em www.gtv.com.pl
 BE Сімвал пазначае выбарачны збор выкарыстанага электрычнага і электроннага абсталявання, 
што азначае, што яго нельга выкідваць разам з іншымі адходамі. Прадукты, маркіраваныя 
такім чынам, могуць быць шкоднымі для здароўя чалавека і навакольнага асяроддзя, і таму 
патрабуюць асаблівай формы перапрацоўкі, у прыватнасці перапрацоўкі, аднаўлення або 
нейтралізацыі. Правільнае абыходжанне з выкарыстоўваным электрычным і электронным 
абсталяваннем дазваляе пазбегнуць наступстваў, шкодных для здароўя людзей і навакольнага 
асяроддзя, якія ўзнікаюць у выніку наяўнасці небяспечных кампанентаў: рэчываў, сумесяў, 
кампанентаў і няправільнага захоўвання і апрацоўкі такога абсталявання. Карыстальнік 
абавязаны здаць адходы абсталявання ў прызначаны пункт збору для перапрацоўкі адходаў, 
якія ўтвараюцца ад электрычнага і электроннага абсталявання. Для атрымання інфармацыі аб 
тым, дзе і як утылізаваць выкарыстанае электрычнае і электроннае абсталяванне экалагічна 
бяспечным спосабам, карыстальнік павінен звярнуцца ў адпаведны орган мясцовага 
самакіравання, пункт збору адходаў або пункт продажу, дзе абсталяванне было набыта. Больш 
падрабязную інфармацыю аб сістэме збору адходаў абсталявання і ролі, якую адыгрывае хатняя 
гаспадарка ў садзейнічанні паўторнаму выкарыстанню і аднаўленню, у тым ліку перапрацоўцы, 
адходаў абсталявання можна атрымаць на www.gtv.com.pl
  UK Символ всказує на вибірковий збір використаного електричного та електронного обладнання, 
що означає, що його не можна утилізувати разом з іншими відходами. Продукти, марковані 
таким чином, можуть бути шкідливими для здоров’я людини та навколишнього середовища і 
тому потребують особливої форми обробки, зокрема, переробки, відновлення або нейтралізації. 
Правильне поводження з використаним електричним та електронним обладнанням дозволяє 
уникнути шкідливих для здоров’я людини та навколишнього природного середовища наслідків, 
що виникають внаслідок наявності в ньому небезпечних компонентів: речовин, сумішей, 
компонентів, а також неправильного зберігання та обробки такого обладнання. Користувач 
зобов’язаний здати використане обладнання до спеціально відведений пункт збору для 
переробки відходів електричного та електронного обладнання. Для отримання інформації про 
те, де і як утилізувати використане електричне та електронне обладнання екологічно безпечним 
способом, користувач повинен звернутися до відповідного органу місцевого самоврядування, 
до пункту збору відходів або до точки продажу, де було придбано обладнання. Більш детальна 
інформація про систему збору відпрацьованого обладнання та роль домогосподарства у 
сприянні повторному використанню та відновленню, включаючи переробку, відпрацьованого 
обладнання доступна на сайті www.gtv.com.pl
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 BG Символът показва селективно събиране на използвано електрическо и електронно 
оборудване, което означава, че не трябва да се изхвърля заедно с други отпадъци. Продуктите, 
етикетирани по този начин, могат да бъдат вредни за човешкото здраве и околната среда 
и следователно изискват специална форма на обработка, по-специално рециклиране, 
оползотворяване или неутрализация. Правилното боравене с използваното електрическо 
и електронно оборудване помага да се избегнат последствия, вредни за човешкото здраве 
и природната среда, произтичащи от наличието на опасни компоненти: вещества, смеси, 
компоненти и неправилно съхранение и обработка на такова оборудване. Потребителят е 
длъжен да предаде отпадъчното оборудване на определен събирателен пункт за рециклиране 
на отпадъци, генерирани от електрическо и електронно оборудване. За информация къде 
и как да изхвърлите използваното електрическо и електронно оборудване по безопасен за 
околната среда начин, потребителят трябва да се свърже със съответните местни власти, пункта 
за събиране на отпадъци или точката за продажба, където е закупено оборудването. Повече 
информация за системата за събиране на отпадъчно оборудване и ролята, която домакинството 
играе в приноса за повторна употреба и оползотворяване, включително рециклиране, на 
отпадъчно оборудване, можете да намерите на www.gtv.com.pl
 SL Simbol označuje selektivno zbiranje rabljene električne in elektronske opreme, kar pomeni, da 
je ne smete odlagati skupaj z drugimi odpadki. Tako označeni izdelki so lahko škodljivi za zdravje ljudi 
in okolje, zato zahtevajo posebno obliko predelave, zlasti recikliranje, predelavo ali nevtralizacijo. S 
pravilnim ravnanjem z rabljeno električno in elektronsko opremo se izognemo posledicam, škodljivim za 
zdravje ljudi in naravno okolje, ki so posledica prisotnosti nevarnih sestavin: snovi, zmesi, komponent ter 
nepravilnega skladiščenja in obdelave te opreme. Uporabnik je dolžan odpadno opremo oddati na za to 
predvideno zbirno mesto za recikliranje odpadkov, ki nastanejo iz električne in elektronske opreme. Za 
informacije o tem, kje in kako odstraniti rabljeno električno in elektronsko opremo na okolju varen način, 
naj se uporabnik obrne na ustrezni lokalni organ, na zbirno mesto odpadkov ali na prodajno mesto, kjer je 
bila oprema kupljena. Več informacij o sistemu zbiranja odpadne opreme in vlogi, ki jo ima gospodinjstvo 
pri prispevanju k ponovni uporabi in predelavi, vključno z recikliranjem, odpadne opreme je na voljo 
na www.gtv.com.pl
 BS Simbol označava selektivno sakupljanje korišćene električne i elektronske opreme, što znači da se 
ne sme odlagati zajedno sa drugim otpadom. Ovako označeni proizvodi mogu biti štetni po zdravlje ljudi 
i okoliš, te stoga zahtijevaju poseban oblik prerade, a posebno recikliranje, oporabu ili neutralizaciju. 
Pravilno rukovanje korišćenom električnom i elektronskom opremom pomaže da se izbegnu posledice 
štetne po zdravlje ljudi i prirodnu okolinu, koje su posledica prisustva opasnih komponenti: supstanci, 
smeša, komponenti i nepravilnog skladištenja i obrade takve opreme. Korisnik je dužan otpadnu opremu 
predati na određeno sabirno mjesto za reciklažu otpada nastalog od električne i elektronske opreme. Za 
informacije o tome gdje i kako odložiti korištenu električnu i elektroničku opremu na ekološki bezbjedan 
način, korisnik treba da kontaktira nadležni organ lokalne samouprave, mjesto za prikupljanje otpada ili 
prodajno mjesto na kojem je oprema kupljena. Više informacija o sistemu prikupljanja otpadne opreme 
i ulozi koju domaćinstvo ima u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, uključujući recikliranje, otpadne 
opreme dostupno je na www.gtv.com.pl
 SR Симбол означава селективно сакупљање коришћене електричне и електронске опреме, што 
значи да се не сме одлагати заједно са другим отпадом. Овако означени производи могу бити 
штетни по здравље људи и животну средину, те стога захтевају посебан облик прераде, посебно 
рециклажу, обнављање или неутрализацију. Правилно руковање коришћеном електричном и 
електронском опремом помаже да се избегну последице штетне по здравље људи и природну 
средину, које произилазе из присуства опасних компоненти: супстанци, смеша, компоненти и 
неправилног складиштења и обраде такве опреме. Корисник је дужан да отпадну опрему преда 
на одређено сабирно место за рециклажу отпада насталог од електричне и електронске опреме. 
За информације о томе где и како да одложи искоришћену електричну и електронску опрему на 
еколошки безбедан начин, корисник треба да се обрати надлежном органу локалне самоуправе, 
месту за прикупљање отпада или продајном месту где је опрема купљена. Више информација 
о систему прикупљања отпадне опреме и улози коју домаћинство има у доприносу поновној 
употреби и опоравку, укључујући рециклажу, отпадне опреме доступно је на www.gtv.com.pl
 MK Симболот означува селективно собирање на искористената електрична и електронска 
опрема, што значи дека не смее да се отстранува заедно со друг отпад. Производите означени 
на овој начин може да бидат штетни за здравјето на луѓето и животната средина, и затоа 
бараат посебен облик на обработка, особено рециклирање, обновување или неутрализирање. 
Правилното ракување со искористената електрична и електронска опрема помага да се 
избегнат последиците штетни за човековото здравје и природната средина, кои произлегуваат 
од присуството на опасни компоненти: супстанции, мешавини, компоненти и неправилно 
складирање и обработка на таквата опрема. Корисникот е должен да ја предаде отпадната 
опрема на одредено собирно место за рециклирање на отпадот создаден од електрична и 
електронска опрема. За информации за тоа каде и како да се фрли искористената електрична и 
електронска опрема на еколошки безбеден начин, корисникот треба да се обрати до соодветниот 
орган на локалната самоуправа, пунктот за собирање отпад или продажното место каде што е 
купена опремата. Повеќе информации за системот за собирање отпадна опрема и улогата што 
ја игра домаќинството во придонесувањето за повторна употреба и обновување, вклучително и 
рециклирање, на отпадната опрема се достапни на www.gtv.com.pl
 MO Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice uzate, ceea ce 
înseamnă că nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri. Produsele etichetate în acest fel pot fi 
dăunătoare sănătății umane și mediului și, prin urmare, necesită o formă specială de prelucrare, 
în special reciclare, recuperare sau neutralizare. Manipularea corectă a echipamentelor electrice și 
electronice uzate ajută la evitarea consecințelor dăunătoare sănătății umane și mediului natural, 
rezultate din prezența componentelor periculoase: substanțe, amestecuri, componente și depozitarea 
și prelucrarea necorespunzătoare a unor astfel de echipamente. Utilizatorul este obligat să predea 
echipamentul rezidual la un punct de colectare desemnat pentru reciclarea deșeurilor generate de 
echipamente electrice și electronice. Pentru informații despre unde și cum să aruncați echipamentele 
electrice și electronice uzate într-un mod sigur pentru mediu, utilizatorul trebuie să contacteze 
autoritatea guvernamentală locală corespunzătoare, punctul de colectare a deșeurilor sau punctul de 
vânzare de unde a fost achiziționat echipamentul. Mai multe informații despre sistemul de colectare a 
deșeurilor echipamentelor și rolul pe care gospodăria îl joacă în contribuția la reutilizarea și recuperarea, 
inclusiv reciclarea, a echipamentelor reziduale sunt disponibile la www.gtv.com.pl
 AM որհրդանիշը ցույց է տալիս օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային 
սարքավորումների ընտրովի հավաքումը, ինչը նշանակում է, որ այն չպետք է հեռացվի այլ 
թափոնների հետ միասին: Այս կերպ պիտակավորված ապրանքները կարող են վնասակար 
լինել մարդու առողջության և շրջակա միջավայրի համար, հետևաբար պահանջում են 
մշակման հատուկ ձև, մասնավորապես վերամշակում, վերականգնում կամ վնասազերծում: 
Օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումների ճիշտ վարումը օգնում է 
խուսափել մարդու առողջության և բնական միջավայրի համար վնասակար հետևանքներից, 
որոնք առաջանում են վտանգավոր բաղադրիչների  ̀նյութերի, խառնուրդների, բաղադրիչների 
և նման սարքավորումների ոչ պատշաճ պահպանման և մշակման հետևանքով: Օգտագործողը 
պարտավոր է թափոնային սարքավորումները հանձնել նշանակված հավաքման կետ՝ 

էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումներից առաջացած թափոնների վերամշակման 
համար: Օգտագործված էլեկտրական և էլեկտրոնային սարքավորումները էկոլոգիապես 
անվտանգ եղանակով հեռացնելու մասին տեղեկությունների համար օգտագործողը պետք է 
դիմի համապատասխան տեղական ինքնակառավարման մարմնին, թափոնների հավաքման 
կետին կամ վաճառքի կետին, որտեղ ձեռք է բերվել սարքավորումները: Թափոնների 
սարքավորումների հավաքման համակարգի և տնային տնտեսության դերի մասին լրացուցիչ 
տեղեկություններ թափոնների սարքավորումների վերաօգտագործման և վերականգնման, 
ներառյալ վերամշակման, աջակցության գործում հասանելի են www.gtv.com.pl կայքում:
 AZ Simvol istifadə edilmiş elektrik və elektron avadanlığın seçmə qaydada yığılmasını göstərir, yəni 
digər tullantılarla birlikdə atılmamalıdır. Bu şəkildə etiketlənmiş məhsullar insan sağlamlığına və 
ətraf mühitə zərər verə bilər və buna görə də xüsusi emal forması, xüsusilə təkrar emal, bərpa və ya 
zərərsizləşdirmə tələb olunur. İstifadə olunmuş elektrik və elektron avadanlıqlarla düzgün işləmək 
təhlükəli komponentlərin: maddələrin, qarışıqların, komponentlərin və bu cür avadanlıqların düzgün 
saxlanmaması və emalı nəticəsində insan sağlamlığına və təbii mühitə zərərli nəticələrin qarşısını almağa 
kömək edir. İstifadəçi tullantı avadanlığını elektrik və elektron avadanlıqlardan yaranan tullantıların təkrar 
emalı üçün təyin edilmiş toplama məntəqəsinə təhvil verməyə borcludur. İstifadə olunmuş elektrik və 
elektron avadanlığın ekoloji cəhətdən təhlükəsiz şəkildə hara və necə atılması barədə məlumat almaq 
üçün istifadəçi müvafiq yerli icra hakimiyyəti orqanı, tullantı toplama məntəqəsi və ya avadanlığın alındığı 
satış məntəqəsi ilə əlaqə saxlamalıdır. Tullantı avadanlığının toplanması sistemi və tullantı avadanlığının 
təkrar istifadəsi və bərpasına, o cümlədən təkrar emalına töhfə verməkdə ev təsərrüfatının oynadığı rol 
haqqında ətraflı məlumatı www.gtv.com.pl saytında əldə etmək olar.
 KA სიმბოლო მიუთითებს გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის 
შერჩევით შეგროვებაზე, რაც ნიშნავს, რომ ის არ უნდა განადგურდეს სხვა ნარჩენებთან 
ერთად. ამ გზით ეტიკეტირებული პროდუქტები შეიძლება საზიანო იყოს ადამიანის 
ჯანმრთელობისთვის და გარემოსთვის და, შესაბამისად, საჭიროებს გადამუშავების 
სპეციალურ ფორმას, კერძოდ, გადამუშავებას, აღდგენას ან ნეიტრალიზაციას. 
გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის სათანადო დამუშავება 
ხელს უწყობს ადამიანის ჯანმრთელობისა და ბუნებრივი გარემოსთვის საზიანო შედეგების 
თავიდან აცილებას, რომლებიც გამოწვეულია საშიში კომპონენტების არსებობით: 
ნივთიერებები, ნარევები, კომპონენტები და ასეთი აღჭურვილობის არასათანადო შენახვა 
და დამუშავება. მომხმარებელი ვალდებულია გადასცეს ნარჩენი აღჭურვილობა გამოყოფილ 
შემგროვებელ პუნქტს ელექტრო და ელექტრონული მოწყობილობებიდან წარმოქმნილი 
ნარჩენების გადამუშავებისთვის. ინფორმაციისთვის, თუ სად და როგორ უნდა განადგურდეს 
გამოყენებული ელექტრო და ელექტრონული მოწყობილობა ეკოლოგიურად უსაფრთხო 
გზით, მომხმარებელმა უნდა მიმართოს შესაბამის ადგილობრივ ხელისუფლებას, 
ნარჩენების შეგროვების პუნქტს ან გაყიდვის პუნქტს, სადაც აღჭურვილობა შეიძინა. 
დამატებითი ინფორმაცია ნარჩენების აღჭურვილობის შეგროვების სისტემისა და იმ 
როლის შესახებ, რომელსაც შინამეურნეობა ასრულებს ნარჩენი აღჭურვილობის ხელახლა 
გამოყენებასა და აღდგენაში, მათ შორის გადამუშავებაში, ხელმისაწვდომია ვებგვერდზე 
www.gtv.com.pl
 KK Таңба пайдаланылған электрлік және электрондық жабдықты таңдап жинауды білдіреді, 
яғни оны басқа қалдықтармен бірге тастауға болмайды. Осылайша таңбаланған өнімдер 
адам денсаулығына және қоршаған ортаға зиян келтіруі мүмкін, сондықтан өңдеудің 
ерекше түрін, атап айтқанда қайта өңдеуді, қалпына келтіруді немесе залалсыздандыруды 
қажет етеді. Пайдаланылған электрлік және электронды жабдықты дұрыс пайдалану қауіпті 
компоненттердің: заттардың, қоспалардың, құрамдас бөліктердің болуы және мұндай 
жабдықты дұрыс сақтамау және өңдеу нәтижесінде адам денсаулығына және табиғи ортаға 
зиян келтіретін зардаптарды болдырмауға көмектеседі. Пайдаланушы қалдық жабдықты электр 
және электрондық жабдықтардан пайда болатын қалдықтарды қайта өңдеу үшін арнайы жинау 
орнына тапсыруға міндетті. Пайдаланылған электр және электрондық жабдықты экологиялық 
қауіпсіз жолмен қайда және қалай жою керектігі туралы ақпарат алу үшін пайдаланушы тиісті 
жергілікті мемлекеттік органға, қоқысты жинау орнына немесе жабдық сатып алынған сауда 
орнына хабарласуы керек. Қалдық жабдықтарды жинау жүйесі және үй шаруашылығының 
қалдықтарды қайта пайдалануға және қалпына келтіруге, соның ішінде қайта өңдеуге үлес 
қосудағы рөлі туралы қосымша ақпаратты www.gtv.com.pl сайтынан алуға болады.
 KY Символ колдонулган электрдик жана электрондук жабдууларды тандап чогултууну билдирет, 
бул аны башка таштандылар менен бирге утилдештирүүгө болбойт дегенди билдирет. Ушундай 
жол менен маркирленген продуктулар адамдын ден соолугуна жана айлана-чөйрөгө зыян 
келтириши мүмкүн, ошондуктан кайра иштетүүнүн өзгөчө формасын талап кылат, атап айтканда 
кайра иштетүү, калыбына келтирүү же нейтралдаштыруу. Колдонулган электр жана электрондук 
жабдууларды туура колдонуу коркунучтуу компоненттердин: заттардын, аралашмалардын, 
компоненттердин жана мындай жабдууларды туура эмес сактоонун жана кайра иштетүүнүн 
натыйжасында адамдын ден соолугуна жана жаратылыш чөйрөсүнө зыяндуу кесепеттерден 
качууга жардам берет. Колдонуучу таштанды жабдууларын электр жана электрондук 
жабдуулардан пайда болгон калдыктарды кайра иштетүү үчүн атайын чогултуу пунктуна 
тапшырууга милдеттүү. Колдонулган электр жана электрондук жабдууларды экологиялык 
жактан коопсуз жол менен кайда жана кантип жок кылуу керектиги боюнча маалымат алуу 
үчүн колдонуучу тиешелүү жергиликтүү өз алдынча башкаруу органына, таштандыларды 
чогултуучу жайга же жабдуулар сатылып алынган соода түйүнүнө кайрылуусу керек. Таштанды 
жабдууларды чогултуу системасы жана үй чарбаларынын калдыктарды кайра колдонууга жана 
калыбына келтирүүгө, анын ичинде кайра иштетүүгө салым кошуудагы ролу жөнүндө көбүрөөк 
маалымат www.gtv.com.pl сайтында жеткиликтүү.
 TG Рамз ҷамъоварии интихобшудаи таҷҳизоти барқӣ ва электронии истифодашударо нишон 
медиҳад, ки маънои онро дорад, ки он набояд якҷоя бо партовҳои дигар партофта шавад. 
Маҳсулоте, ки бо ин тарз тамғагузорӣ шудаанд, метавонанд ба саломатии инсон ва муҳити 
зист зараровар бошанд ва аз ин рӯ шакли махсуси коркард, махсусан коркард, барқарорсозӣ 
ё безараргардониро талаб мекунанд. Муносибати дурусти таҷҳизоти барқӣ ва электронии 
истифодашуда барои пешгирӣ кардани оқибатҳои зараровар ба саломатии инсон ва муҳити 
табиӣ, ки дар натиҷаи мавҷудияти ҷузъҳои хатарнок: моддаҳо, омехтаҳо, ҷузъҳо ва нигоҳдорӣ 
ва коркарди нодурусти чунин таҷҳизот ба вуҷуд меоянд, кӯмак мекунад. Истифодабаранда 
вазифадор аст, ки таҷҳизоти партовро ба нуқтаи таъиншуда барои коркарди партовҳои аз 
таҷҳизоти барқӣ ва электронӣ тавлидшуда супорад. Барои гирифтани маълумот дар бораи дар 
куҷо ва чӣ гуна партофтани таҷҳизоти барқӣ ва электронии истифодашуда аз ҷиҳати экологӣ 
бехатар, истифодабаранда бояд ба мақомоти дахлдори ҳукумати маҳаллӣ, нуқтаи ҷамъоварии 
партовҳо ё нуқтаи фурӯше, ки таҷҳизот харида шудааст, муроҷиат кунад. Маълумоти бештар 
дар бораи системаи ҷамъоварии таҷҳизоти партовҳо ва нақши хонавода дар саҳмгузорӣ дар 
истифодаи дубора ва барқарорсозӣ, аз ҷумла коркарди таҷҳизоти партовҳо дар сайти www.gtv.
com.pl дастрас аст.
 TK Nyşan, ulanylýan elektrik we elektron enjamlarynyň saýlama ýygyndysyny görkezýär, bu bolsa 
beýleki galyndylar bilen bilelikde zyňylmaly däldigini aňladýar. Bu görnüşde bellik edilen önümler 
adamyň saglygyna we daşky gurşawa zyýanly bolup biler we şonuň üçin gaýtadan işlemegiň, gaýtadan 
işlemegiň, dikeltmegiň ýa-da zyýansyzlandyrmagyň aýratyn görnüşini talap edýär. Ulanylan elektrik 
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we elektron enjamlaryny dogry ulanmak, adamyň saglygyna we tebigy gurşawa zyýanly netijeleriň 
öňüni almaga kömek edýär, zyýanly komponentleriň: maddalaryň, garyndylaryň, komponentleriň 
we şeýle enjamlary nädogry saklamak we gaýtadan işlemek. Ulanyjy galyndy enjamlaryny elektrik we 
elektron enjamlaryndan emele gelen galyndylary gaýtadan işlemek üçin bellenen ýygnamak nokadyna 
tabşyrmalydyr. Ulanylan elektrik we elektron enjamlaryny ekologiýa taýdan howpsuz usulda nirede we 
nädip taşlamalydygy barada maglumat almak üçin ulanyjy degişli ýerli dolandyryş edarasyna, galyndylary 
ýygnamak nokadyna ýa-da enjamyň satyn alnan nokadyna ýüz tutmalydyr. Galyndy enjamlaryny 
ýygnamak ulgamy we galyndy enjamlaryň gaýtadan ulanylmagy we dikeldilmegi, şol sanda galyndy 
enjamlarynyň gaýtadan işlenmegi üçin öý hojalygynyň oýnaýan roly barada has giňişleýin maglumat 
www.gtv.com.pl sahypasynda elýeterlidir.
 UZ Belgisi ishlatilgan elektr va elektron jihozlarni tanlab yig’ishni bildiradi, ya’ni uni boshqa chiqindilar 
bilan birga utilizatsiya qilish mumkin emas. Shu tarzda etiketlangan mahsulotlar inson salomatligi va 
atrof-muhit uchun zararli bo’lishi mumkin va shuning uchun qayta ishlashning maxsus shaklini, xususan, 
qayta ishlash, qayta tiklash yoki zararsizlantirishni talab qiladi. Ishlatilgan elektr va elektron jihozlarga 
to’g’ri munosabatda bo’lish xavfli tarkibiy qismlar: moddalar, aralashmalar, komponentlar va bunday 
uskunani noto’g’ri saqlash va qayta ishlash natijasida inson salomatligi va tabiiy muhitga zarar etkazadigan 
oqibatlarning oldini olishga yordam beradi. Foydalanuvchi elektr va elektron qurilmalardan hosil bo’lgan 
chiqindilarni qayta ishlash uchun belgilangan yig’ish punktiga chiqindi uskunasini topshirishi shart. 
Foydalanilgan elektr va elektron jihozlarni qayerda va qanday qilib ekologik xavfsiz tarzda utilizatsiya qilish 
to‘g‘risida ma’lumot olish uchun foydalanuvchi tegishli mahalliy davlat hokimiyati organiga, chiqindilarni 
yig‘ish punkti yoki uskuna sotib olingan savdo nuqtasiga murojaat qilishi kerak. Chiqindilarni yig’ish 
tizimi va uy xo’jaligining chiqindilarni qayta ishlatish va qayta tiklash, shu jumladan qayta ishlashga hissa 
qo’shishdagi roli haqida batafsil ma’lumotni www.gtv.com.pl saytida topishingiz mumkin.

PL 
W celu zapewnienia właściwego użytkowania oraz bezpiecznego funkcjonowania instalacji należy 
postępować zgodnie z instrukcją obsługi.
• �Należy zawsze wyłączyć zasilanie przed przystąpieniem do instalacji, konserwacji, czy naprawy urządzenia.
• Instalację może wykonywać wyłącznie personel posiadający stosowne uprawnienia.
• Instalacji należy dokonać zgodnie z obowiązującymi przepisami.
• Nie dotykać elementów pod napięciem (w tym diod świecących LED). 
• �Nie wolno łączyć oprawy z zasilaczem pod napięciem.  Najpierw należy połączyć oprawę z zasilaczem, a 
dopiero później zasilacz z siecią zasilającą.

• Nie wolno instalować urządzenia na podłożu niestabilnym lub podatnym na drgania
• �Różne materiały (podłoża) wymagają różnych typów mocowań. Używaj zawsze wkrętów i kołków 
odpowiednich do danego rodzaju podłoża.

• Należy zawsze mocno dokręcić śruby mocujące urządzenie do powierzchni.
• �Nie przekraczać dopuszczalnych temperatur pracy. Jeżeli nie podano inaczej urządzenie jest 
przystosowana do pracy w warunkach normalnych (temperatura otoczenia +25 °C).

• �Konserwację/czyszczenie urządzeń do zastosowań wewnętrznych należy wykonywać za pomocą 
suchej szmatki, bez użycia materiałów ściernych, czy rozpuszczalników. Należy unikać kontaktu 
cieczy z częściami elektrycznymi.

• Podana moc i strumień świetlny może się różnic +/-5%.
• �W przypadku wątpliwości dotyczących instalacji lub użytkowania urządzenia należy skontaktować 
się z producentem lub punktem sprzedaży.

• �Aktualne wersje instrukcji użytkowania wyrobów elektrotechnicznych dostępne są na stronie 
dystrybutora www.gtv.com.pl

Odpowiedzialność producenta nie obejmuje wad powstałych w wyniku instalacji urządzenia 
niezgodnie z instrukcją, naprawy lub modyfikacji przez osoby nieuprawnione, uszkodzeń 
mechanicznych oraz na skutek przepięć pochodzących z sieci zasilającej. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności z tytułu uszkodzeń i szkód będących rezultatem niewłaściwego (niezgodnego 
z niniejszą instrukcją) zastosowania urządzeń. Jakakolwiek modyfikacja konstrukcji lub specyfikacji 
technicznej wyłącza odpowiedzialność producenta. Odpowiedzialność producenta dotyczy 
działania urządzenia. Zmiany parametrów wynikające z procesów chemicznych lub fizycznych 
(starzenia, żółknięcie, odbarwienie, matowienie itp.) nie podlegają roszczeniom reklamacyjnym.

Produkt spełnia wymagania wynikające z ustawodawstwa Unii Europejskiej i przepisów 
implementujących je do prawa krajowego, przepisów Euroazjatyckiej Unii Celnej, Wielkiej 
Brytanii oraz Ukrainy. Więcej informacji znajduje się na stronie internetowej  www.gtv.com.pl, w 
deklaracjach zgodności CE, UKCA oraz certyfikatach EAC i UKRSepro.

EN
Follow the operating manual to make sure that you will operate the system in the correct manner, 
and that it will work safely
• �Always remember to shut down the electric-power supply before installing, maintaining, or 
repairing the appliance. 

• Installation can only be performed by personnel with the appropriate authorisations. 
• Installation must be carried out according to the legal regulations in force.
• Do not touch live parts (including LED’s when switched on).
• �Never connect the fitting with a live feeder cable. First, connect the fitting to the feeder cable, and 
then connect the feeder cable to the mains.

• Never install the appliance on an unstable base, or one which is susceptible to vibrations.
• �Different materials (bases) require different types of fixing. Always use the screws and stud-bolts 
appropriate for a given type of base.

• Always firmly tighten the bolts which fix the appliance to the base.
• �Do not exceed the permissible working temperatures. Unless otherwise specified, this appliance 
is adapted to working in normal conditions (ambient temperature +25°C).

• �Use a dry cloth to maintain clean appliances intended for indoor applications. Do not use any abrasive 
substances, or solvents. Prevent any contact between the liquid and electrical parts. 

• The declared power rating and the value of the luminous flux might differ by +/- 5%. 
• Contact the manufacturer or retail outlet if in doubt about installing or using the appliance. 
• �Up-to-date versions of user manuals on the use of electro-technical equipment are available on the 
distributor’s website: www.gtv.com.pl.

The manufacturer’s liability does not cover defects caused by installation of the device contrary 
to the instructions, repair or modification by unauthorised persons, mechanical damage and 
overvoltage from the mains. The manufacturer is not liable for damage or harm resulting from 
improper (not in accordance with this manual) use of the equipment. Any modification of the 

design or technical specifications excludes the manufacturer’s liability. The manufacturer’s liability 
relates to the performance of the equipment. Parameter changes resulting from chemical or 
physical processes (ageing, yellowing, discolouring, tarnishing, etc.) are not subject to claims.

The product meets the requirements of the European Union legislation and regulations implementing 
them into national law, the Eurasian Customs Union, Great Britain and Ukraine regulations. More 
information is available on the website  www.gtv.com.pl, in CE and UKCA declarations of conformity as 
well as EAC and UKRSepro certificates.

DE
Beachten Sie die Bedienungsanleitung, um den ordnungsgemäßen Gebrauch und den sicheren 
Betrieb der Anlage zu gewährleisten.
• �Schalten Sie die Stromversorgung immer aus, bevor Sie das Gerät installieren, warten oder 
reparieren.

• �Die Montage darf nur von Personal mit den entsprechenden Berechtigungen durchgeführt 
werden.

• Die Montage ist in Übereinstimmung mit geltenden Vorschriften durchzuführen.
• Berühren Sie keine spannungsführenden Teile (einschließlich LEDs).
• �Die Leuchte darf nicht an ein unter Spannung stehendes Netzteil angeschlossen werden.  
Verbinden Sie zuerst die Leuchte mit dem Netzteil und dann das Netzteil mit dem Stromnetz.

• �Das Gerät darf nicht auf einem instabilen oder vibrationsresistenten Untergrund installiert 
werden.

• �Unterschiedliche Materialien (Untergründe) erfordern unterschiedliche Arten von Befestigungen. 
Verwenden Sie immer Schrauben und Dübel, die für den Untergrund geeignet sind.

• �Ziehen Sie immer die Schrauben fest, mit denen das Gerät an der Oberfläche befestigt wird.
• �Überschreiten Sie nicht die zulässigen Betriebstemperaturen. Wenn nicht anders angegeben, 
ist das Gerät für den Betrieb unter normalen Bedingungen (Umgebungstemperatur +25 ° C) 
ausgelegt.

• �Die Wartung / Reinigung von Geräten für den internen Gebrauch sollte mit einem trockenen 
Tuch ohne die Verwendung von Scheuermitteln oder Lösungsmitteln durchgeführt werden. Der 
Kontakt der Flüssigkeiten mit elektrischen Teilen soll vermieden werden.

• Die angegebene Leistung und der Lichtstrom können um +/- 5% variieren.
• �Bei Zweifeln hinsichtlich der Montage oder des Gebrauchs des Geräts wenden Sie sich bitte an 
den Hersteller oder an die Verkaufsstelle.

• �Aktuelle Versionen der Gebrauchsanweisung für elektrotechnische Produkte sind auf der Website 
des Händlers unter www.gtv.com.pl verfügbar.

Die Haftung des Herstellers erstreckt sich nicht auf Mängel, die durch eine nicht vorschriftsmäßige 
Installation des Geräts entgegen der Anleitung, durch Reparaturen oder Modifikationen 
durch unbefugte Personen, mechanische Beschädigungen sowie durch Überspannungen aus 
dem Stromnetz entstehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Verluste, die durch 
unsachgemäße (nicht konforme mit dieser Anleitung) Nutzung des Geräts entstehen. Jegliche 
Modifikation der Konstruktion oder technischen Spezifikation schließt die Haftung des Herstellers 
aus. Die Haftung des Herstellers betrifft die Funktionsweise des Geräts. Änderungen der Parameter, 
die auf chemische oder physikalische Prozesse zurückzuführen sind (Alterung, Vergilbung, 
Verfärbung, Mattierung usw.), unterliegen keinen Reklamationsansprüchen.

Das Produkt entspricht den Anforderungen der EU-Gesetzgebung und den Verordnungen zu deren 
Umsetzung im nationalen Recht. Weitere Informationen finden Sie unter www.gtv.com.pl und in 
der Konformitätserklärung

RU
Чтобы обеспечить надлежащее использование и безопасную эксплуатацию установки, 
следуйте инструкции по эксплуатации.
•	� Всегда выключайте питание перед началом установки, обслуживания или ремонта 

устройства.
•	 Установка может выполняться только персоналом с соответствующей квалификацией.
•	 Установка должна производиться в соответствии с действующими правилами.
•	� Не прикасайтесь к  элементам, находящимся под напряжением (в том числе 

к светящимся светодиодам).
•	� Светильник нельзя подключать к источнику питания под напряжением.  Сначала 

подключите светильник к источнику питания, а затем источнику питания к сети.
•	� Не устанавливайте устройство на нестабильном или подверженном вибрациям 

основании 
•	� На разных материалах (основаниях) требуются различные типы крепежных 

элементов. Всегда используйте винты и дюбели, подходящие для данного типа 
основания.

•	 Всегда крепко затягивайте винты, которые крепят устройство к поверхности.
•	� Не превышайте допустимые рабочие температуры. Если не указано иное, 

устройство предназначено для работы в нормальных условиях (температура 
окружающей среды +25°C).

•	� Обслуживание/очистка устройств для внутреннего применения должны 
выполняться сухой тканью без использования абразивов или растворителей. 
Избегайте контакта жидкости с электрическими деталями.

•	 Данная мощность и световой поток могут изменяться на +/- 5%.
•	� Если у вас возникли сомнения относительно установки или использования 

устройства, обратитесь к производителю или в точку продажи.
•	� Текущие версии инструкций по использованию электротехнических изделий 

доступны на веб-сайте дистрибьютора по адресу: www.gtv.com.pl

Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие в результате установки 
осветительного прибора не в соответствии с инструкцией, его ремонта или 
модификации неуполномоченными лицами. Гарантия не распространяется на 
дефекты, возникшие в результате механических повреждений и в результате 
перепадов напряжения в сети питания. Производитель не несет ответственности за 
повреждения и ущерб, возникшие в результате  ненадлежащего (не в соответствии 
с инструкцией) использования светильника. Какая-либо модификация конструкции 
или технической спецификации исключает ответственность производителя. Гарантия 
распространяется на работу светильника. Изменение параметров, вытекающее 
из химических и физических процессов (старение, пожелтение, обесцвечивание, 
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потускнение и т. п.), не подлежит гарантийным требованиям.
Срок службы изделия - 30 000 часов; 
Гарантия - 2 года; 
Продукт соответствует требованиям законодательства Европейского Союза. 
Изделие соответствует требованиям ТР ТС 004/2011 „О безопасности низвокольтного 
оборудования”, ТР ТС 020/2011 „Электромагнитная совместимость технических средств”, 
ТР ТС 037/2016 „Об ограничении применения опасных веществ в изделиях электротехники 
и радиотехники. Более подробную информацию можно найти на сайте www.gtv.com.pl 
и в декларациях о соответствии.
Дата производства - указана на упаковке.
Изготовитель: GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Филиал изготовителя: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China, 
Китай.
Страна изготовления - Китай.

CS
Pro zajištění správného používání a bezpečného fungování instalace je nutné postupovat podle 
návodu k obsluze.
• Než přistoupíte k instalaci, údržbě nebo opravě zařízení, vždy vypněte napájení.
• Instalaci může provádět pouze personál disponující příslušným oprávněním.
• Instalaci proveďte v souladu s platnými předpisy.
• Nedotýkejte se živých částí (včetně svítících diod LED).
• �Nepřipojujte svítidlo ke zdroji pod napětím. Nejdříve připojte svítidlo ke zdroji a teprve poté 
zapojte zdroj do napájecí sítě.

• Zařízení neinstalujte na nestabilním podkladu nebo na povrchu vystaveném vibracím.
• �Různé materiály (podklady) vyžadují různé typy připevnění. Vždy používejte vruty a hmoždinky 
vhodné pro daný druh podkladu.

• Vždy řádně dotáhněte šrouby pro připevnění zařízení k povrchu.
• �Nepřekračujte přípustnou pracovní teplotu. Pokud není uvedeno jinak, je zařízení přizpůsobeno 
pro práci v běžných podmínkách (okolní teplota +25 °C).

• �Údržbu/čištění zařízení pro použití v interiéru provádějte pomocí suchého hadříku bez použití 
abrazivních materiálů nebo rozpouštědel. Zabraňte kontaktu elektrických dílů s kapalinou

• Uvedený výkon a světelný tok se mohou lišit +/- 5 %.
• �V případě pochybností ohledně instalace nebo používání zařízení kontaktujte výrobce nebo 
prodejce.

• �Aktuální verze návodů k použití elektrotechnických výrobků jsou dostupné na stránkách 
distributora www.gtv.com.pl

Odpovědnost výrobce se nevztahuje na vady vzniklé v důsledku instalace zařízení v rozporu s 
návodem, oprav nebo úprav provedených neoprávněnými osobami, mechanického poškození 
ani na přepětí pocházející ze sítě. Výrobce nenese odpovědnost za poškození a škody vzniklé 
v důsledku nesprávného (neodpovídajícího tomuto návodu) použití zařízení. Jakákoli úprava 
konstrukce nebo technických specifikací vylučuje odpovědnost výrobce. Odpovědnost výrobce 
se vztahuje na funkčnost zařízení. Změny parametrů vyplývající z chemických nebo fyzikálních 
procesů (stárnutí, žloutnutí, změna barvy, zmatnění povrchu atd.) nepodléhají reklamačním 
nárokům.

Výrobek splňuje požadavky právních předpisů Evropské unie a předpisů, které je implementují do 
vnitrostátního práva. Více informací naleznete na www.gtv.com.pl a v prohlášení o shodě.

SK
Na zabezpečenie správneho používania a bezpečného fungovania systému, dodržiavajte pokyny a 
odporúčania uvedené v používateľskej príručke.
• �Vždy pred montážou, vykonávaním údržby či opravy zariadenia odpojte zariadenie od el. napätia.
• Montáž môžu vykonať iba osoby s náležitými kvalifikáciami a oprávneniami.
• Montáž vykonajte podľa platných miestnych predpisov a noriem.
• Nedotýkajte sa častí pod napätím (vrátane svietiacich LED diód).
• �Svietidlá nepripájajte k adaptéru, ktorý je pripojený k el. napätiu.  Najprv pripojte svietidlo k 
nepripojenému adaptéru a až potom pripojte adaptér k el. napätiu.

• Zariadenie nemontujte na nestabilnom podklade ani na podklade náchylnom na vibrácie.
• �Rôzne materiály (podklady) si vyžadujú iné typy upevnenia. Vždy používajte skrutky a rozperné 
kolíky vhodné pred daný typ podkladu.

• Skrutky, ktorými je zariadenie upevnené k povrchu, vždy silno dotiahnite.
• �Nepresahujte prípustné pracovné teploty. Ak nie je uvedené inak, zariadenie je prispôsobené na 
používanie v normálnych podmienkach (teplota prostredia +25 °C).

• �Zariadenia určené na používanie v interiéri udržiavajte/čistite pomocou suchej handričky, 
nepoužívajte drsné materiály či rozpúšťadlá. Zabráňte kontaktu kvapalín s elektrickými prvkami.

• Uvedený výkon a svetelný tok sa môžu líšiť o +/- 5 %.
• �V prípade, ak máte pochybnosti týkajúce sa montáže alebo používania zariadenia, kontaktujte 
výrobcu alebo predajcu.

• �Aktuálne verzie užívateľských príručiek elektrotechnických výrobkov sú dostupné na webovej 
stránke distribútora www.gtv.com.pl.

Zodpovednosť výrobcu sa nevzťahuje na vady vzniknuté v dôsledku inštalácie zariadenia v rozpore s 
návodom, opráv alebo úprav vykonaných neoprávnenými osobami, mechanického poškodenia ani na 
prepätie pochádzajúce zo siete. Výrobca nenesie zodpovednosť za poškodenie a škody vzniknuté v 
dôsledku nesprávneho (nezodpovedajúceho tomuto návodu) použitia zariadenia. Akákoľvek úprava 
konštrukcie alebo technických špecifikácií vylučuje zodpovednosť výrobcu. Zodpovednosť výrobcu sa 
týka funkčnosti zariadenia. Zmeny parametrov vyplývajúce z chemických alebo fyzikálnych procesov 
(starnutie, žltnutie, zmena farby, matovanie atď.) nepodliehajú reklamačným nárokom.

Výrobok spĺňa požiadavky právnych predpisov Európskej únie a predpisov, ktoré ich implementujú 
do vnútroštátneho práva. Viac informácií nájdete na www.gtv.com.pl a vo vyhlásení o zhode.

HU
A berendezés rendeltetésszerű használata és biztonságos üzemeltetése érdekében kövesse a 
használati útmutatót.
• �Beszerelés, karbantartás vagy javítás előtt mindig kapcsolja le a készüléket a villamos hálózatról.

• A beszerelést kizárólag megfelelő jogosultsággal rendelkező személyzet hajthatja végre.
• A beszerelést a vonatkozó előírásoknak megfelelően kell végrehajtani.
• Ne érintse meg a feszültség alatt lévő elemeket (többek között a LED lámpát).
• �A lámpatestet nem szabad feszültség alatt lévő tápegységgel összekötni.  A lámpatestet először a 
tápegységgel kell összekötni, melyet csak ezt követően szabad áramhoz csatlakoztatni.

• A terméket nem szabad instabil vagy rezgésre hajlamos felületre szerelni
• �Különböző anyagok (felületek) különböző rögzítési módszert igényelnek. Használjon mindig az 
adott felületnek megfelelő csavart és tiplit.

• A készüléket a felülethez rögzítő csavarokat mindig erősen meg kell húzni.
• �Ne lépje túl a megengedett működési hőmérsékletet. Ha az ellenkezője nem kerül külön 
feltüntetésre, a termék csak normális körülmények között működhet (+25 °C környezeti 
hőmérséklet).

• �A beltéri rendeltetésű termékek karbantartását/tisztítását száraz ronggyal, súrolószerek és 
oldószerek használata nélkül kell végrehajtani. Az elektromos alkatrészekbe nem kerülhet 
folyadék.

• A megadott teljesítmény és fényáram +/-5% mértékben eltérhet.
• �A termék beszerelésére vagy használatára vonatkozó kérdések esetén keresse a gyártót vagy az 
értékesítési pontot.

• �Az elektromos termékek használati útmutatóinak aktuális változata a forgalmazó honlapján, a 
www.gtv.com.pl weblapon található.

A gyártó felelőssége nem terjed ki azokra a hibákra, amelyek a készülék telepítési útmutatóval ellentétes 
telepítéséből, jogosulatlan személyek általi javításából vagy módosításából, mechanikai sérülésekből, illetve 
az elektromos hálózatból származó túlfeszültségből erednek. A gyártó nem vállal felelősséget a helytelen (a 
jelen útmutatóval nem összhangban lévő) használatból eredő károkért és veszteségekért. A szerkezet vagy 
műszaki specifikáció bármilyen módosítása kizárja a gyártó felelősségét. A gyártó felelőssége a készülék 
működésére vonatkozik. Azok a paraméterváltozások, amelyek kémiai vagy fizikai folyamatok (öregedés, 
sárgulás, elszíneződés, mattulás stb.) következményei, nem képezik reklamáció tárgyát.

A termék megfelel az európai uniós jogszabályok és az azokat nemzeti jogba átültető rendeletek 
követelményeinek. További információ a www.gtv.com.pl weboldalon és a megfelelőségi 
nyilatkozatban található. 

HR
Za pravilno korištenje i siguran rad instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.
• �Uvijek isključite napajanje prije nego počnete s radovima na instalaciji, održavanju ili popravku 
uređaja.

• Radove na instalaciji može obavljati isključivo osoblje koje je za to ovlašteno.
• Radovi na instalaciji mogu se obavljati u skladu s važećim propisima.
• Ne smije se dirati dijelove pod naponom (uključujući i LED diode).
• �Nemojte priključivati svjetiljku na punjač dok je pod naponom.  Prvo priključite svjetiljku na 
punjač, a tek onda uključite punjač u mrežu.

• Nemojte instalirati uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• �Različiti materijali (podloge) zahtijevaju različite načine pričvršćivanja. Uvijek koristite tiple i vijke 
prikladne za konkretnu vrstu podloge.

• Uvijek čvrsto zavrnite vijke za pričvršćivanje uređaja na površinu.
• �Nemojte prekoračiti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je 
prilagođen za rad u normalnim uvjetima (temperatura okoline +25 °C).

• �Održavanje/čišćenje uređaja za unutarnje primjene izvodite pomoću suhe krpice, bez ikakvih 
abrazivnih sredstava ili otapala. Izbjegavajte kontakt tekućine s električnim dijelovima.

• Navedena snaga i svjetlosni tok mogu se razlikovati za +/-5 %.
• �U slučaju da imate bilo koje nedoumice u svezi s instalacijom ili korištenjem uređaja, obratite se 
proizvođaču ili prodajnom mjestu.

• �Aktualne inačice uputa za upotrebu elektrotehničkih proizvoda dostupne su na  internetskoj 
stranici distributera www.gtv.com.pl.

Odgovornost proizvođača ne obuhvaća nedostatke nastale uslijed nepravilne instalacije uređaja protivno 
uputama, popravaka ili preinaka od strane neovlaštenih osoba, mehaničkih oštećenja te prenapona iz 
električne mreže. Proizvođač ne snosi odgovornost za oštećenja i štetu nastalu kao rezultat nepravilne 
(neusklađene s ovim uputama) upotrebe uređaja. Bilo kakva modifikacija konstrukcije ili tehničkih 
specifikacija isključuje odgovornost proizvođača. Odgovornost proizvođača odnosi se na rad uređaja. 
Promjene parametara uzrokovane kemijskim ili fizičkim procesima (starenje, žućenje, promjena boje, 
matiranje itd.) ne podliježu pravu na reklamaciju.

Proizvod ispunjava zahtjeve zakonodavstva Europske unije i propisa koji ih implementiraju u 
nacionalno zakonodavstvo. Više informacija dostupno je na web stranici www.gtv.com.pl i u izjavi 
o sukladnosti.

FR
Respecter les instructions du mode d’emploi pour assurer un bon usage et la sûreté de l’installation.
• �Toujours couper l’alimentation avant de procéder à l’installation, à l’entretien ou à la réparation 
du matériel.

• Uniquement le personnel certifié peut procéder à l’installation.
• L’installation doit être conforme à la réglementation en vigueur.
• Ne touchez pas les éléments sous tension (y compris les DEL).
• �Il est interdit de connecter les luminaires à l’alimentation sous tension.  En premier lieu, brancher 
le luminaire à l’alimentation, et seulement après relier l’alimentation au secteur.

• Il ne faut pas einstaller le matériel sur un support instable ou vulnérable aux vibrations.
• �Le choix de fixation doit être adapté aux différents types matériaux (supports). Toujours utiliser 
des vis et des boulons conçus pour le support donné.

• Toujours serrer correctement les vis de fixation du matériel au support.
• �Ne pas dépaser les températures de fonctionnement admissibles. Sauf indication contraire, le 
matériel est adapté à une utilisation dans des conditions normales (température ambiante +25 
°C).

• �Nettoyer et entretenir le matériel prévvu pour un usage intérieur à l’aide d’un chiffon sec, sans 
appliquer de produits abrasifs ou de solvants. Éviter le contact d’un liquide avec des pièces 
électriques.

• La puissance indiquée et le flux lumineux peuvent varier +/-5%.
• �En cas de doute concernant l’installation ou l’exploitation du matériel, contacter le fabricant ou 
le point de vente.
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• �Des versions mises à jour des modes d’emploi des produits électrotechniques sont disponibles sur le site 
web du distributeur www.gtv.com.pl

La responsabilité du fabricant ne couvre pas les défauts résultant d’une installation de l’appareil 
non conforme au manuel, d’une réparation ou modification par des personnes non autorisées, 
des dommages mécaniques ainsi que des surtensions provenant du réseau électrique. Le 
fabricant n’est pas responsable des dommages et pertes résultant d’une utilisation inappropriée 
(non conforme au présent manuel) des appareils. Toute modification de la conception ou des 
spécifications techniques exclut la responsabilité du fabricant. La responsabilité du fabricant 
concerne le fonctionnement de l’appareil. Les modifications des paramètres dues à des processus 
chimiques ou physiques (vieillissement, jaunissement, décoloration, ternissement, etc.) ne font pas 
l’objet de réclamations.

Le produit répond aux exigences des directives de l’Union européenne et des règlements les 
transposant en droit national. Pour plus d’informations, consultez www.gtv.com.pl et la déclaration 
de conformité.

ES
Para garantizar un uso correcto y  un funcionamiento seguro de la instalación, siga siempre los 
procedimientos descritos en el manual de uso.
• �Antes de proceder a la instalación, mantenimiento o reparación del aparato,  desconecte siempre la 
alimentación.

• La instalación podrá ser llevada a cabo solo por un personal con los respectivos permisos.
• La instalación deberá hacerse de acuerdo con las disposiciones legales en vigor.
• No tocar los elementos activos (LEDs incluidos).
• �Está prohibido conectar las luminarias con el alimentador bajo tensión. Primero conecte la luminaria 
con el alimentador, luego el alimentador con la red de alimentación.

• Está prohibido instalar el aparato en un suelo inestable o susceptible de vibraciones.
• �Diferentes materiales (suelos) requieren distintos tipos de fijaciones.  Use siempre pernos y tacos 
según el tipo de suelo.

•  Apriete siempre bien los tornillos de fijación del aparato al suelo.
• �No exceda las temperaturas de trabajo permitidas. Salvo que se indique lo contrario, el aparato 
puede trabajar en condiciones normales (temperatura ambiente de +25 °C).

• �Efectúe el mantenimiento / la limpieza de aparatos para uso en interiores con un paño seco, sin 
aplicar materiales abrasivos o disolventes. Evite el contacto del líquido con las partes eléctricas.

• La potencia y el flujo luminoso indicados podrán divergir en un +/-5%.
• �Si tiene dudas en cuanto a la instalación o uso del aparato, póngase en contacto con el fabricante 
o el punto de venta.

• �Las versiones actuales del manual de uso de los productos electrónicos están disponibles en la página del 
distribuidor: www.gtv.com.pl

La responsabilidad del fabricante no cubre los defectos resultantes de la instalación del dispositivo 
en desacuerdo con el manual, la reparación o modificación por personas no autorizadas, los daños 
mecánicos ni las sobretensiones procedentes de la red eléctrica. El fabricante no se hace responsable de 
los daños y perjuicios derivados del uso inadecuado (no conforme con este manual) de los dispositivos. 
Cualquier modificación de la estructura o de las especificaciones técnicas excluye la responsabilidad del 
fabricante. La responsabilidad del fabricante se refiere al funcionamiento del dispositivo. Los cambios 
en los parámetros debido a procesos químicos o físicos (envejecimiento, amarillamiento, decoloración, 
pérdida de brillo, etc.) no están sujetos a reclamaciones.

El producto cumple con los requisitos de la legislación de la Unión Europea y la normativa 
complementaria de la legislación nacional. Puede encontrar más información en la página web 
www.gtv.com.pl y en la declaración de conformidad.

IT
Per garantire il corretto uso e il funzionamento sicuro dell’impianto, occorre osservare le istruzioni 
d’uso.
• �Occorre sempre staccare la corrente prima di eseguire l’installazione, la manutenzione o la 
riparazione del prodotto.

• L’impianto può essere realizzato solo da personale con le adeguate abilitazioni.
• L’impianto deve essere realizzato conformemente alle norme vigenti.
• Non toccare gli elementi sotto tensione (compresi i diodi luminosi LED).
• �Non collegare la plafoniera all’alimentatore sotto tensione.  Prima occorre collegare la plafoniera 
all’alimentatore e solo dopo l’alimentatore alla corrente.

• Non montare il prodotto su una superficie instabile o soggetta a vibrazioni.
• �Diversi materiali (superfici) richiedono diversi tipi di fissaggi. Usa sempre le viti e i tasselli adatti ad 
un determinato tipo di superficie.

• Occorre sempre avvitare bene le viti di fissaggio del prodotto alla superficie.
• �Non superare la temperatura di esercizio ammissibile. Se non diversamente specificato, il prodotto è 
adatto all’uso nelle condizioni normali (con la temperatura ambiente pari a +25 °C).

• �La manutenzione/pulizia dei prodotti dedicati all’uso esterno deve essere eseguita con uno straccio 
asciutto, senza l’uso di materiali abrasivi e solventi. Evitare il contatto del liquido con le parti elettriche.

• La potenza e il flusso luminoso può differenziarsi del +/-5%.
• �In caso di dubbi circa l’installazione o l’uso del prodotto, contattare il produttore o il punto vendita.
• �Le attuali versioni delle istruzioni d’uso dei prodotti elettrotecnici, sono disponibili sul sito del distributore 
www.gtv.com.pl

La responsabilità del produttore non copre i difetti derivanti dall’installazione del dispositivo non 
conforme al manuale, dalla riparazione o modifica da parte di persone non autorizzate, dai danni 
meccanici e dalle sovratensioni provenienti dalla rete elettrica. Il produttore non è responsabile per 
danni e perdite derivanti da un uso improprio (non conforme a questo manuale) del dispositivo. 
Qualsiasi modifica della struttura o delle specifiche tecniche esclude la responsabilità del produttore. 
La responsabilità del produttore riguarda il funzionamento del dispositivo. Le variazioni di parametri 
dovute a processi chimici o fisici (invecchiamento, ingiallimento, scolorimento, opacizzazione, ecc.) 
non sono soggette a reclami.

Il prodotto è conforme ai requisiti della legislazione dell’Unione Europea e ai regolamenti che la 
recepiscono nel diritto nazionale. Maggiori informazioni sono reperibili su www.gtv.com.pl e nella 
dichiarazione di conformità. 

RO
În scopul de a asigura o utilizare corectă și o operare în siguranță a instalației, urmați instrucțiunile.
• �Opriți întotdeauna alimentarea înainte de instalarea, întreţinerea sau repararea dispozitivului.
• �Instalația poate fi efectuată exclusiv de către un personal calificat care deţine autorizările 
necesare.

• Instalația trebuie efectuată în conformitate cu reglementările în vigoare.
• Nu atingeți elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).
• �Corpul de iluminat nu trebuie să fie conectat la o sursă de alimentare aflată sub tensiune electrică.  
Mai întâi, conectați corpul de iluminat la sursa de alimentare și apoi sursa de alimentare la rețeaua 
electrică.

• Nu instalați dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibrații
• �Diferite materiale (substraturi) necesită diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizaţi întotdeauna 
şuruburi și dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

• Trebuie să strângeți întotdeauna șuruburile de fixare a dispozitivului pe suprafață.
• �Nu depășiți temperaturile de funcționare admise. Dacă nu se specifică altfel, dispozitivul este 
proiectat să funcţioneze în condiţii normale (temperatura ambiantă +25 °C).

• �Întreținerea/curățarea dispozitivelor de interior trebuie să fie realizată folosind o cârpă uscată, 
fără materiale abrazive sau solvenți. Trebuie evitat contactul lichidelor sau componentele 
electrice.

• Puterea și fluxul luminos pot varia +/-5%.
• �În caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, vă rugăm să contactaţi 
producătorul sau distribuitorul.

• �Versiunile actuale ale instrucţiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt disponibile pe site-
ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Responsabilitatea producătorului nu acoperă defectele apărute în urma instalării neconforme a 
dispozitivului cu instrucțiunile, a reparațiilor sau modificărilor efectuate de persoane neautorizate, 
a deteriorărilor mecanice și a supratensiunilor provenite din rețeaua electrică. Producătorul nu este 
responsabil pentru daunele și pierderile rezultate din utilizarea necorespunzătoare (neconformă 
cu acest manual) a dispozitivului. Orice modificare a construcției sau a specificațiilor tehnice exclude 
responsabilitatea producătorului. Responsabilitatea producătorului se referă la funcționarea 
dispozitivului. Modificările parametrilor cauzate de procese chimice sau fizice (îmbătrânire, îngălbenire, 
decolorare, matizare etc.) nu fac obiectul reclamațiilor.

Produsul respectă cerințele legislației Uniunii Europene și ale reglementărilor de transpunere a 
acesteia în legislația națională. Mai multe informaţii pot fi găsite pe site-ul www.gtv.com.pl și în 
declaraţia de conformitate.

LT
Siekiant užtikrinti tinkamą įrenginio naudojimą ir saugų veikimą, būtina laikytis naudojimo 
instrukcijos.
• Prieš pradedant įrenginio instaliavimą, priežiūrą ar taisymą - visada išjunkti maitinimą.
• Įrengimą gali atlikti tik atitinkamus įgaliojimus turintys darbuotojai.
• Įrengimas turi būti atliekamas pagal galiojančius reikalavimus.
• Neliesti įtampingųjų elementų (įskaitant šviečiančius LED diodus).
• �Negalima jungti šviestuvo prie maitinimo bloko su įtampa.  Pirmiausiai reikia prijungti šviestuvą 
prie maitinimo bloko, o po to maitinimo bloką prie maitinimo tinklo.

• Negalima įrengti prietaiso ant nestabilaus arba virpėjimui linkusio pagrindo.
• �Skirtingoms medžiagoms (pagrindams) reikalingos skirtingos tvirtinimo detalės. Visada naudoti 
pagrindo tipui tinkančius varžtus ir kaiščius.

• Prietaisą prie paviršiaus tvirtinančius varžtus visada reikia tvirtai priveržti.
• �Neviršyti leistinos darbinės temperatūros. Jei nenurodyta kitaip, prietaisas skirtas veikti normaliomis 
sąlygomis (aplinkos temperatūra +25° C).

• �Vidiniam naudojimui skirtų prietaisų priežiūra/valymas turėtų būti atliekamas sausu skudurėliu, 
be abrazyvinių medžiagų ar tirpiklių. Vengti skysčio kontakto su elektrinėmis dalimis.

• Nurodyta galia ir šviesos srautas gali skirtis +/- 5%.
• �Jei kyla abejonių dėl prietaiso įrengimo ar naudojimo reikia kreiptis į gamintoją arba pardavimo 
vietą.

• �Aktualios elektrotechninių gaminių naudojimo instrukcijų versijos pateikiamos platintojo 
tinklalapyje www.gtv.com.pl

Gamintojo atsakomybė neapima defektų, atsiradusių dėl netinkamo įrenginio įrengimo, 
neatitinkančio instrukcijos, remonto ar modifikacijų, atliktų neįgaliotų asmenų, mechaninių 
pažeidimų ar dėl elektros tinklo viršįtampių. Gamintojas neatsako už žalą ir nuostolius, 
atsiradusius dėl netinkamo (neatitinkančio šios instrukcijos) įrenginio naudojimo. Bet 
kokia konstrukcijos ar techninių specifikacijų modifikacija pašalina gamintojo atsakomybę. 
Gamintojo atsakomybė taikoma įrenginio veikimui. Parametrų pokyčiai, atsirandantys dėl 
cheminio ar fizinio senėjimo procesų (senėjimas, pageltimas, spalvos pakitimai, matinimas ir 
kt.), nėra pagrindas garantiniam reikalavimui.

Produktas atitinka Europos Sąjungos teisės aktų ir juos į nacionalinę teisę perkeliančių teisės 
aktų reikalavimus. Daugiau informacijos rasite interneto svetainėje www.gtv.com.pl ir atitikties 
deklaracijoje.

LV
Lai nodrošinātu instalācijas pareizu lietošanu un drošu ekspluatāciju, lūdzu, ievērojiet lietošanas 
instrukciju.
• Vienmēr izslēdziet barošanu pirms ierīces uzstādīšanas, apkopes vai remonta.
• Uzstādīšanu drīkst veikt tikai personāls, kuram ir atbilstoša kvalifikācija.
• Uzstādīšana jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem likumiem.
• Nepieskarieties zem sprieguma esošiem elementiem (tostarp gaismas diodēm).
• �Nedrīkst savienot gaismekli ar barošanas bloku  zem sprieguma. Vispirms ir jāsavieno gaismekli ar 
barošanas bloku, un tikai pēc tam barošanas bloku ar barošanas tīklu.

• Nedrīkst uzstādīt ierīci uz pamatnes, kas ir nestabila vai jūtīga pret vibrācijām.
• �Dažādiem materiāliem (pamatnēm) ir vajadzīgi dažādu veidu stiprinājumi. Vienmēr izmantojiet 
skrūves un tapas, kas piemērotas dotajam pamatnes veidam.

• Vienmēr ir stingri jāpievelk skrūves, kuras piestiprina ierīci pie virsmas.
• �Nepārsniedziet pieļaujamās darba temperatūras. Ja nav norādīts savādāk, ierīce ir pielāgota darbam 
normālos apstākļos (apkārtējā temperatūra +25 °C).
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• �Iekštelpu ierīču apkopi/tīrīšanu ir jāveic ar sausu drānu, neizmantojot abrazīvus materiālus vai 
šķīdinātājus. Neļaujiet šķidrumam nonākt kontaktā ar elektriskām daļām.

• Sniegtā jauda un gaismas plūsma var atšķirties par +/-5%.
• �Ja rodas šaubas par ierīces uzstādīšanu vai lietošanu, lūdzu, sazinieties ar ražotāju vai tirdzniecības 
vietu.

• �Pašreizējās elektrotehnikas izstrādājumu lietotāja rokasgrāmatu versijas ir pieejamas izplatītāja 
tīmekļa vietnē www.gtv.com.pl

Ražotājs neatbild par defektiem, kas radušies ierīces uzstādīšanas laikā, ja tā veikta neatbilstoši 
instrukcijai, kā arī par remontu vai modifikācijām, ko veikušas neautorizētas personas, 
mehāniskiem bojājumiem un elektrotīkla pārspriegumiem. Ražotājs nav atbildīgs par 
bojājumiem un zaudējumiem, kas radušies neatbilstošas (neatbilstoši šai instrukcijai) ierīces 
lietošanas rezultātā. Jebkādas konstrukcijas vai tehnisko specifikāciju izmaiņas izslēdz ražotāja 
atbildību. Ražotāja atbildība attiecas uz ierīces darbību. Parametru izmaiņas, kas radušās ķīmisku 
vai fizisku procesu (novecošanās, dzeltenēšana, krāsas izmaiņas, matējums u.c.) rezultātā, netiek 
pieņemtas kā garantijas prasības.

Izstrādājums atbilst Eiropas Savienības tiesību aktu prasībām un noteikumiem, kas tos ievieš valsts 
tiesību aktos. Plašāka informācija atrodama www.gtv.com.pl un atbilstības deklarācijā.

ET
Õige kasutaja ja seadme ohutu funktsioneerimise tagamiseks tuleb toimida kooskõlas 
teenindusjuhendiga.
• Enne seadme paigaldamist, hooldamist või parandamist tuleb toide alati välja lülitada.
• Paigaldamist võib teostada ainult asjakohaste volitustega personal.
• Paigaldus tuleb teostada kooskõlas kehtivate eeskirjadega.
• Pinge all olevaid elemente mitte puutuda (sealhulgas põlevaid LED dioode).
• �Pinge all olevat valgustit ei tohi toiteplokiga ühendada.  Kõigepealt tuleb valgusti toiteplokiga ühendada 
ja alles seejärel võrgutoitega.

• Keelatud on paigaldada seadet ebastabiilsele või vibratsioonile allutatud aluspinnale
• �Erinevad materjalid (aluspinna) vajavad erinevaid kinnitusi. Kasutage alati antud aluspinna liigile 
sobivaid kruvisid ja tüübleid.

• Seadet aluspinnale kinnitavad kruvid tuleb alati kõvasti kinni keerata.
• �Mitte ületada lubatud töötemperatuure. Kui teisiti antud ei ole on seade kohandatud tööks normaalsetes 
tingimustes (keskkonna temperatuur +25 °C).

• �Hoonesiseseks kasutuseks mõeldud seadmete hooldamist/puhastamist tuleb teostada kuiva lapiga, 
ilma abrasiivsete materjalide või lahustiteta. Vältida vedeliku kokkupuudet elektriliste osadega.

• Antud võimsus ja valgusvoog võivad erineda +/-5%.
• �Seadme paigaldamist või kasutamist puudutavate kahtluste korral võtta ühendust tootja või 
müügipunktiga.

• �Elektrotehniliste toodete kehtiv kasutusjuhend on saadaval turustaja leheküljel www.gtv.com.pl

Tootja vastutus ei hõlma defekte, mis on tekkinud seadme paigaldamisel juhiste vastaselt, volitamata 
isikute tehtud remondi või muudatuste, mehaaniliste kahjustuste ning elektrivõrgust tulenevate 
ülepinge tõttu. Tootja ei vastuta kahjude ja kahjustuste eest, mis on põhjustatud seadme ebaõigest 
(mitte vastavalt käesolevale juhendile) kasutamisest. Mis tahes konstruktsiooni või tehniliste näitajate 
muutmine välistab tootja vastutuse. Tootja vastutus kehtib seadme toimimise kohta. Keemiliste või 
füüsikaliste protsesside (vananemine, koltumine, värvimuutused, tuhmumine jne) tõttu toimunud 
parameetrite muutused ei kuulu pretensioonide alla.

O produto cumpre os requisitos da legislação e regulamentos da União Europeia que os 
implementam na legislação nacional. Mais informações estão disponíveis no website www.gtv.
com.pl e na declaração de conformidade.

PT
Para garantir uma utilização adequada e um funcionamento seguro da instalação, devem ser 
seguidas as instruções que constam no manual de instruções.
• �Antes de se proceder à instalação, manutenção ou reparação do aparelho deve sempre desligar 
a fonte de alimentação elétrica.

• A instalação só pode ser efetuada por profissionais com atribuições apropriadas.
• A instalação deve ser efetuada de acordo com as prescrições da lei em vigor.
• Não tocar em elementos sob tensão (incluindo díodos LED).
• �É proibido ligar a luminária à fonte de luz ligada à rede elétrica.  Primeiro deve-se ligar a luminária à fonte 
de alimentação e só depois se deve ligar a fonte de alimentação à rede elétrica.

• Não se pode instalar o aparelho num pavimento instável e sujeito a vibrações.
• �Diferentes tipos de pavimentos requerem diversos tipos de fixação. Utilize sempre parafusos e 
buchas adequadas para um determinado tipo de pavimento.

• Os parafusos de fixação devem ser sempre bem apertados no pavimento.
• �Não ultrapassar as temperaturas de operação admissíveis. O aparelho está adaptado para operar em 
condições normais (temperatura de ambiente +25 °C), salvo indicação em contrário.

• �A manutenção/limpeza de aparelhos destinados ao uso no exterior devem ser levadas a cabo 
com um pano seco, sem utilizar qualquer material abrasivo ou dissolvente. Evitar o contacto das 
partes elétricas com líquidos.

• A potência e o fluxo luminoso indicados podem divergir +/-5%.
• �Em caso de dúvidas relacionadas com a instalação ou utilização do aparelho, contacte o fabricante 
ou o ponto de venda.

• �Os manuais de instrução atuais de produtos elétricos encontram-se disponíveis na sítio web do 
distribuidor, isto é www.gtv.com.pl.

A responsabilidade do fabricante não cobre defeitos resultantes da instalação incorreta do dispositivo em 
desacordo com o manual, reparações ou modificações feitas por pessoas não autorizadas, danos mecânicos 
e sobretensões da rede elétrica. O fabricante não se responsabiliza por danos e prejuízos resultantes do 
uso inadequado (não conforme a este manual) do dispositivo. Qualquer modificação na construção ou nas 
especificações técnicas exclui a responsabilidade do fabricante. A responsabilidade do fabricante refere-se 
ao funcionamento do dispositivo. As alterações de parâmetros resultantes de processos químicos ou físicos 
(envelhecimento, amarelamento, descoloração, perda de brilho, etc.) não estão sujeitas a reclamações.

O produto cumpre os requisitos da legislação e regulamentos da União Europeia que os 
implementam na legislação nacional. Mais informações estão disponíveis no website www.gtv.
com.pl e na declaração de conformidade.

BE
Для забеспячэння правільнай эксплуатацыі і бяспечнага функцыянавання ўстаноўкі 
неабходна паступаць у адпаведнасці з інструкцыяй па эксплуатацыі.
•	� Неабходна заўсёды адключыць ад электрасеткі перад пачаткам устаноўкі, кансервацыі 

або рамонту абсталявання.
•	 Устаноўку можа здзяйсняць выключна персанал з адпаведнымі паўнамоцтвамі.
•	 Устаноўку трэба здзяйсняць згодна з дзеючымі правіламі.
•	 Не дакранацца элементаў пад напружаннем (у тым ліку святлодыёдных лямпачак).
•	� Забараняецца злучаць арматуру з сілкавальнікам пад напружаннем. Спачатку 

неабходна злучыць арматуру з сілкавальнікам, а толькі пасля гэтага - сілкавальнік з 
электрасеткай.

•	� Забараняецца ўсталёўваць абсталяванне на нестабільнай аснове альбо такой, якая 
можа хістацца

•	� Розныя матэрыялы (падставы) патрабуюць розных тыпаў мацаванняў. Неабходна 
заўсёды выкарыстоўваць падыходзячыя шрубы і калкі для дадзенага тыпу падставы.

•	 Неабходна заўсёды грунтоўна дакруціць шрубы, якія мацуюцца да паверхні.
•	� Не перавышаць дапушчальнай працоўнай тэмпературы. Калі няма іншай інфармацыі, 

то абсталяванне павінна працаваць у нармальных умовах (тэмпература навакольнага 
асяроддзя +25 °C).

•	� Кансервацыю / чыстку абсталявання для ўнутранага ўжывання неабходна рабіць 
з дапамогай сухой анучы, без абразіўных матэрыялаў або растваральнікаў. Неабходна 
пазбягаць кантакту вадкасці з электрычнымі дэталямі.

•	 Прадстаўленая магутнасць і светлавы струмень могуць адрознівацца +/-5%.
•	� У выпадку паўсталых сумневаў адносна ўстаноўкі ці ж эксплуатацыі абсталявання, 

трэба звязацца з вытворцам або месцам, дзе прадукт быў куплены.
•	� Актуальныя версіі інструкцыі па эксплуатацыі электратэхнічных вырабаў даступныя 

на сайце дыстрыбутара www.gtv.com.pl

Гарантыя не распаўсюджваецца на дэфекты,  якія з’явіліся ў выніку ўсталёўкі 
не ў адпаведнасці з інструкцыяй, ў выніку рамонту або зменаў, здзейсненых 
неўпаўнаважанай асобай. Гарантыя не распаўсюджваецца на дэфекты, якія  з’явіліся 
ў выніку механічных пашкоджанняў, а таксама ў выніку перанапругі ў электрасеткі. 
Вытворца не нясе адказнасці за пашкоджанні і шкоду, якія  з’яўляюцца вынікам 
няправільнага (які супярэчыць дадзенай інструкцыі) выкарыстання прыладаў. 
Якая-небудзь змена канструкцыі або тэхнічнай спецыфікацыі здымае адказнасць з 
вытворцы. Гарантыя тычыцца працы прылады. Змены параметраў, што ідуць з хімічных 
або фізічных працэсаў (старэнне, пажаўценне, знякаляроўванне, матаванне і т.д) не 
з’яўляюцца прычынай для прэтэнзій у гарантыі.
Тэрмін службы выраба – 30 000 гадзін; 
Гарантыя - 2 гады; 

Прадукт адпавядае патрабаванням заканадаўства Еўрапейскага саюза і нарматыўным актам, 
якія ўводзяць іх у нацыянальнае заканадаўства. Выраб адпавядае патрабаванням ТР ТС 
004/2011 „Аб бяспецы нізвакольтнага абсталявання”, ТР ТС
020/2011 „Электрамагнітная сумяшчальнасць тэхнічных сродкаў”, ТР ТС 037/2016 „Аб
абмежаванні прымянення небяспечных рэчываў у вырабах электратэхнікі і радыётэхнікі”. 
Дата вытворчасці - указана на ўпакоўцы.
Вытворца: GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польшча.
Філіял вытворцы: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China, Кітай.
Краіна вырабу - Кітай. Дадатковая інфармацыя даступная на сайце www.gtv.com.pl і ў заяве 
аб адпаведнасці патрабаванням.
Iмпарцёр

UK
Щоб забезпечити належне використання і безпечну експлуатацію установки, дотримуйтеся 
інструкції з експлуатації.
•	� Завжди вимикайте єивлення перед початком установки, обслуговування або ремонту 

пристрою.
•	 Установка може виконуватися тільки персоналом з відповідною кваліфікацією.
•	 Установка повинна проводитися відповідно до діючих правил.
•	 Не торкайтеся деталей під напругою (в тому числі світлодіодів, що світяться).
•	� Світильник не можна підключати до джерела живлення під напругою.  Спочатку 

підключіть світильник до джерела живлення, а потім джерело живлення до мережі.
•	 Уникайте установки на нестабільній або схильній до вібрацій підставі
•	� На різних матеріалах (підставах) потрібні різні типи кріпильних елементів. Завжди 

використовуйте гвинти та дюбелі, які підходять для даного типу підстави.
•	 Завжди міцно затягуйте гвинти, які кріплять пристрій до поверхні.
•	� Не перевищуйте допустимі робочі температури. Якщо не вказано інше, пристрій 

призначений для роботи в нормальних умовах (температура навколишнього 
середовища + 25 °C).

•	� Обслуговування / очищення пристроїв для внутрішнього застосування повинно 
виконуватися сухою тканиною без використання абразивів або розчинників. 
Уникайте контакту рідини з електричними деталями.

•	 Вказана потужність і світловий потік можуть змінюватися на +/- 5%.
•	� Якщо у вас виникли сумніви щодо установки або використання пристрою, 

зверніться до виробника або в точку продажу.
•	� Поточні версії інструкцій з використання електротехнічних виробів доступні на веб-

сайті дистриб’ютора за адресою: www.gtv.com.pl
•	 термін придатності виробу 30 000 годин; 
•	� гарантія - 2 роки; 

Гарантія не поширюється на дефекти, що виникли в результаті установки пристрою не 
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відповідно до інструкції, ремонту або модифікації неуповноваженими особами. Гарантія 
не поширюється на дефекти, викликані механічним пошкодженням і внаслідок стрибків 
напруги в мережі живлення. Виробник не несе відповідальності за пошкодження і збиток, 
що є результатом неправильного (у невідповідності з інструкцією) використання пристроїв. 
Будь-яка зміна конструкції або технічних характеристик виключає відповідальність 
виробника. Гарантія поширюється на роботу пристрою. Зміни параметрів в результаті 
хімічних або фізичних процесів (старіння, пожовтіння, знебарвлення, потускніння і т. д.) не 
підлягають гарантійним претензіям..
Товар відповідає вимогам законодавства Європейського Союзу.
Продукт відповідає вимогам законодавства України, зокрема постанові Кабінету 
Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1077 “Про затвердження Технічного регламенту 
з електромагнітної сумісності обладнання”, постанові Кабінету Міністрів України від 
16 грудня 2015 р. № 1067 “Про затвердження Технічного регламенту низьковольтного 
електричного обладнання”, постанові Кабінету Міністрів України від 27 травня 2015 р. № 
340 “Про затвердження Технічного регламенту енергетичного маркування електричних 
ламп та світильників”, постанові Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 139 
“Про затвердження Технічного регламенту обмеження використання деяких небезпечних 
речовин в електричному та електронному обладнанні
Дата виготовлення - зазначено на упаковці.
uk. Виробник: ГТВ Поланд, вул. Пшеяздова 21, 05-800 Прушкув, Польща.
uk. Філія виробника - Сити Кєй Интерншнл Цо.ЛТД, No 19, Хоавей Стріт, Пекін, Китай.
uk. Країна виробництва - Китай
Імпортер: 

BG
С цел осигуряване на правилна експлоатация и безопасно функциониране на инсталацията, 
трябва да следвате указанията от инструкцията за обслужване. 
• �Винаги, преди да се пристъпи към инсталиране, дейности по поддръжка или ремонт на 
уреда, захранването трябва да се изключи.

• �Инсталирането може да изпълни само персонал, притежаващ съответните квалификации.
• Инсталирането трябва да се изпълни в съответствие с действащите разпоредби.
• Не докосвайте елементите под напрежение (включително светещите LED диоди).
• �Не бива да свързвате осветителното тяло със захранващо устройство под напрежение. 
Първо трябва да свържете осветителното тяло със захранващото устройство и едва след 
това да включите захранващото устройство към електрическата мрежа.

• �Не бива да инсталирате устройството върху нестабилна или податлива на вибрации основа.
• �Различните материали (основи) изискват различни видове крепежни елементи. Винаги 
използвайте дюбели и винтове, подходящи за дадения вид основа.

• Винаги трябва да затегнете силно монтажните винтове към основата.
• �Да не се надвишават допустимите температури на работа. Ако не е посочено друго, 
устройството е пригодено за работа при нормални условия (температура на околната 
среда +25 °C).

• �Поддръжката/почистването на устройствата за ползване на закрито трябва да се извършва 
със суха кърпа, без използване на абразивни материали или разтворители. Трябва да се 
избягва контакт с електрическите части.

• Посочената мощност и светлинен поток могат да се различават с +/-5%.
• �В случай на съмнения относно инсталирането или експлоатацията на устройството, трябва 
да се свържете с производителя или с търговския пункт.

• �Актуалните версии на инструкциите за експлоатация на електротехнически уреди са 
достъпни в сайта на дистрибутора www.gtv.com.pl

Отговорността на производителя не обхваща дефекти, възникнали в резултат на неправилна 
инсталация на устройството, несъобразена с инструкциите, ремонт или модификация от 
неоторизирани лица, механични повреди и пренапрежения от електрическата мрежа. 
Производителят не носи отговорност за щети и загуби, причинени от неправилна 
(несъответстваща на тези инструкции) употреба на устройството. Всяка модификация на 
конструкцията или техническите спецификации изключва отговорността на производителя. 
Отговорността на производителя се отнася до функционирането на устройството. Промените 
в параметрите, произтичащи от химични или физични процеси (стареене, пожълтяване, 
обезцветяване, матиране и др.), не подлежат на рекламация.

Продуктът отговаря на изискванията на законодателството на Европейския съюз и на 
регламентите, които ги въвеждат в националното законодателство. Повече информация 
можете да намерите на уебсайта www.gtv.com.pl и в декларацията за съответствие. 

SL
Da bi se zagotovila ustrezna uporaba in varno delovanje sistema, je treba ukrepati skladno z navodili 
za uporabo.
• �Pred začetkom montaže, vzdrževalnih del ali popravila naprave je treba vedno odklopiti napajanje.
• Montažo lahko opravi izključno posebej pooblaščeno osebje.
• Montaža mora ustrezati veljavnim predpisom.
• Ne dotikajte se delov pod napetostjo (velja tudi za same diode LED).
• �Ne povezovati svetila z napajalnikom, ki je pod napetostjo. Najprej je treba povezati svetilo z 
napajalnikom in šele nato napajalnik priklopiti na napajalno omrežje.

• Ne nameščati naprave na nestabilni ali drseči podlagi.
• �Različni materiali (podlage) zahtevajo različne vrste pritrditev. Vedno uporabite vijake in zatiče, ki 
so primerni za izbrano vrsto podlage.

• Vedno je treba močno priviti vijake, ki napravo pritrjujejo k podlagi.
• �Ne presegati dopustnih delovnih temperatur. Če ni navedeno drugače, je naprava prilagojena za 
delovanje v navadnih razmerah (temperatura okolja 25 °C).

• �Za vzdrževanje/čiščenje naprave za notranjo uporabo je treba uporabiti suho krpo, brez abrazivnih 
materialov in topil. Izogibati se stiku tekočin z električnimi elementi.

• Navedena moč in svetlobni curek se lahko razlikujeta za +/–5 %.

• �Ob vprašanjih glede namestitve ali uporabe naprave se je treba obrniti na proizvajalca ali prodajno 
točko.

• �Veljavne različice navodil za uporabo elektrotehničnih izdelkov so na voljo na spletni strani 
distributerja www.gtv.com.pl.

Odgovornost proizvajalca ne zajema napak, ki so posledica nepravilne namestitve naprave v nasprotju 
z navodili, popravil ali sprememb, ki jih izvajajo nepooblaščene osebe, mehanskih poškodb ter 
prenapetosti iz električnega omrežja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo in izgube, ki 
so posledica nepravilne (ne v skladu s tem navodilom) uporabe naprave. Kakršna koli sprememba 
konstrukcije ali tehničnih specifikacij izključuje odgovornost proizvajalca. Odgovornost proizvajalca se 
nanaša na delovanje naprave. Spremembe parametrov, ki so posledica kemičnih ali fizikalnih procesov 
(staranje, rumenenje, razbarvanje, matiranje itd.), niso predmet reklamacij.

Izdelek izpolnjuje zahteve zakonodaje Evropske unije in predpisov, ki jih prenašajo v nacionalno 
zakonodajo. Več informacij je na voljo na spletni strani www.gtv.com.pl in v izjavi o skladnosti. 

BS
Za pravilno korištenje i sigurno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputama za upotrebu.
• �Uvijek isključite napajanje prije nego što počnete s radovima na instalaciji, održavanju ili popravku 
uređaja.

• Radove na instalaciji može obavljati isključivo osoblje koje je za to ovlašteno.
• Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s važećim propisima.
• Nemojte dirati elemente pod naponom (uključujući i svjetleće diode LED).
• �Nemojte priključivati lampu na punjač dok je pod naponom. Prvo priključite lampu na punjač, a 
tek onda uključite punjač u mrežu.

• Nemojte instalirati uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• �Različiti materijali (podloge) zahtijevaju različite pribore za pričvršćivanje. Uvijek koristite tiple i 
vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

• Uvijek jako zavrnite vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
• �Nemojte prekoračiti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je 
prilagođen radu u normalnim uvjetima (temperatura okruženja +25°C).

• �Uređaj za unutrašnje korištenje čistite/održavajte suhom krpicom, bez ikakvih abrazivnih sredstava 
ili rastvarača. Izbjegavajte kontakt tekućine s električnim dijelovima.

• Navedena snaga i svjetlosni mlaz se može razlikovati za +/-5%.
• �Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korištenje uređaja, obratite se proizvođaču 
ili prodajnom mjestu.

• �Aktualne verzije uputa za upotrebu elektrotehničkih proizvoda su dostupne na web-stranici 
distributera www.gtv.com.pl.

Odgovornost proizvođača ne obuhvata nedostatke nastale usljed nepravilne instalacije uređaja suprotno 
uputstvu, popravke ili modifikacije od strane neovlaštenih osoba, mehanička oštećenja i prenapone iz 
električne mreže. Proizvođač ne snosi odgovornost za štete i gubitke nastale usljed nepravilne (neusklađene 
s ovim uputstvom) upotrebe uređaja. Svaka modifikacija konstrukcije ili tehničkih specifikacija isključuje 
odgovornost proizvođača. Odgovornost proizvođača odnosi se na rad uređaja. Promjene parametara 
uzrokovane hemijskim ili fizičkim procesima (starenje, žutilo, promjena boje, matiranje itd.) ne podliježu 
reklamacijama.

Proizvod ispunjava zahtjeve zakonodavstva Evropske unije i uredbi koje ih primjenjuju u državni 
zakon. Više informacija dostupno je na internet stranici www.gtv.com.pl i u izjavi o usklađenosti.

SRP
Za pravilno korišćenje i bezbjedno djelovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima za 
upotrebu.
• �Uvijek isključite napajanje prije nego što počnete s radovima na instalaciji, održavanju ili popravci 
uređaja.

• Radove na instalaciji može obavljati isključivo osoblje koje je za to ovlašćeno.
• Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s važećim propisima.
• Nemojte dirati elemente pod naponom (uključujući i svjetleće diode LED).
• �Nemojte priključivati lampu na punjač dok je pod naponom. Prvo priključite lampu na punjač, a 
tek onda uključite punjač u mrežu.

• Nemojte instalirati uređaj na nestabilnoj ili klimavoj podlozi.
• �Različiti materijali (podloge) zahtijevaju različite pribore za pričvršćivanje. Uvijek koristite tiple i 
vijke adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

• Uvijek jako zavrnite vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
• �Nemojte prekoračiti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj je 
prilagođen za rad u normalnim uslovima (temperatura okruženja +25°C).

• �Za održavanje/čišćenje uređaja za unutrašnje primjene koristite suvu krpicu, bez ikakvih abrazivnih 
sredstava ili rastvarača. Izbjegavajte kontakt tečnosti sa električnim djelovima.

• Navedena snaga i svjetlosni mlaz se može razlikovati za +/-5%.
• �Ako imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korišćenje uređaja, obratite se proizvođaču 
ili prodajnom mjestu.

• �Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehničkih proizvoda su dostupne na veb-stranici 
distributera www.gtv.com.pl.

Odgovornost proizvođača ne obuhvata nedostatke nastale zbog nepravilne instalacije uređaja 
suprotno uputstvu, popravke ili izmjene od strane neovlašćenih lica, mehanička oštećenja i 
prenapone iz električne mreže. Proizvođač ne snosi odgovornost za štete i gubitke nastale zbog 
nepravilne (neusklađene s ovim uputstvom) upotrebe uređaja. Svaka izmjena konstrukcije ili 
tehničkih specifikacija isključuje odgovornost proizvođača. Odgovornost proizvođača odnosi se 
na funkcionisanje uređaja. Promjene parametara uzrokovane hemijskim ili fizičkim procesima 
(starenje, žutilo, promjena boje, matiranje itd.) ne podliježu reklamacijama.

Proizvod ispunjava zahtjeve zakonodavstva Evropske unije i uredbi koje ih primjenjuju u državni 
zakon. Više informacija dostupno je na internet stranici www.gtv.com.pl i u izjavi o usklađenosti.

SR
Za pravilno korištenje i bezbedno delovanje instalacije postupajte u skladu s uputstvima za 
upotrebu.
• �Uvek isključite napajanje pre nego što počnete s radovima na instalaciji, održavanju ili popravci 
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uređaja.
• Radove na instalaciji može da obavlja isključivo osoblje koje je za to ovlašćeno.
• Radovi na instalaciji se mogu obavljati u skladu s važećim propisima.
• Nemojte dirati elemente pod naponom (uključujući i svetleće diode LED).
• �Nemojte priključivati lampu na punjač dok je pod naponom.  Prvo priključite lampu na punjač, a 
tek onda uključite punjač u mrežu.

• Nemojte instalirati uređaj na nestabilnoj ili površini podložnoj klimanju.
• �Različiti materijali (podloge) zahtevaju različite pribore za pričvršćivanje. Uvek koristite tiple i vijke 
adekvatne za konkretnu vrstu podloge.

• Uvek jako zavrnite vijke za pričvršćivanje uređaja za površinu.
• �Nemojte prekoračiti dozvoljene temperature rada. Ako nije drugačije određeno, uređaj može da 
radi u normalnim uslovima (temperatura okruženja +25°C).

• �Održavanje/čišćenje uređaja za unutrašnje korišćenje izvodite pomoću suve krpice, bez ikakvih abrazivnih 
sredstava ili rastvarača. Izbegavajte kontakt tečnosti s električnim delovima.

• Navedena snaga i svetlosni mlaz može se razlikovati za +/-5%.
• �U slučaju da imate bilo koje nedoumice vezane za instalaciju ili korišćenje uređaja, obratite se 
proizvođaču ili prodajnom mestu.

• �Aktuelne verzije uputstava za upotrebu elektrotehničkih proizvoda su dostupne na veb-stranici 
distributera www.gtv.com.pl.

Odgovornost proizvođača ne obuhvata nedostatke nastale zbog nepravilne instalacije uređaja 
suprotno uputstvu, popravke ili izmjene od strane neovlašćenih lica, mehanička oštećenja i 
prenapone iz električne mreže. Proizvođač ne snosi odgovornost za štete i gubitke nastale zbog 
nepravilne (neusklađene s ovim uputstvom) upotrebe uređaja. Svaka izmjena konstrukcije ili 
tehničkih specifikacija isključuje odgovornost proizvođača. Odgovornost proizvođača odnosi se 
na funkcionisanje uređaja. Promjene parametara uzrokovane hemijskim ili fizičkim procesima 
(starenje, žutilo, promjena boje, matiranje itd.) ne podliježu reklamacijama. 

Proizvod ispunjava zahteve zakonodavstva Evropske unije i uredbi koje ih primenjuju u državni 
zakon. Više informacija dostupno je na internet stranici www.gtv.com.pl i u izjavi o usklađenosti.

MK
Со цел да се обезбеди правилна употреба и безбедно работење на инсталацијата, следете 
го упатството за работа.
• �Секогаш исклучете го напојувањето пред да почнете со инсталација, одржување или 
поправки на уредот.

• Инсталацијата може да ја прават само соодветно квалификувани лица.
• Инсталацијата треба да биде извршена во согласност со важечките прописи.
• Да не се допираат елементите под напон (тука и светлечките LED диоди).
• �Светлечкото тело не смее да биде поврзано со напојување под напон. Првин, поврзете го 
светлечкото тело со напојувањето а потоа со електричен напон.

• �Уредот не смее да се монтира на подлога која е нестабилна или подложна на вибрации. 
• �За различните материјали (субстрати)  потребни се различни сврзувачки елементи. Секогаш 
употребувајте завртки и штипки кои се погодни за видот на подлогата.

• Секогаш цврсто затегнете ги завртките што го прицврстуваат уредот на површината.
• �Не ја надминувајте дозволената работа температура. Освен ако не е поинаку наведено, 
уредот е дизајниран да работи во нормални  услови (температура +25 °C).

• �Одржување/чистење на уредот за внатрешна употреба треба да се изведува со сува крпа 
без употреба на  абразивни материјали или растворувачи. Избегнувајте контакт на течноста 
со електричните делови.   

• Дадената моќност и прозрачниот флукс можат да варираат +/-5%.
• �Доколку имате сомнежи поврзани со инсталацијата или употребата на уредот, ве молиме 
контактирајте го производителот или продажното место.

• �Тековните верзии на упатството за употреба на електро-техничките производи се достапни 
на веб страната на дистрибутерот www.gtv.com.pl

Одговорноста на производителот не ги опфаќа дефектите настанати како резултат на неправилна 
инсталација на уредот спротивно на упатството, поправки или модификации од неовластени 
лица, механички оштетувања и пренапони од електричната мрежа. Производителот не сноси 
одговорност за оштетувања и загуби кои се резултат на неправилна (несоодветна со ова упатство) 
употреба на уредот. Било каква модификација на конструкцијата или техничките спецификации 
ја исклучува одговорноста на производителот. Одговорноста на производителот се однесува 
на функционирањето на уредот. Промените на параметрите како резултат на хемиски или 
физички процеси (стареење, пожолтување, промена на бојата, матирање итн.) не подлежат на 
рекламации.

Производот ги исполнува барањата на легислативата на Европската Унија и регулативите 
коишто се имплементирани во националното законодавство. Повеќе информации се 
достапни на веб-страницата www.gtv.com.pl и во изјавата за сообразност. 

MO
În scopul de a asigura o utilizare corectă și o operare în siguranță a instalației, urmați instrucțiunile.
• �Opriți întotdeauna alimentarea înainte de instalarea, întreţinerea sau repararea dispozitivului.
• �Instalația poate fi efectuată exclusiv de către un personal calificat care deţine autorizările 
necesare.

• Instalația trebuie efectuată în conformitate cu reglementările în vigoare.
• Nu atingeți elementele aflate sub tensiune (inclusiv diodele LED aprinse).
• �Corpul de iluminat nu trebuie să fie conectat la o sursă de alimentare aflată sub tensiune electrică.  
Mai întâi, conectați corpul de iluminat la sursa de alimentare și apoi sursa de alimentare la rețeaua 
electrică.

• Nu instalați dispozitivul pe un suport instabil sau supus la vibrații
• �Diferite materiale (substraturi) necesită diferite tipuri de elemente de fixare. Utilizaţi întotdeauna 
şuruburi și dibluri potrivite pentru tipul de substrat.

• Trebuie să strângeți întotdeauna șuruburile de fixare a dispozitivului pe suprafață.
• �Nu depășiți temperaturile de funcționare admise. Dacă nu se specifică altfel, dispozitivul este 
proiectat să funcţioneze în condiţii normale (temperatura ambiantă +25 °C).

• �Întreținerea/curățarea dispozitivelor de interior trebuie să fie realizată folosind o cârpă uscată, 
fără materiale abrazive sau solvenți. Trebuie evitat contactul lichidelor sau componentele 
electrice.

• Puterea și fluxul luminos pot varia +/-5%.

• �În caz de dubii cu privire la instalarea sau utilizarea dispozitivului, vă rugăm să contactaţi 
producătorul sau distribuitorul.

• �Versiunile actuale ale instrucţiunilor de utilizare a produselor electrotehnice sunt disponibile pe site-
ul distribuitorului www.gtv.com.pl

Responsabilitatea producătorului nu acoperă defectele rezultate din instalarea necorespunzătoare 
a dispozitivului, contrar instrucțiunilor, reparațiile sau modificările efectuate de persoane 
neautorizate, deteriorările mecanice și supratensiunile din rețeaua electrică. Producătorul nu este 
responsabil pentru daunele și pierderile rezultate din utilizarea necorespunzătoare (neconformă cu 
acest manual) a dispozitivului. Orice modificare a construcției sau a specificațiilor tehnice exclude 
responsabilitatea producătorului. Responsabilitatea producătorului se referă la funcționarea 
dispozitivului. Modificările parametrilor cauzate de procese chimice sau fizice (îmbătrânire, 
îngălbenire, decolorare, matizare etc.) nu fac obiectul reclamațiilor.

Produsul respectă cerințele legislației Uniunii Europene și ale reglementărilor de transpunere a 
acesteia în legislația națională. Mai multe informaţii pot fi găsite pe site-ul www.gtv.com.pl și în 
declaraţia de conformitate. 

AM
Տեղադրման պատշաճ օգտագործումը և անվտանգ շահագործումն ապահովելու համար,
հետևեք օգտագործման հրահանգներին.
• �Միշտ անջատեք հոսանքը նախքան սարքի տեղադրումը, սպասարկումը կամ 
վերանորոգումը:

• �Տեղադրումը կարող է իրականացվել միայն համապատասխան որակավորում ունեցող 
անձնակազմի կողմից:

• Տեղադրումը պետք է իրականացվի գործող կանոնակարգերի համաձայն:
• �Մի դիպչեք հոսանք ունեցող մասերին (այդ թվում լուսավոր լուսադիոդներին):
• �Լուսատուն չպետք է միացված լինի լարված հոսանքի սնուցման աղբյուրին: Սկզբում 
միացրեք լուսատուն հոսանքի աղբյուրին, ապա՝ հոսանքի աղբյուրը ցանցին:

• Մի տեղադրեք սարքը անկայուն կամ թրթռման ենթակա հիմքի վրա:
• �Տարբեր նյութերը (հիմքերը) պահանջում են տարբեր տեսակի ամրացումներ: Միշտ 
օգտագործեք պտուտակներ և դյուբելներ, որոնք հարմար են հիմքերի տեսակին:

• Միշտ ամրացրեք պտուտակները, որոնք սարքը կցում են մակերեսին:
• �Մի գերազանցեք թույլատրելի աշխատանքային ջերմաստիճանը: Եթե այլ բան 
նախատեսված չէ, սարքը նախատեսված է նորմալ պայմաններում աշխատելու համար 
(շրջակա միջավայրի ջերմաստիճանը +25° C):

• �Ներքին սարքերի տեխնիկական սպասարկումը/մաքրումը պետք է իրականացվի չոր 
շորով, առանց հղկող նյութերի կամ լուծիչների օգտագործման:

Խուսափեք հեղուկի շփումից էլեկտրական մասերի հետ:
• Այս հզորությունը և լուսավոր հոսքը կարող են տարբեր լինել  +/- 5%-ով:
• �Եթե դուք կասկածներ ունեք սարքի տեղադրման կամ օգտագործման վերաբերյալ, դիմեք 
արտադրողին կամ վաճառքի կետ:

• �Էլեկտրական արտադրանքի օգտագործման հրահանգների ընթացիկ տարբերակները 
հասանելի է դիստրիբյուտորի կայքում՝ www.gtv.com.pl հասցեով։

Երաշխիքը չի ներառում այն ​​թերությունները, որոնք առաջացել են լուսատուի 
ցուցումներին չհամապատասխանող տեղադրման, դրա վերանորոգման կամ չլիազորված 
անձանց կողմից փոփոխման հետևանքով: Երաշխիքը չի ներառում մեխանիկական 
վնասների և հոսանքի լարման անկումների հետևանքով առաջացած թերությունները: 
Արտադրողը պատասխանատվություն չի կրում լուսատուի ոչ պատշաճ (հրահանգներին 
չհամապատասխանող) օգտագործման հետևանքով առաջացած վնասվածքի և 
վնասի համար: Դիզայնի կամ տեխնիկական բնութագրի ցանկացած փոփոխություն 
բացառում է արտադրողի պատասխանատվությունը: Երաշխիքը ներառում է լուսատուի 
շահագործումը: Քիմիական և ֆիզիկական պրոցեսների հետևանքով առաջացած 
պարամետրերի փոփոխությունները (հնացում, դեղնացում, գունաթափում, փայլազրկում 
և այլն) ենթակա չեն երաշխիքային պահանջների:
Ապրանքի ծառայության ժամկետ՝ 30000 ժամ,։
Երաշխիքը 2 տարի։
Արտադրանքը համապատասխանում է Եվրոպական միության օրենսդրության 
պահանջներին, մասնավորապես՝ Եվրոպական խորհրդարանի և Խորհրդի (ԵՄ) 2017 թվականի 
հուլիսի 4-ի 2017/1369 կանոնակարգին, որը սահմանում է էներգիայի մակնշման հիմքը և դրանք 
ազգային օրենսդրության մեջ ինտեգրող դրույթները։  Արտադրանքը համապատասխանում է 
Մաքսային միության «Ցածր լարման սարքավորումների անվտանգության մասին» 004/2011 
թ․ տեխնիկական կանոնակարգի պահանջներին, Մաքսային միության «Տեխնիկական 
սարքավորումների էլեկտրամագնիսական համատեղելիություն» 020/2011թ․ տեխնիկական 
կանոնակարգի պահանջներին, Մաքսային միության «Էլեկտրական և ռադիոտեխնիկական 
արտադրանքներում վտանգավոր նյութերի օգտագործման սահմանափակման մասին» 
037/2016 թ․ տեխնիկական կանոնակարգի պահանջներին։ Լրացուցիչ տեղեկություններ 
կարելի է գտնել www.gtv.com.pl կայքում և համապատասխանության հայտարարագրերում:
Արտադրության ամսաթիվը նշված է փաթեթավորման վրա:
Արտադրող՝ GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Լեհաստան։
Արտադրողի մասնաճյուղ՝ City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China,
Չինաստան։
Արտադրող երկիր՝ Չինաստան։

AZ
Sistemi düzgün işlədəcəyinizdən əmin olmaq və onun təhlükəsiz işləməsini təmin etmək üçün 
istismar təlimatına əməl edin
• �Quraşdırmadan, texniki qulluqdan və təmirdən əvvəl həmişə cihazı elektrik enerjisi təchizatından 
ayırmalı olduğunuzu xatırlayın.

• Quraşdırma yalnız müvafiq səlahiyyətə malik işçilər tərəfindən həyata keçirilə bilər.
• Quraşdırma qüvvədə olan qanuni qaydalara uyğun həyata keçirilməlidir.
• İşləyən hissələrə toxunmayın (o cümlədən işlək halda olan LED-lərə).
• �Cihazı heç vaxt işlək halda olan qidalandırıcı kabelə qoşmayın. Əvvəlcə cihazı qidalandırıcı kabelə 
qoşun, sonra isə qidalandırıcı kabeli şəbəkəyə qoşun.

• Cihazı heç vaxt qeyri-sabit bünovrə üzərində və ya vibrasiyaya həssas olan yerə quraşdırmayın.
• �Müxtəlif materiallar (bünövrələr) müxtəlif növ sabitləmə tələb edir. Həmişə müəyyən bir bünövrə 
üçün nəzərdə tutulmuş vintlərdən və şaybalı boltlardan istifadə edin. 

• Cihazı  bərkidən boltları həmişə möhkəm sıxın.



GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша

GTV Poland Spółka Akcyjna, ul. Przejazdowa 21,  
05-800 Pruszkow, Poland, info@gtv.com.pl, Ул. Пшеяздова, 21, 05-800, Прушкув, Польша

23

• �İcazə verilən iş temperaturu hədlərini aşmayın. Əksi qeyd edilmədiyi təqdirdə, bu
cihaz normal şəraitdə (mühit temperaturu +25 °C) istifadə üçün uyğunlaşdırılmışdır.
• �Qapalı məkanlarda tətbiq olunmaq məqsədilə nəzərdə tutulmuş cihazları təmiz saxlamaq üçün 
quru parçadan istifadə edin. Heç bir aşındırıcı maddə və ya həlledici məhlullardan istifadə 
etməyin.

Maye və elektrik hissələrinin bir-birlərinə təmas etməsinin qarşısını alın.
• �Qeyd edilmiş  enerji səviyyəsi və işıq axınının dəyəri +/- 5 % fərqli ola bilər.
• Cihazın quraşdırılması və ya istifadəsi ilə bağlı tərəddüdləriniz olduqda, istehsalçı və ya pərakəndə 
satış məntəqəsi ilə əlaqə saxlayın.
• Elektrotexniki avadanlıqların istifadəsi üzrə istifadəçi təlimatlarının ən müasir versiyaları 
distribyutorun vebsaytında mövcuddur: www.gtv.com.pl.

İstehsalçının məsuliyyəti cihazın təlimata uyğun olmayan quraşdırılması, icazəsiz şəxslər tərəfindən 
təmir və ya dəyişiklik edilməsi, mexaniki zədələnmələr və elektrik şəbəkəsindən gələn gərginlik 
dalğalanmaları nəticəsində yaranan qüsurları əhatə etmir. İstehsalçı, cihazın yanlış (bu təlimata 
uyğun olmayan) istifadəsi nəticəsində yaranan zərər və itkilərə görə məsuliyyət daşımır. Hər hansı 
bir konstruksiya və ya texniki spesifikasiyaların dəyişdirilməsi istehsalçının məsuliyyətini istisna edir. 
İstehsalçının məsuliyyəti cihazın işləməsinə aiddir. Kimyəvi və ya fiziki proseslər (qocalma, saralma, 
rəngin solması, tutqunlaşma və s.) nəticəsində yaranan parametrlərin dəyişməsi iddia mövzusu 
deyil.

Kimyəvi və ya fiziki proseslər nəticəsində (köhnəlmə, saralma, rəngini itirmə, tutqunlaşma və s.) 
parametrlərdə əmələ gəlmiş dəyişikliklər zəmanətlə əlaqəli tələblərə daxil edilmir.
Bu məhsul Avropa İttifaqı qanunvericiliyinə uyğundurBununla bağlı daha ətraflı məlumatı 
www.gtv.com.pl vebsaytından və uyğunluq bəyannamələrindən əldə edə bilərsiniz.

KA
მიჰყევით ექსპლუატაციის სახელმძღვანელოს, რათა დარწმუნდეთ, რომ სისტემას 
სწორად ამუშავებთ და რომ ის უსაფრთხოდ იმუშავებს
• �გახსოვდეთ, რომ მოწყობილობა ყოველთვის უნდა გამოირთოს ელექტროენერგიიდან 
დამონტაჟების, ტექმომსახურების ან შეკეთების დაწყებამდე.

• �დამონტაჟება შეიძლება შესრულდეს მხოლოდ შესაბამისი ავტორიზაციის მქონე 
პერსონალის მიერ.

• �დამონტაჟება უნდა განხორციელდეს მოქმედი საკანონმდებლო რეგულაციების 
შესაბამისად.

• არ შეეხოთ დენის გამტარ ნაწილებს (მათ შორის LED-ებს ჩართვისას).
• �არასდროს შეაერთოთ ხელსაწყო დენის გამტარ კაბელთან. პირველ რიგში, შეაერთეთ 
სანათი გარნიტური კვების კაბელთან, შემდეგ კი კვების კაბელი შეაერთეთ ქსელში. 

• �არასდროს დაამაგროთ მოწყობილობა არასტაბილურ ან ვიბრაციისადმი მგრძნობიარე 
ბაზაზე.

• �სხვადასხვა მასალა (ძირი) საჭიროებს სხვადასხვა სახის დამაგრებას. ყოველთვის 
გამოიყენეთ ხრახნები და საკინძები, რომლებიც შესაფერისია მოცემული ტიპის 
ბაზისთვის.

• �ყოველთვის მყარად მოუჭირეთ ჭანჭიკები, რომლებიც ამაგრებენ მოწყობილობას 
ძირზე.

• �არ გადააჭარბოთ დასაშვებ სამუშაო ტემპერატურას. თუ სხვაგვარად არ არის 
მითითებული, ეს მოწყობილობა ადაპტირებულია ნორმალურ პირობებში 
მუშაობისთვის (გარემო ტემპერატურა +25°C).

• �მოწყობილობების სისუფთავის შესანარჩუნებლად გამოიყენეთ შიდა გამოყენებისთვის 
განკუთვნილი მშრალი ქსოვილი. არ გამოიყენოთ რაიმე აბრაზიული ნივთიერება 
ან გამხსნელები. არ დაუშვათ სითხესა და ელექტრო ნაწილებს შორის რაიმე სახის 
კონტაქტი.

• �დეკლარირებული ნომინალური სიმძლავრე და სინათლის ნაკადის მნიშვნელობა 
შეიძლება განსხვავდებოდეს + /- 5%-ით.

• �დაუკავშირდით მწარმოებელს ან საცალო მაღაზიას, თუ რაიმე კითხვა გაქვთ 
მოწყობილობის დამონტაჟების ან მის გამოყენებასთან დაკავშირებით. 

• �ელექტროტექნიკური აღჭურვილობის გამოყენების შესახებ მომხმარებლის 
სახელმძღვანელოს განახლებული ვერსიები ხელმისაწვდომია დისტრიბუტორის 
ვებსაიტზე: www.gtv.com.pl.

გარანტია არ ფარავს რაიმე სახის დეფექტს, რომელიც წარმოიქმნება მოწყობილობის 
სახელძღვანელოსთან შეუსაბამო დამონტაჟების, ან მისი არაუფლებამოსილი პირის 
მიერ შეკეთების ან შეცვლის შედეგად.
გარანტია არ ფარავს დეფექტებს, რომლებიც გამოწვეულია მექანიკური დაზიანებით ან 
ელექტრომომარაგებიდან გადაჭარბებული ძაბვის შედეგად მიღებული დაზიანებით. 
მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი მოწყობილობების არასწორი (ამ ინსტრუქციის 
შეუსაბამო) გამოყენებით გამოწვეულ რაიმე სახის დაზიანებაზე ან დანაკარგზე.  
მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას, თუ დიზაინი ან ტექნიკური მახასიათებლები 
რაიმე ფორმით შეიცვალა. გარანტია ვრცელდება მოწყობილობის მუშაობაზე.
ქიმიური ან ფიზიკური პროცესების შედეგად გამოწვეული პარამეტრების ცვლილება 
(დაძველება, გაყვითლება, გაუფერულება, გამქრალება და ა.შ.) არ ექვემდებარება 
საგარანტიო პრეტენზიებს.
პროდუქტი აკმაყოფილებს ევროკავშირის კანონმდებლობისა და რეგულაციების 
მოთხოვნებს
მათი დანერგვა ეროვნულ კანონმდებლობაში და ევრაზიის საბაჟო კავშირის 
დებულებებში. დამატებითი ინფორმაცია ხელმისაწვდომია ვებსაიტზე www.gtv.com.pl, w
CE შესაბამისობის დეკლარაციები და EAC სერთიფიკატები.

KK
„KK Орнатуды дұрыс пайдалану және қауіпсіз пайдалануды қамтамасыз ету үшін,
пайдалану нұсқауларын орындаңыз.
• �Құрылғыларды орнатуды, техникалық қызмет көрсетуді немесе жөндеуді бастамас бұрын 
әрқашан қуатты өшіріңіз..

• Орнатуды тек тиісті біліктілігі бар маман орындау алады.
• Орнату қолданыстағы ережелерге сәйкес орындалуы керек.
• �Ток өткізетін бөліктерге (соның ішінде жарық диодтарына) қол тигізбеңіз.
• �Шамды қуат көзіне тогы бар кезде қосуға болмайды. Алғашқыда шамды қуат көзіне 
қосыңыз, содан кейін ғана тоғы бар желіге қосыңыз.

• Құрылғыны негізі тұрақсыз немесе діріл болатын жерге қоймаңыз
• �Әртүрлі материалдар (негіздер) әр түрлі бекітпе элементтерін қажет етеді. Әрқашан қолда 

бар негіз түріне сәйкес бұрандалар мен тығындарды пайдаланыңыз.
• Құрылғыны әрқашан негіз бетінде мықтап ұстап тұратын бұрандалармен бекітіңіз.
• �Рұқсат етілген жұмыс температурасын шамадан асырмаңыз. Егер басқаша көрсетілмесе, 
ұрылғы қалыпты жағдайда жұмыс істеуге арналған (қоршаған орта температурасы: 25°C).

• �Ішкі құрылғыларға техникалық қызмет көрсету / тазалау жұмыстарын абразивтерді немесе 
еріткіштерді қолданбай, құрғақ шүберекпен орындаңыз. Электр тогы бар бөліктерге 
сұйықтықтың тиюін болдырмаңыз.

• Бұл қуат пен жарық ағыны +/- 5% шамасында өзгеруі мүмкін.
• Құрылғыны орнатуға немесе пайдалануға қатысты күмәніңіз болса,
өндірушіге немесе сату орнына хабарласыңыз.
• �Электр өнімдерін пайдалану жөніндегі нұсқаулықтардың ағымдағы нұсқалары 
дистрибьютордың веб-сайтында қол жетімді: www.gtv.com.pl

Кепілдік жарықтандыру аспабын нұсқаулыққа сәйкес емес орнату, оны жөндеу 
немесе уәкілетті емес тұлғалардың модификациясы нәтижесінде туындаған ақауларға 
қолданылмайды. Кепілдік механикалық зақымдану нәтижесінде және қуат желісіндегі 
кернеудің ауытқуы нәтижесінде туындаған ақауларға қолданылмайды. Өндіруші шамды 
тиісінше пайдаланбау (нұсқаулыққа сәйкес емес) нәтижесінде пайда болған зақым мен залал 
үшін жауап бермейді. Кез келген дизайн модификациясы
немесе техникалық сипаттама өндірушінің жауапкершілігін жоққа шығарады. Кепілдік
шамның жұмысына қолданылады. Химиялық және физикалық процестерден (ескіру, 
сарғаю, түссіздену,
дақ түсіру және т.б.) туындайтын параметрлердегі өзгерістер кепілдікпен қамтылмайды.
Өнімнің қызмет ету мерзімі - 30 000 сағат; 
Кепілдік мерзімі - 2 жыл
Өнім Еуропалық Одақ заңнамасының талаптарына сәйкес келеді, ол энергетикалық 
таңбалаудың негізін белгілейді және оны ұлттық заңнамаға біріктіреді.
ережелерін белгілейді Өнім КО ТР 004/2011 „”Төмен вольтты жабдықтардың қауіпсіздігі 
туралы””, КО ТР 020/2011 „”техникалық құралдардың электромагниттік үйлесімділігі””, КО 
ТР 037/2016 „”Электротехника және Радиотехника өнімдерінде қауіпті заттарды қолдануды 
шектеу туралы”” талаптарына сәйкес келеді.
Толығырақ ақпаратты www.gtv.com.pl сайтынан және сәйкестік туралы мәлімдемеден табуға 
болады.
Өндірілген күні - қаптамада көрсетілген.
Өндіруші: GTV Poland S.A., ul. Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Өндірушінің филиалы: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China,
Қытай.
Өндіруші ел – Қытай.

KY
Орнотууну туура пайдаланылышын жана коопсуз иштешин камсыз кылуу үчүн
колдонуу боюнча нускамаларды аткарыңыз.
• �Түзмөктү орнотуу, тейлөө же оңдоону баштоодон мурун ар дайым электр кубатынөчүрүңүз.
• Орнотуу тиешелүү квалификациялуу кызматкерлер тарабынан гана жүргүзүлүшү керек.
• Орнотуу учурдагы эрежелерге ылайык жүргүзүлүшү керек.
• �Чыңалган бөлүктөргө (ошондой эле жарык берүүчү диоддорго) тийбеңиз.
• �Шамчырак чыңалган кубат булагына туташтырылбашы керек. Адегенде шамчыракты кубат 
булагына, андан кийин тармактык кубат булагына туташтырыңыз.

• Түзмөктү  туруксуз же титирөө болгон негизге койбоңуз
• �Ар кандай материалдар (негиздер) ар кандай түрдөгү бекиткич элементтерин талап кылат. 
Ар дайым ошол негиздин түрүнө ылайыкбурамалар менен дюбелдерди колдонуңуз.

• Түзмөктү бетке бекиткен бурамаларды дайыма бекемдеңиз.
• �Уруксат берилген иштөө температураларынан ашпаңыз. Эгерде башкасы белгиленбесе, 
аппарат кадимки шарттарда (айлана-чөйрөнүн температурасы 25 °C) иштөөгө арналган.

• �Ички пайдалануу үчүн  түзүлүштүн тейлөөсу/тазалоосу абразивдүү каражаттарды же 
эриткичтерди колдонбостон кургак чүпүрөк менен жүргүзүлүшү керек.

Суюктукэлектр бөлүктөрүнө тийбеши керек.
• Бул кубат жана жарык агымы + - 5% өзгөрүшү мүмкүн.
• �Түзмөктү  орнотуу же пайдалануу боюнча кандайдыр бир шектөө болсо, өндүрүүчүгө же 
сатуу пунктуна кайрылыңыз.

• �Электр буюмдарын колдонуу боюнча нускамалардын учурдагы версиялары 
дистрибьютордун www.gtv.com.pl 

веб-сайтында жеткиликтүү: Кепилдик шамчырактын ыйгарым укуугу берилбеген жактар 
тарабынан нускамага ылайык эмес орнотуудан, аны оңдоодон же өзгөртүүдөн улам 
келип чыккан бузулууларды каптабайт. Кепилдик механикалык бузулуулардан жана кубат 
тармагынын чыңалуусунун өйдө-ылдый болгонунан улам келип чыккан кемчиликтерди 
каптабайт. Шамчыракты туура эмес иштетүүдөн келип чыккан бузулуулар жана зыяндар 
(нускамаларга ылайык эмес) үчүн өндүрүүчү жоопкерчиликти тартпайт. Конструкциянын 
түзүлүшүн же техникалык мүнөздөмөсүн өзгөртүү өндүрүүчүнүн жоопкерчилигин 
жокко чыгарат. Кепилдик шамчырактын иштөөсүнө тарайт. Химиялык жана физикалык 
процесстердин (эскирүү, саргайуу, түстүн өзгөрүшү, күңүрттөө ж.б.) натыйжасында болгон 
параметрлердеги өзгөрүүлөр кепилдик дооматтарына жатпайт.
Буюмдун кызмат мөөнөтү - 30 000 саат; 
Кепилдик 2 жыл
Өнүм Европа Биримдигинин мыйзамдарынын талаптарына атап айтканда, энергетикалык 
маркалоо үчүн негиздерди түзүп жана аларды улуттук мыйзамдарга интеграциялоочу 
жоболорду белгилеген 2017-жылдын 4-июлундагы Европа Парламентинин жана 
Кеңешинин (ЕБ) 2017/1369 Регламентине жооп берет. Өнүм ББ ТР 004/2011 „”Төмөн 
вольттуу жабдуулардын коопсуздугу жөнүндө „”ББ ТР 020/2011 «Техникалык каражаттардын 
электромагниттик шайкештиги», ББ ТР 037/2016 «Электр жана радиотехника буюмдарында 
зыяндуу заттарды колдонууну чектөө жөнүндөгү жоболордун талаптарына  ылайык келет.
Кеңири маалыматты www.gtv.com.pl сайтынан жана шайкештик декларациялардан тапсаңыз 
болот.
Өндүрүлгөн күнү - таңгакта көрсөтүлгөн.
Өндүрүүчү: GTV Poland S.A., Przejazdowa 21, 05-800 Pruszków, Polska, Польша.
Өндүрүүчүнүн филиалы: City Key International Co Ltd., No19, Chaowai street, Bejing, China, 
Кытай.
Өндүрүүчү өлкө - Кытай.
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TG
Дастури истифодабариро риоя кунед, то боварӣ ҳосил кунед, ки шумо системаро ба таври 
дуруст ба кор мебаред ва он бехатар кор мекунад
• �Ҳамеша дар хотир доред, ки қабл аз насб, нигоҳдорӣ ё таъмири дастгоҳ таъминоти барқро 
қатъ кунед.

• Насбкунӣ танҳо аз ҷониби кормандони ваколатдор анҷом дода мешавад.
• Насбкунӣ бояд мувофиқи қоидаҳои қонунии амалкунанда анҷом дода шавад.
• �Ба қисмҳои ҷараёни барқдошта даст нарасонед (аз ҷумла LED-ҳо ҳангоми фаъол 
буданашон).

• �Ҳеҷ гоҳ тиргакро бо ноқили таъминоти ҷараёни барқдошта пайваст накунед. Аввалан, 
тиргакро ба ноқили таъминот ва сипас ноқили таъминотро ба шабака пайваст кунед.

• Ҳеҷ гоҳ дастгоҳро дар пояи ноустувор ё ба ларзиш ҳассос насб накунед.
• �Маводҳои (асосҳо) мухталиф намудҳои гуногуни мустаҳкамкуниро талаб мекунанд. 
Ҳамеша аз винтҳо ва болтҳои печдори дутарафаи мувофиқ барои ҳамин намуди пойгоҳ 
истифода баред. 

• Болтҳоро, ки дастгоҳро ба пойгоҳ васл мекунанд, ҳамеша сахт маҳкам кунед.
• �Ҳарорати иҷозатдодашудаи кориро афзун накунед. Агар тартиби дигаре пешбинӣ нашуда 
бошад, дастгоҳи мазкур барои коркунӣ дар шароити муқаррарӣ (ҳарорати муҳити зист 
25°C) мутобиқ карда шудааст.

• �Барои тоза нигоҳ доштани асбобҳои барои истифодаи дохили бино пешбинишуда аз матои 
хушк истифода баред. Ягон моддаҳои абразивӣ ё ҳалкунандаҳоро истифода набаред. Ҳар 
гуна тамоси байни қисмҳои моеъ ва барқро пешгирӣ намоед.

• Рейтинги қувваи эълоншуда ва арзиши ҷараёни рӯшноӣ метавонад аз /- 5% фарқ кунад.
• �Агар даз насб кардан ё истифода бурдани дастгоҳ шӯбҳа дошта бошед, бо истеҳсолкунанда 
ё фурӯшгоҳи чакана тамос гиред.

• �Версияҳои навтарини дастурҳои корбар оиди истифодаи таҷҳизоти электротехникӣ 
дар сомонаи дистрибютор дастрас мебошанд: www.gtv.com.pl.

Масъулияти истеҳсолкунанда камбудиҳоеро, ки дар натиҷаи насби нодурусти дастгоҳ хилофи 
дастурамал, таъмир ё тағйироти шахсони беиҷозат, зарари механикӣ ва баландшавии 
шиддати шабакаи барқӣ ба вуҷуд омадаанд, дар бар намегирад. Истеҳсолкунанда барои 
зарару талафоте, ки аз истифодаи нодуруст (мувофиқи ин дастурамал набуда) ба вуҷуд 
омадаанд, ҷавобгар нест. Ҳар гуна тағйирот дар тарҳ ё хусусиятҳои техникӣ масъулияти 
истеҳсолкунандаро истисно мекунад. Масъулияти истеҳсолкунанда ба кори дастгоҳ дахл 
дорад. Тағироти параметрҳо, ки дар натиҷаи равандҳои кимиёвӣ ё физикӣ (кӯҳнашавӣ, 
зардшавӣ, тағйири ранг, хирашавӣ ва ғ.) ба амал омадаанд, ба даъвоҳои кафолатӣ дохил 
намешаванд.

Маҳсулоти мазкур ба талаботе, ки аз санадҳои қонунгузории  
Иттиҳоди Аврупо бармеоянд, аз ҷумла бо танзими Парлумони Аврупо чаҳорчӯбаи 
тамғагузории энергия 
ва муқаррароти
ба қонунгузории миллӣ ворид намудани он мувофиқат мекунад. Шумо тафсилоти бештарро 
дар бораи он дар сомонаи www.gtv.com.pl ва дар эъломияҳои мутобиқат пайдо хоҳед кард.”  

TK
Ulgamy dogry işledýändigiňize göz ýetirmek üçin ulanyjy gollanmasyna eýeriň we howpsuz işlemegi 
üçin
• �Gurnamazdan, saklamazdan ýa-da bejermezden ozal elmydama elektrik toguny ýapmagy ýatdan 
çykarmaň.

• Gurnamak diňe degişli ygtyýarnamasy bolan işgärler tarapyndan amala aşyrylyp bilner.
• Gurnamak hereket edýän kanuny kadalara laýyklykda amala aşyrylmalydyr.
• Janly böleklere degmäň (işledilende LED-ler degişli).
• �Gysyjy gurluşy hiç wagt janly iýmitlendiriji kabeli bilen birikdirmäň. Ilki bilen, enjamy iýmitlendiriji 
kabele birikdiriň, soňra iýmitlendiriji kabeli set bilen birikdiriň.

• Enjamy hiç wagt durnuksyz üstde ýa-da titremä sezewar bolan üstde gurnamaň.
• �Dürli materiallar (esaslar) dürli gysyşlary talap edýär. Elmydama berlen esasyň görnüşine laýyk 
boltlary we nurbatlary ulanyň.

• Enjamy, onuň düýbüne berkidýän boltlary elmydama çekdiriň.
• �Rugsat berilýän iş temperaturalaryndan ýokary geçmäň. Başgaça görkezilmedik bolsa, bu enjam 
adaty şertlerde işlemäge laýyklanyldy (daşky gurşawyň temperaturasy +25°C).

• �Içerki işler üçin niýetlenen enjamlary arassa saklamak üçin gury mata ulanyň. Iýiji maddalar ýa-da 
erginleriň hiç birini ulanmaň. Suwuk we elektrik bölekleriniň arasynda galtaşmalaryň öňüni alyň.

• Görkezilen güýç derejesi we ýagtylyk akymynyň bahasy +/- 5% üýtgäp biler.
• �Enjamy gurmak ýa-da ulanmak barada şübhelenýän bolsaňyz, öndüriji ýa-da söwda nokady bilen 
habarlaşyň.

• �Elektro-tehniki enjamlary ulanmak boýunça ulanyjy gollanmalarynyň häzirki zaman wersiýalaryny 
paýlaýjynyň internet sahypasynda: www.gtv.com.pl tapyp bilersiňiz.

Öndürijiniň jogapkärçiligi, gurnama görkezmesine laýyk bolmadyk enjam gurnamasy, rugsat 
berilmedik adamlar tarapyndan abatlaýyş ýa-da üýtgetme işleri, mehaniki zeperler we elektrik 
ulgamyndan gelip çykýan aşa naprýaženiýe sebäpli dörän kemçilikleri öz içine almaýar. Öndüriji, 
enjamyň nädogry (bu görkezme bilen gabat gelmeýän) ulanylmagy netijesinde ýüze çykan 
zeperler we ýitgiler üçin jogapkärçilik çekmeýär. Dürli gurluş ýa-da tehniki aýratynlyk üýtgetmeleri 
öndürijiniň jogapkärçiligini aradan aýyrýar. Öndürijiniň jogapkärçiligi enjamyň işleýşine degişlidir. 
Himiki ýa-da fiziki hadysalar (garrylyk, sarymtyk reňk alma, reňk üýtgemegi, matlaşma we ş.m.) 
netijesinde ýüze çykan parametr üýtgemeleri kepillik talaplaryna girmeýär.

Himiki ýa-da fiziki prosesleriň netijesinde ýüze çykýan parametrleriň üýtgedilmegi (garramak, 
sarylamak, reňklemek, jübütlemek we ş.m.) kepillik talaplaryna tabyn däldir.
Bu önüm, Ýewropa Bileleşiginiň Kanun çykaryjy hökümetiniň kanunlaryň talaplaryna, esasanam 
Ýewropa Parlamentiniň düzgünnamasy  energiýa kadalaşdyrmalary üçin çarçuwany kesgitleýän we 
milli kanunçylyga geçirmek üçin düzgünlerine laýyk gelýär. Bu barada www.gtv.com.pl salgysynda 
we laýyklyk beýannamalarynda has giňişleýin maglumat alarsyňyz.”

UZ
Tizimni toʻgʻri ishlatishingizga va u xavfsiz ishlashiga ishonch hosil qilish uchun foydalanish 
qo’llanmasiga amal qiling

• �Jihozni oʻrnatish, unga texnik xizmat koʻrsatish yoki taʼmirlashdan oldin har doim elektr 
taʼminotini oʻchirishni unutmang.

• Oʻrnatish faqat tegishli ruxsatga ega boʻlgan xodimlar tomonidan amalga oshirilishi mumkin.
• Oʻrnatish amaldagi qonun-qoidalarga muvofiq amalga oshirilishi lozim.
• Ishlab turgan qismlarga (jumladan, yoqilgan LED chiroqqa) tegmang.
• �Fitingni hech qachon ishlab turgan quvvat beruvchi kabelga ulamang. Avval fitingni quvvat 
beruvchi kabelga ulang, keyin quvvat beruvchi kabelni tarmoqqa ulang.

• Jihozni hech qachon notekis yoki tebranishlarga moyil asoslarga oʻrnatmang.
• �Turli materiallar (asoslar) turlicha mahkamlashni talab etadi. Har doim tegishli asosga mos 
keladigan vintlar va ikki tomoni kesilgan boltlardan foydalaning.

• Jihozni asosga mahkamlab turuvchi boltlarni har doim mahkam torting.
• �Ruxsat etilgan ishlash haroratlarini oshirmang. Agar boshqa holat koʻrsatilmagan boʻlsa, bu jihoz 
normal sharoitda ishlashga moʻljallangan (atrofdagi harorat 25°C).

• �Bino ichida foydalanishga moʻljallangan jihozlarni tozalash uchun quruq matodan foydalaning. 
Hech qanday abraziv moddalar yoki eritmalardan foydalanmang. Suyuqlik va elektr qismlari 
oʻrtasida kontakt boʻlishining oldini oling.

• Belgilangan quvvat darajasi va yorugʻlik oqimining qiymati +/- 5% ga farq qilishi mumkin.
• �Jihozni oʻrnatish yoki ishlatishga oid shubhangiz boʻlsa, ishlab chiqaruvchi yoki chakana savdo 
doʻkoniga murojaat qiling.

• �Elektrotexnika vositalaridan foydalanishga doir foydalanuvchi qoʻllanmalarining eng oxirgi 
versiyalari distribyutorning quyidagi veb-saytida mavjud: www.gtv.com.pl.

Ishlab chiqaruvchining javobgarligi qurilmaning qoʻllanmaga mos kelmaydigan tarzda oʻrnatilishi, 
ruxsatsiz shaxslar tomonidan taʼmirlash yoki oʻzgartirish, mexanik shikastlanishlar hamda elektr 
tarmogʻidagi kuchlanish o‘zgarishlari natijasida yuzaga kelgan nosozliklarni oʻz ichiga olmaydi. Ishlab 
chiqaruvchi qurilmaning notoʻgʻri (ushbu qoʻllanma bilan mos kelmaydigan) ishlatilishi natijasida 
kelib chiqqan zarar va yoʻqotishlar uchun javobgar emas. Har qanday konstruktiv yoki texnik 
oʻzgarish ishlab chiqaruvchining javobgarligini istisno qiladi. Ishlab chiqaruvchining javobgarligi 
qurilmaning ishlashiga tegishlidir. Kimyoviy yoki jismoniy jarayonlar (qarish, sargʻayish, rang 
oʻzgarishi, xiralashish va hokazo) natijasida yuzaga kelgan parametr oʻzgarishlari kafolat daʼvolariga 
asos boʻlmaydi.

Kimyoviy yoki fizik jarayonlar natijasida parametrlarning oʻzgarishi (eskirish, sargʻayish,
rang oʻzgarishi, yarqirashning yoʻqolishi va boshqalar) uchun kafolat berilmaydi.
Ushbu mahsulot Yevropa Ittifoqi qonunchiligidan kelib chiqadigan talablarga javob beradi Siz bu 
haqda www.gtv.com.pl saytida va muvofiqlik deklaratsiyasida batafsil maʼlumotga ega boʻlasiz.”


